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For Noah and Julia



Return again
Return again

Return to the land of your soul
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Preface

A TORN FABRIC

The first half of the twentieth century in Europe was a tumultuous period of
ethnic strife, nationalist ferment, ruinous wars, and the genocidal Holocaust that
proved calamitous to millions of families caught up in those harrowing times. My
own family was buffeted about by all those forces. Much has been written about
the history and impact that era had on individuals, families and the world at large.
This is a chronicle of the way history affected my own family in particular. While
my parents fled, many other family members, including my paternal grandparents,
couldn’t. As my parents’ first generation American-born son, I have long felt
compelled to tell not just their story but the stories of other family members and the
textile business that sustained them in central Europe. This is my attempt to stitch
together some pieces of a torn fabric.

Working with remnants I collected and stories I recall, I tried to re-weave a
tapestry of my twentieth century European family’s story, one with many fragments
already gone forever. Here is what I heard from my father on the infrequent occasions
when he spoke about his traumatic past and from my mother, a skilled storyteller,
who might have shared so much more. Here is what I discovered in attempting to
answer questions I never asked. This is what I found so fascinating about the stories
of people I actually knew, as well as those of people I never met or even heard of
before. It is my way of introducing a close group of both accomplished and ordinary
people—my twentieth century European relatives, an extended and largely lost
family.

I hope this story will prove interesting to my relatives, as well as future generations
of Breuers, to good friends who have been curious about this project from the
beginning, those who helped me find fragments of this story and other people who
are simply interested in the era and topics I cover.

My work was inspired by and based upon three primary sources. First, an
extensive set of poignant letters that my grandfather Felix Breuer wrote to his
son, my father Hans, over a three year period immediately following my parents’
fleeing Vienna in 1938. Second, a fact filled audio-tape recorded by my father at his
Los Angeles home in 1982. Third, a treasure trove of materials from my family’s
Bohemia-based textile business that I discovered in the Czech Republic in 2014.
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I gathered documents, combed through family photos and memorabilia, had
my grandfather Felix’s letters translated from German so that I could understand
their significance, and listened closely to my father’s recorded reminiscence. I visited
places where my family lived, worked and died, and searched archives of materials
held abroad. As I found one fragment, new questions emerged and new discoveries
demanded yet more investigation.

My effort to tell this story was largely motivated by my son Noah, who wanted
to understand it and encouraged me to pursue this project. As rewarding as the
endeavor became, it was also so daunting and painful that I put it off for over twenty-
five years. Were it not for Noah’s persistent urging over time, I doubt that I would
ever have undertaken this project at all, let alone seen it through to completion.

I was also driven by the realization that it would soon become extremely difficul,
if not impossible, for anyone else to make sense of the pictures and documents I had
collected and the places I had visited to witness firsthand where their stories took
place, all of which encompasses a family history—lives fully lived and lives brutally
cut short. These remnants will inevitably fall ever further into complete darkness
and the lost ones surely will vanish once and for all. This is my attempt to prevent
that otherwise inevitable slide into total obscurity of people who deserve to be
remembered. I hope this telling is worthy of their memory.

Robert Felix Breuer
Berkeley, California
October 2018
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KEPT IN A CABINET

As a child, on hot Los Angeles summer days, I used to play on the living room floor of our house on Martel
Avenue. Occupying nearly one full wall was a very large piece of my parents’ Viennese furniture, a sort of bureau,
with a row of large doors above, and a second set below. Bored, or just curious, on occasion I opened its various
cabinet drawers and doors to see what lay within. Stored inside were all manner of family stuff, including silverware
and gilded china. Behind the bottom middle-most door lay a small trove of memorabilia, photos both loose and in
albums, some old documents, and most mysteriously, a collection of well over one hundred and fifty letters. With
the exception of some handwriting, primarily the letters were typewritten, mostly with their text extending from
a page’s very top to its bottom, and fully crammed right up to its side edges. They were rather fragile things, the
ink sitting on thin feather weight onion-skin paper. They were neatly kept in a ragged blue box with a loose string
wrapped around it. Inside the box, the letters were stacked in a rather methodical way, nearly all stored in their
original envelopes, each one numbered in order, by both writer and recipient, Felix to Hans, father to son. All were
in German.

Practically every letter in the box of correspondence was from my paternal grandfather, Felix Breuer. His wife
Marie also wrote. The letters arrived weekly for three years, from November 1938 until November 1941, when mail
abruptly stopped. These, along with the photos, were remnants of my Central European family, people I never met,
from the years before my birth. Soon after the writing of them, history swept Felix and Marie away, along with
nearly all of my remaining European relatives. These letters that I could not read told a story. Their discovery and
the eventual disclosure of their contents, are the foundation of this project.

Despite growing up in a German-speaking household, I understood only some words and phrases of the
language, and certainly reading it was entirely beyond me. Still, I developed a feel for it by hearing it spoken every
day. I could make it out in context, much as any kid would growing up in any immigrant household. Far more
profoundly, I absorbed a feel for my Viennese roots, for the food, for the cultural patina of it all. We ate Viennese
apple strudel on our Viennese tableware, sat on Viennese furniture and slept under Viennese eiderdowns. The
parental circle of friends was solidly Viennese and, to a degree, they acted in the old ways when they got together.
My Vienna-born brother Steve (b. July 14, 1936), whose very early first language was German, grew up as a young
boy during the time the malignant Nazi regime reached its apogee. As a refugee himself, in a family having fled
Hitler, Steve was self-consciously aware of the alien resonance of the German language’s sound on the American
ear. He insisted that only English be spoken to him at home, and soon that was applied to me as well. Regretfully,
I never studied German at school, although my parents continued speaking it with one another and among their
fellow exile community. Overhearing the language was how I was exposed to German. And in so many unconscious
ways, | gradually came to know my Central European roots.

My encounter with the well-kept store of old letters, faithfully written every week by my grandfather Felix to
my father Hans intrigued me, yet for decades they remained entirely impenetrable. It became clear to me what they
were from their salutations and dates. And, although I went to the chest several times during my adolescent and
college years, I do not believe that I ever once asked Dad about them. So, the letters remained a curious mystery. It
was only upon Dad’s death in January, 1990, that I again visited the cabinet of stored items, as my new stepmother
Julie, Dad’s recent second wife, was left with all the remaining household contents. With her permission I took out



KEPT IN A CABINET

a sampling of the letters, some photos and left the rest for my brother to sort through. In a few years immediately
following, with the aid of a translator, the substance of those incomprehensible letters was revealed. They proved to
be at once both ponderous and staggering.

Rich in minutiae, Felix and his wife Marie portrayed with their writings a difficult daily life, in a guardedly
opinionated style—despite Nazi censorship restrictions. The letters were filled with news, were a bit gossipy as always
befits the Viennese, and nearly all loaded with angst. Each one is filled with family updates and reports on the
conditions of friends, along with descriptions of the rapidly unraveling circumstances of their life. The letters finally
made Felix Breuer, the opa (grandpa) I'd never met, real for me. Felix, whose name I proudly carry, along with his
second wife Marie, were murdered at Auschwitz-Birkenau just twenty days after my birth. As I came to learn later,
they were sent to their deaths on the very last transport dispatched from 7erezin to Auschwitz-Birkenau on October

28, 1944. i

Marie and Felix Breuer, Vienna, January 1930
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SPEAKING THEIR NAMES

In April of 1993, I attended a Yo HaShoah service at our Congregation Beth El in Berkeley. The Holocaust
Remembrance Day, begun in Israel in 1953, later became a regular practice in American Jewish congregations. I
attended as a personal matter of duty, but on that one evening I felt more absorbed, struck in particular by what
transpired toward the end of the service. Upon standing for a silent memorial prayer, the cantor suggested that if so
moved, people could speak aloud the names of any Holocaust victims they knew. I stood silently, but nonetheless
stunned by the rudimentary notion of speaking these names aloud, an amazingly powerful moment.

I returned home having bought Yahrzeit memorial candles. I asked my wife Fredi and son Noah to join me.
Together, we lit them all, set up along the mantle of our Mosswood fireplace. They lit up the room, burning over the
next twenty-four hours.

As we lit each candle we read a name aloud from the list that I had at the time. Just a piece of paper with a list—
itself a key piece of data I had assembled from the family bureau’s trove of somewhat inscrutable information—a
register of what I knew of the family names of our lost ones. My father had submitted these family names to the
International Tracing Service of the International Red Cross in the 1970s, hoping to find out more information
about them, but he got very little back. Still, I had my list. These were all Breuer family relatives, individuals,
beginning with his father and stepmother, his cousins and their own families. All people whom my Dad had known,
grown up with and loved. All gone. Several names I had heard of, others he had barely ever spoken about. The idea
of speaking these names aloud at temple, or better yet at home, carried with it permission and encouragement for
me. It moved me as nothing had previously. This recitation was a profoundly simple notion, made poignant by Dad’s
recent death.

Something new became clear after the name recitation experience. I became driven to find out more and I acted
on that feeling, quickly making preparations for a solo trip to Europe just weeks later. In May, 1993, at the end of
my teaching term at the college where I worked, I took off on a short but meaningful pilgrimage to central Europe,
seeking a means of contact with my lost family. I started in Prague with an old family friend, Trude Ernstova,
whom we’d met repeatedly before, and who even visited us once in Berkeley. Trude was a truly heroic survivor
of her youthful years of slave labor in six different concentration camps. She was one of six survivors, from an
original cohort of a thousand young women. She was marched out of Auschwitz by the retreating Germans. Trude
was able to speak of it with clarity, but also with reluctance. I told her that on this visit to Prague, I intended to
travel to see Terezin, and that later I also planned to go to Auschwitz. Trude urged me to avoid the camps entirely,
saying,’they cannot be the same, they are empty and they do not smell.” I left Zerezin for a later visit, but stuck
with the Auschwitz plan. On my next stop, in Vienna, I visited my parents’ grave in the Zentralfriedpof, Vienna’s
Central Cemetery, one of many return visits 've made there since; we had interred Dad in the place barely three
years earlier. From Vienna, I took a train to Krakow in Poland. The next day, on June 29, 1993, I went to Auschwitz-
Birkenau, seeking out the vanished family souls who entered that horrible place fifty years earlier. I had taken my list
of names along with me, tucked in a pocket. Also I brought along an adapted verse, a memorial poem often read in
synagogues.
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That evening I sat down and wrote about the experience:

Today I went there, to the last place, where they were murdered a half century ago. I
wanted to connect with them somehow, the relatives whom I should have known and
grown up among, to speak their names and to breathe their air.

It rained lightly this morning as it had all last night, yet the sun was working its way
through the clouds. No tours for me, I wanted to go alone. Near the Krakow central
station I hired a taxi. As I had studied the posted bus schedules, looking for Oswiecim
(Polish for the German name Auschwitz), an eager cab driver approached me asking,
“You go to Auschwitz today?” We left, driving in silence for an hour, about seventy
kilometers along the great Vistula river, through a benign Polish landscape of rolling
fields, past an occasional monastery, through plain small villages with women at
markets, children at windows, coal mines and petrochemical plants, passing milk
vans and tractors. On seeing the sign marking the town of Oswiecim, 1 said the
Sh’ma prayer internally. Through the little town and up the road a bit more, to ‘the
museum’ where the driver would park and wait. I passed on the exhibits, walked by
the movie ‘kino’ where a 20-minute film of the Russian camp liberation is shown
repeatedly, past the tours forming in their language groupings, and through that
gateway, Arbeit Macht Frei (Work Sets You Free), entering a place I'd never been, but
still I knew. I walked the visitor route, the cold compound of brick buildings, the old
Austrian army barracks converted easily into a double barb-wire electrified enclosure,
a place of horror, a foreboding prelude to what came next, my visit to Birkenau (also
known as Auschwitz II), the infamous extermination camp.

The taxi drove me there, a short trip down the road adjacent to the train tracks,

to the sprawling, menacing Birkenau camp. There, the rail line boldly penetrates a
looming brick gateway watch tower building, coming directly to an end well inside
the vast compound. It’s a stunning encounter. I entered and walked all around in a
curious almost numb stupor, alone, amazed at being there.

It was placid there today, dripping and overcast, brooding, haunted and empty. I
began to look for them, certain that their souls remained. Somehow I could inhale
their presence here, on a day of fresh air, filtered through many thousands of rains
like the one this morning. And so, I came to their final place of torment, where they
were left, and to the very spot where remains were piled, covered long ago by thick
layers of sodden grasses that grew in vast sunken hollows of earth adjacent to the
blown up crematorium’s shell. At that spot I pulled up some wild flowers from the

bog.



I brought these thoughts written on a scrap of paper, and standing there alone, I spoke aloud:

In the rising of the sun, I remember grandfather Felix Breuer who died here.

And in the blowing of the breezes, I remember grandmother Marie Breuer,
who died here too.

In the falling leaves, I remember great aunt and uncle Ida Breuer and

Adolf Hacker who died here.

In the chill of winter, I remember great aunt Ritscha Breuer who died here,
and in the colder days I remember Rictscha’s children Kate and Lutz and
Marta and Eugen, and their own children, cousins Hanni and Tommy and
Kurt and Eva who died here.

In the budding of the trees, I remember great aunt Grete Breuer who died
here, along with her own children, Karl and Ilse Breuer, and especially ...
in the warmth of the day, I remember their child, cousin Gitty Breuer who

died here.

In the star-filled nights, I remember more cousins, Pal, and his children
Manci, Jozsi and Katu, who died here.

Then, in the soft hour at dawn I awake remembering all of the many family

members whose names I no longer have, who died here.

I come to carry you with me, away from this place. I am Robert Felix Breuer.
And, in every single day, as on this one summer day here, I will remember

each of you.
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Felix Breuer

Marie Breuer

Adolf Hacker
Ida Breuer Hacker

Karl Breuer
Ilsa Breuer
Gita “Gitty” Breuer
Margareta “Greta” Breuer

Ritscha Breuer Kohn
Louis “Lutz” Gelber
Katerina “Kite” Kohn Gelber
Jana “Hanni” Gelber
Tomas Gelber

Eugen Wiirzburg
Marta Kohn Wiirzburg
Kurt Wiirzburg
Eva Wiirzburg

Paul Schwarz
Manci Schwarz
Joszi Schwarz
Kato “Kite” Schwarz
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OPENED LETTERS AND FAMILY PHOTOS

I arranged to have the Felix letters translated in 1994 with a Berkeley based-translator, a native German, Frieda
Diloo. Working together, we selected letters worthy of full translation and I asked Frieda to summarize others. I
soon realized that these translated letters would need to be compiled within a context, not simply added in a box.
That’s when I began to visualize this project. At first it was an uncomplicated idea about only the letters themselves.
Those letters were important to understand and preserve. Just how to share them took far longer to figure out. At the
time, on reading the translations and knowing that they may one day be shared with our children, my brother Steve
set out these introductory words:

There were always some photographs. One of the dignified, well-dressed couple promenading in
Carlsbad, she with a pretty, gentle face, he more serious, proud and severe. We knew his face, his stiffly
posed picture in World War I army uniform, and from a few formal family portraits, always severe.

Those were our images of the grandparents we never knew, our father’s father and stepmother, Felix
and Marie Breuer. Added ro those visual fragments was the picture of our father as a teenager, standing
attentively at the side of his own lovely, yet obviously ill mother who died when he was seventeen.

There were no stories from our father, just photographs, carefully pasted into albums ... Pictures without
commentary ... a protracted sad silence about those pictured and family members who perished in the
Holocaust.

Mother was more willing ro share the terrors in the early days of Nazi rule in Vienna. Her tales
included the humiliations faced by our bourgeois and prosperous family— arrests, polishing Gestapo
boots, scrubbing floors in the post office. Enough troubles to convince our grandfather Felix to encourage
his children to leave for America with the two year old Stephan, the family hope.

How insulting for Felix, the former Austrian soldier, to be called out as a Jew. He had no particular
affinity for the faith ... Still, possibly due to his wife Olga Kohn, their only son, Hans, went to Jewish
studies during the time set aside for religion by the public school, but he was never a bar mitzvah. At
the time of Hans’ marriage to Olga Haar, Felix had refused to attend the synagogue wedding. The Haar
in-laws, of Polish and Galician origin, felt differently, but Breuers were assimilated Viennese, firmly
part of a Czech and German-speaking culture.

We left in a hurried but well ordered way. The details of that immigration story we knew. My memories
begin with the sudden appearance in Los Angeles of the Haar grandparents, who shared the apartment,
indeed my very room. After that, silence. No one else magically appeared out of the smoke and fog of
Europe.

We knew our father’s passion for correspondence. With surviving friends scattered in their flight from
Hitler, from Shanghai to Buenos Aires, in Mexico and the Dominican Republic, he wrote each of them
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often. We heard few details of what had happened to our Breuer grandparents. Our questions largely
were unasked and unanswered; they had perished, gassed most likely.

We grew up in the midst of a European refugee community. We had only a few relatives, but lots of
[friends who became extended family. Uncle and aunt Ebrlich and the Haar grandparents were no more
informative for us children. The sad past was something not talked about, and this didn’t disturb us

as growing kids. But it was there and today we know that this pattern was not unique to our family.
Today we understand the enormous loss, the concept of survivor guilt.

Beginning in the later sixties, our parents travelled to Europe regularly. They made certain stops: in
Paris to see the only surviving Breuer cousin, Charles Hacker; or in Switzerland, to visit the widow of
uncle Karl Kohn, the lone concentration camp family survivor. To Prague, ro visit lifelong friend Manya
Kunzova and her sister-in-law Trude Ernstova. And to Vienna, of course, to see a handful of boyhood
chums, and often to Feldkirch, too. Our parents always returned from these trips exhilarated. They
ended with a fitful trip when mother’s Alzheimer illness got so severe, we had to institutionalize her
shortly after their return.

In March, 1990, Robert wrote to me, “Steffibubbi! I'm enclosing what I'm sure you'll find to be a most
meaningful original document — a letter from our grandfather to you ...” I was amazed and delighted
by that half page filled with love, with humor, with self-deprecation, with hopes and plans and pride,
although I was never “Steffibubbi” before. For the first time we “heard” the tones of our grandfather
Felix, the patriarch as he really was.

Happily, Robert had found Frieda Gordon Diloo in Berkeley to translate. With sensitivity and
remarkable identification with the authors, Frieda ended a half century of silence ... In the letters, we
learned the story ... revealed in the most careful terms, fully aware of the Nazi censor, whose stamp was
on nearly every sheet. This compactness intensifies the emotion. The personalities of our grandparents
emerge, recognizable, lovable — lost. We relive empathetically, the agony of our father receiving these
letters, helpless to save his own parents. We thank him for having saved them for us ... as so many years
later, they bring Felix and Marie out of the photographs, out of the ashes, and back ro life for us.

—Steve Breuer, 1994
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MY FAMILY’S EARLY TIMES

In late November, 1981, at the suggestion of my wife Frederica, my father sat down with a cassette tape
recorder in order to record an abbreviated oral family history. Our son Noah had been born in August. About a
month later, my mother Olly was institutionalized in Santa Monica with Alzheimer’s. In the wake of those events
and with Dad feeling adrift, this seemed a good time for him to tell the story of our family’s earlier times in Europe.
As I rediscovered it years later, Dad’s ninety-minute taped reminiscence provided me with another foundation for
this project — a valuable primary source.

[ listened to the tape around the time Dad recorded it but I didn’t do so again for nearly twenty-five years. It tells
a factual story that became a big part of what I recount here. More specifically, it helped me create a context for the
exchange of intense letters Dad once carried on with his own father, Felix.

Over the years Dad and I never talked about the letters. In recent years, however, my son Noah, knowing that I
had the tape somewhere, asked me for a copy. Noah remembers his “Opa” fondly from his first eight years, during
which time they had a close, loving relationship. Still, it took me a long time to get around to retrieving the tape and
listening to it once again, but when I did, things started to flow. Just hearing Dad’s voice again in 2015 telling our
family’s remarkable story, was sufficient for me to start working on this project.

Much of what follows is the story as Dad recalled it. For historical accuracy, I refer to my father as Hans, his
given name until he changed it to John in America. Here is how Hans begins his taped recollections: 7/ want to
put down some information on our family history which might prove of some interest to one of my grandchildren. My
grandfather, named Carl Breuer, was born c. 1840 somewbhere in Hungary” and he died in Sept. 1907, just a few months
after I was born. Therefore we never met.” Dad’s own father, my grandfather Felix Breuer, was born February 4, 1871,
in Liberec, Bohemia. He was murdered three weeks after my own birth in October 1944, so we also never met.

A brother of Carl Breuer’s, my great uncle Alexander Breuer, perished, along with several hundred others, in an
historic accident, the Ringtheater fire of December 8, 1888 in Vienna. That famous and catastrophic fire resulted
in the universal passing of a law that required all theaters to have iron safety curtains to divide the stage from the
audience in the auditorium.

An important surname in our family lineage is Schnabel. My great-grandfather Carl Breuer married Paulina
Schnabel — born in 1848 — who was quite young when they wed. They went on to have six children, including my
grandfather Felix who was the third eldest, born in 1871. Two of his sisters died early in life.

My research indicates that the Schnabel part of my family can be traced back to the 18th century. The wealthy
Schnabels were involved in all sorts of manufacturing, including a large sugar mill and a number of textile
enterprises. A brother of Dad’s grandmother Pauline, named Isodor J. Schnabel (b. 1842), became a world-renowned
ophthalmologist. Born in the family home region in Bohemia, Czechoslovakia, Isodor Schnabel became a medical
professor at universities in Innsbruck, Graz, Prague and Vienna, where he died in 1908. The medical condition of
optic atrophy, known as ‘Schnabel Atrophy’ and also ‘Schnabel Cavernous Degeneration’ bears his name.
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Franz Schnabel and the Gottlieb Schnabel textile mill and

related businesses

Franz (Frantisek in Czech) Gottlieb Schnabel—who, in the
USA, became Frank Stephens—uwas born in Vienna on June
26, 1900, seven years prior to the birth of my father Hans,
who was Franz’ first cousin. The two cousins remained close
throughout childhood, with the older Franz becoming a sort
of life-long advisor for my Dad. Franz Schnabel was to play
a pivotal role in 1938, helping my parents and brother escape
Nazi domination.

My father’s maternal grandmother was Pauline (Schnabel)
Breuer, a sister of Gottlieb Schnabel, who therefore was Dad'’s
uncle. The Breuer and Schnabel families were both in the
textile trade. Before the Second World War, Gottlieb Schnabel
owned and managed a firm called Schnabel & Co., Wien

and Neupakaer Baumwoll-Spinnerei & Weberei Gottlieb
Schnabel, in Vienna, a cotton spinning & weaving enterprise.

Gottlieb’s son Franz married Edna (Ritter) Schnabel who

was born March 31, 1898. They lived at 26 Hohe Warte, in
Vienna. They also had a residence near their textile mill in
Novd Paka, in the northern Bohemia part of Czechoslovakia,
a town very near the Breuer factory and family homes in Dviir
Krdlové (ger. Koniginhof). Franz and Edna Schnabel had a
son, George, who was born on February 28, 1930 in Vienna.
George was six years older than my brother Steve, and in the
years that [ lived at home in Los Angeles, both Franz and
George Schnabel visited us several times.

Franz Schnabel’s father, the industrialist named Gottlieb
Schnabel (b. 1854), facilitated the mechanization of textile
industrial facilities, contributing to the late nineteenth
century’s Bohemia-based textile industry breakthroughs. He
established a cotton weaving mill in a leased factory building
at Novd Paka, CZ in 1882. By the following year, he was
operating fifty looms there, expanded in 1884 to 180 looms.
The factory also did hand-weaving around warp yarns. In
1887, Gottlieb Schnabel expanded further, buying the factory
building and adding yet another 120 looms. In 1892, a more
modern low-rise building was erected wherein Schnabel
employed 600 workers, increasing the town population

as workers settled into housing nearby. Schnabel factory
enterprises included worker production in the small town of
Miletin. He also maintained a spinning plant, Cichorius &
Co. located in Chrastava, CZ, a town in northern Bohemia-
Just 6 miles from the regional capital of Liberec, where my
grandfather Felix Breuer was born. In 1923, Franz, working
with his father Gottlieb, managed to acquire a large equity
share in GA Frihlichs weaving, velvet and printing factory
AG at Varnsdof, situated at the northern Czech border with
Germany. Schnabel sat on the Froblichs board until the firm
was taken over in 1927 by VELVET Group.

—source: Austrian Biographical Encyclopedia and Austrian Academy of Sciences

Carl Breuer was my great grandfather. He started
the textile plant, Carl Breuer und Sohne (Carl Breuer
& Sons) in 1902, located in Czech Bohemia, originally
producing hand-loomed weaving without machines,
as well as dying and printing cotton fabrics which
were cut into table cloths, scarves and other products.
Their goods were sold mainly throughout the Austria-
Hungary provinces. That business sustained my family
through most of the time I cover in this narrative.
Upon Carl’s death, in 1907, his two sons Felix and
Ernst took over the Breuer factory. Carl was also
survived by two sisters who married and had their own
families — Ida who married Adolf Hacker and Ritscha
who married Karl Kohn.

Felix married Olga Kohn (a first cousin of Karl
Kohn) in May 1904 and nine months later they had a
girl who soon died in infancy. Their second and only
surviving child, was my father, Hans Breuer, born on
May 19, 1907. My grandmother Olga was the daughter
of a well-to-do merchant, Moritz Kohn in Trutnov
(Trautenau in German), located in the Hradec Krdlové
region of Bohemia, Czechoslovakia, part of what
became known as the Sudetenland.

Trutnov’s origins go back to the 12th century
under Kings Wenceslaus I and II of Bohemia, when
German settlers were given the right to establish a
town. For centuries, 7rutnov’s economy relied on
farming but it began to be industrialized during the
19th century along with much of that part of northern
Bohemia. In 1823, Johannes Faltis constructed a
linen manufacturing plant and a cotton weaving mill.
The Sudetenland possessed huge chemical works and
mines, as well as textile, china, and glass factories.

By mid-century, Jews were allowed to enter these
businesses. Textiles had become an important part

of Bohemia’s economy, enhancing the industrial
influence and wealth of the Austro-Hungarian Empire.
Beginning in that era, my family entered the textile
industry, and they succeeded in the business extending
well into the twentieth century.



My great-great grandparents, Franz and Rosina Schnabel. Their daughter Pauline married Carl Breuer.

Beet sugar refinery established by Franz Schnabel in 1858 at Novy Bydzov, CZ.
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MY FAMILY’S EARLY TIMES

Hans’ maternal grandfather was Moritz Kohn. Moritz was what Dad described as, ‘@ pillar of the community and
he was also the synagogue president in Trautenau” (Trutnov.) The Kohns, parents of Dad’s mother — my grandmother
Olga Kohn Breuer — moved to Prague after Moritz’s retirement where c. 1913 Moritz died. Moritz’s wife Gabrielle,
my Dad’s maternal grandmother, lived until 1928, surviving the death of two of her own children, Rudolf, a dentist,
and Dad’s mother Olga, both of whom died within five months of one another in 1925.

All of Dad’s business side of the family — the Schnabels, the Kohns and the Breuers — worked in textiles,
weaving, dying and fabric printing. Textiles became the family business decades before my father took up the trade
himself as a young man. The textile industry was centered in north central Bohemia, particularly in those parts of
the largely German-speaking Sudetenland. Our Czech and German speaking Breuer family lived at the edge of the
Sudetenland, settling in an area technically just outside its demarcation. Still, persistent issues of the area’s language-
based conflicts had a profound effect on life there. In the following chapters I explain just how those disputes came
to play a part in the ultimate end of the Bohemia-based Breuers’ factory enterprise and ultimately, the ending of
their lives. #

1873 World Exposition in Vienna

In 1873, just two years after my great grandfather Carl Breuer’s son Felix, my grandfather, was born, a huge world’s fair, the
Weltausstellung 1873 Wien (World Exposition 1873 Vienna) was staged in the Austro-Hungarian imperial capital of Vienna. Its
motto was Kultur und Erziehung (Culture and Education) and, typical of the great world’s fairs of that period, it was primarily a
place to show off national industrial might. Nearly 26,000 exhibitors were housed in a wide array of buildings specially erected for

the exposition, including the Rotunde (Rotunda), a large circular building in the great park of Prater, on the island of the city’s second
district. The Vienna Exhibition featured the industry of Austria-Hungary’s contingent of nations, and other participating countries in
dedicated pavilions. For the first time, Japan was represented. In addition to the Industrial Pavilion, the centerpiece of the venue, other
exhibition pavilions were built with individual themes, such as machinery and agriculture. Pavilions were located in an expansive park
and the forests encompassing the park, resulting in a magnificent setting.

The exposition yielded significant and lasting results, such as the realization of the necessity of international patent rules. Textiles

were prominent at the Exhibition, reflecting the mid-nineteen century industrial revolution. An article published in the July 4, 1873
edition of New York’s Engineering magazine, described the importance of the textile industry at the exposition: “Never at any previous
Universal Exhibition was the vast importance of textile industry so well shown as it is at the great gathering from all nations being
held in Vienna. In our modern state of civilization, coal, iron, and textile fibers may be said to be most important. ... Textile industry
is divided into almost numberless branches — a fact distinctly shown at Vienna — raw materials, the spinning and the weaving,

and closely connected with it the dying, cloth printing and finishing. ... The printing of cloth and cotton is related to the dyeing and
finishing. The invention of the sewing machine has facilitated, in a wonderful manner, the working up of the finished materials.” Of
all the nations exhibiting textiles, Austria-Hungary had the largest presence, followed by Germany, France, England, Switzerland, and
Italy and on down the list of participating nations with textile industries. It was in this period that my Breuer family and their Kohn
and Schnabel relatives began their textile enterprises.
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" 5

BOHEMIA: ETHNICITY & IDENTITY

My family was living in Bohemia in the early to mid-nineteenth century during a time of rising national,

olitical and cultural movements, rapid industrialization and an uncertain dawning of tolerance for the region’s mix
p > rap g g

of ethnicities. Jewish businessmen, such as those in my family, began to enjoy the protection of full citizenship and

expanding prosperity. During the Industrial Revolution, Bohemia was transformed from an agrarian region into a

society that included industrial workers, a rising middle class and a growing intelligentsia. Throughout Bohemia’s

history, these diverse inhabitants struggled to be independent from what they saw as foreign rule from Vienna, and

to enjoy the benefits of cultural, religious and linguistic freedom.

In 1848, Jews were granted equal rights under the first Austrian constitution. No longer compelled to live in

ghettos, from 1850 on, Jews were allowed to own property and land. By the mid-19th century, Czech desire for

national emancipation was supported by the successful industrialization of the Bohemia region which made it

the most developed area in the Austro-Hungarian
monarchy. However, efforts at autonomy were
vigorously opposed by the German-speaking
Bohemians who feared losing their privileged position
under the Austrian Empire. Vienna attempted

to settle ethnic tensions by promulgating the
Constitution of 1867 which declared the equality of
all Austro-Hungarian peoples including the Jewish
population. This wasn’t enough for nationalist
revolutionaries all over Central Europe. Like others,
Czech nationalists still wanted to govern themselves
from Prague and be independent of the Vienna-based
monarchy. Tensions continued between Czech and
German speakers as they created separate cultural,
educational, political and economic institutions
which isolated them further from one another and
created an atmosphere of bigotry.

By the time my father, Hans Breuer, was born
in 1907 these cultural conflicts had become highly
pronounced. Prague was divided into Czech or
German speaking neighborhoods. Prague still
tolerated a mix of ethnicities including its large
historically important Jewish population which
now numbered 29,000. Jews, too, were divided on
the language issue. In 1900, most Jews in Bohemia
spoke German, while a 55% majority of the Jewish
population in Prague declared Czech as its primary
language in order to assimilate better into Czech
culture. Dad was proud of the fact that all of his
family were bilingual — fluent in both Czech and
German.

With Prague as its capital, Bohemia has been the most important
region of the Czech nation since the 6th century. The Kingdom

of Bohemia existed in some form beginning in the 12th century

— largely under the Holy Roman Empire until 1806, then the
Habsburg Austrian Empire, and subsequently the Austro-Hungarian
Empire which lasted from 1867 until 1918. From the seventeenth

to the nineteenth centuries, Prague had one of the largest Jewish
communities in Europe. Under the Holy Roman Empire, Bohemia
was an autonomous kingdom ruled by hereditary kings. In the
mid-13th century, after the Mongol invasions, and at the invitation of
the king, Germans began immigrating to Bohemia settling along the
northern, western and southern borders, later called the Sudetenland.
Also, in the 13th century the king granted Jews religious freedom,
protection from violence, and autonomy in administrating their own
quarter of Prague. The city became a center for Jewish intellectual and
religious life, with its influence waxing and waning depending on the
political climate.

Known as one of the most liberal countries in the Christian world,
Bohemia enjoyed religious freedom from 1436-1620. In 1526
Bohemia was ruled from Catholic Vienna by the Habsburg monarchs.
By 1618 the appression of the Bohemian Protestants led to the
Thirty Years War and resulted in a Protestant king and the gradual
integration of Bohemia into the multi-national Habsburg Empire
as one of the three principal areas — along with the Archduchy of
Austria and the Kingdom of Hungary. Bohemia’s primary language
was Czech but in 1620 the Habsburgs quashed the Bohemian
autonomy movement, continued to centralize their control from
Vienna, and began ‘Germanization’ whereby German became the
official state language used in government, schools, literature and
administrative procedures.

Starting in the 18th century and continuing into the 19th, the Czech
National Revival Movement sought to revive the Czech language,
culture and national identity. By 1848 the revival movement sought
political emancipation from the Austro-Hungarian monarchy and the
reconstitution of the Bohemian Kingdom.
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BOHEMIA: ETHNICITY & IDENTITY

The Austro-Hungarian empire was a multi-ethnic one. In its waning decades it was in some ways a noble if
failed attempt to subsume nationalistic, ethnic and religious passions into a larger nation-state—the empire—that
allowed all ethnicities to flourish equally. Supporters of this idea held that individual nation-states could not possibly
ever be created in a region of Europe where one village or even one household was largely Czech and the next one
was German and the next Jewish, Ruthenian, Hungarian, or Polish. Or Croatian, Serbian, or Albanian? Multi-
ethnicity had become an organizing principle of the modernizing imperial Habsburg rule, seeming like practical
common sense to those holding power in Vienna. But achieving it was not that simple.

The problem was that all ethnicities were not equal, not legally until it was too late, and certainly not ever in the
minds of its many of its citizens. There had for centuries been a clear if somewhat changing pecking order. At the
top stood the Austrians and Germans, the group that had originally ruled the whole roost. Yet rampant Hungarian
nationalism could not tolerate this. By the year 1867, Hungarians carved out a place in the empire for themselves
as equal to the German speakers’ culture. The old Holy Roman Empire of the Habsburgs became the Austro-
Hungarian Empire, but the Hungarians behaved even worse toward their own ethnic minorities than the Germans
had toward them.

By the time World War [—The Great War—broke out in 1914, the severely challenged empire was a boiling
cauldron of competing nationalisms, each determined to achieve its own national sovereignty. For the larger ethnic
groups, powerful passions were moving many people to feel ever more ethnically exclusive.

Many felt that a Hungarian state, for example, should consist exclusively of Hungarians, to the exclusion of
minority Poles or Romanians within their borders. The notion was that minorities could be moved to the adjacent
state of their own ethnicity, or homogeneous areas of such minorities might even be traded to nearby states in
exchange for areas of people of the same ethnicity.

For Jews the problem was that they were a minority everywhere, happier in the multi-ethnic state that the
existing Austiran Empire was, but reconciled to the idea that they would also remain loyal Czechs, Slovaks,
Austrians, Hungarians, etc. if the empire dissolved into its component parts. The anti-Semites among their
neighbors certainly didn’t see it that way. To them Jews didn’t fit in anywhere. There were plenty of listeners when
the most extreme nationalists in every country started expounding the idea that Jews were responsible for all that
was wrong with the modern world. More than ever before, nationalism opened a door to the scapegoating of Jews
and served as an opportunity to explain all failures.

And perhaps the most seething nationalism of all, German nationalism, wounded by its defeat at the end of
the Great War (WW I) and by the punitive treaty of Versailles that brought the war to a close, looked to salve its
wounded pride. Germany was poised to explode in the twenties and thirties and to exploit what turned out to be
virulent, even murderous anti-Semitism. It’s not that everyone was anti-Semitic, far from it. But, the most dynamic

A separate Sudeten black/red/black flag
was favored by residents, and at times was forbidden to
be flown by the Czech government.
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and ruthless form of nationalism attracted enough of these people to come into power in 1930s Germany. Nazism
became a violent, mobilizing beacon for Germans who had lost everything in the war and the hyper-inflation of the
previous decade.

After WWI, the Treaty of Versailles in 1919 dissolved the Austro-Hungarian Empire. This left German-
speaking Austria as a small rump state or remnant of the once far larger entity, and it created a series of new nations
including Czechoslovakia. German-speaking Bohemian residents were no longer connected with German-speaking
Austria, and now they saw themselves still more as the ethnic minority. Most of those German-speakers lived in the
Sudetenland territories adjacent to Germany where they represented 90% of the population. In 1921, the population
of multi-ethnic Czechoslovakia consisted of 6.6 million Czechs, 3.2 million Germans, 2 million Slovaks, 0.7 million
Hungarians, 500,000 Ruthenians, and 300,000 Jews. Not all ethnic Germans lived in isolated and well-defined
areas; Czechs and Germans mixed in many places and at least partial knowledge of the second language was quite
common.

Such was the experience for my father’s bilingual Czech and German-speaking family in their hometown situated
on the so-called Sudetenland border, known in German as Koniginhof and in Czech as Dviir Krdlové. Their mostly
Czech-speaking town had a small Jewish community numbering about three hundred people out of some ten
thousand residents.

Between the two world wars Czechoslovakia prided itself on being a successful democratic, highly industrialized
and creative nation if not a completely unified one. The grievances of the Czech/German ethnic division were
skillfully exploited by the Nazis once they took power in Germany. In 1938, following the Munich Agreement,
Hitler annexed the historically German-speaking Bohemia border regions of the Sudetenland. This incorporation
left the rest of Czechoslovakia feeling powerless to resist subsequent occupation. In 1939 Germany forced the rest of
Bohemia and Moravia into a so-called ‘Protectorate, an occupation governance. For my family and the rest of the
country’s Jewish population, the German occupation held life-altering implications. Within a few years, the Nazis
displaced or murdered the region’s Jews, including my entire family. #
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Dvir Krilové Map of Czechoslovakia in 1935

The German population living in
(Czechoslovakian territories are indicated in
color by percentages. These were mainly
PRAGUE contiguous areas along the Czech border,
primarily with Germany. My family’s town,
Dvur Kralove, was located in north central
Bohemia, immediately at the Sudeten border.

Sudetenland Germans: Dviir Krdlové/Koniginhof had a split Czech/German population, surrounded by Sudeten
Germans. Sudeten nationalists, particularly the emergent Nazis, expanded their activities during the Depression years.
So, when Hitler was appointed chancellor of Germany on January 30, 1933, the Czechoslovak government moved

to suppress the Sudeten Nazi Party from local government positions. Sudeten Germans were not pleased, and their
displeasure was only encouraged by the neighboring German Third Reich regime. A “Sudeten German Home Front,”
claiming loyalty to Czechoslovakia became a political party in 1935, and in May elections they carried over 60% of
the Sudeten German vote. A powerful international German political force emerged. Its leadership maintained secret
contacts with Nazi Germany, mimicked its methods, slogans and appearance. They got aid from Berlin and were
inspired by the Fiibhrer’s ideas. Loyalties in the Sudetenland were clear. By 1937, there were few who opposed Hitler’s
goal for an enlarged German state. Once Austria was annexed into the Third Reich on March 13, 1938, mass support
among Czechoslovak Germans for similar treatment grew.

By late March Hitler made unacceptable demands upon the Czechoslovak government in Prague, while the Sudeten
German Party openly sought full Sudetenland autonomy through protests and violence. As the politics led to a rapidly
worsening security situation, open clashes took place with the aid of smuggled weapons from Germany. The regular
Czech army was called in to pacify the Sudeten area, and Germany made wild claims of Czech atrocities inflicted

on German ethnics. The Nazi threat was unmistakeable, and by May 20, the Czech army mobilized along its border
with Germany. “Sudetendeutsche Freikorps™—German SS-trained paramilitary groups— took over some Sudeten
border areas, killing Czech policemen and even kidnapping over 2,000 Czech citizens, taking them across to Germany.
Knowing what had come of Austria—conjoined with the Third Reich in the Anschlus—much of Europe rightly feared
the worst. European leaders wanted to avoid another Great War with Germany. In August 1938, British Prime
Minister Neville Chamberlain sought to appease Hitler, seeking a Sudetenland settlement between the Czech and
German governments. In the climate of the time to some watching from abroad it seemed only natural thar Germans
in all lands might desire to consolidate within a “greater Reich.” With the late September 1938 “Munich Agreement,”
Britain and France forced the Czechoslovak government to cede its Sudetenland to Germany. Bohemia and Moravia
(the current Czech Republic) lost nearly 40% of its territory, made up of 3.25 -million Germans and a quarter-million
Czechs. It was the second step of Hitler enlarging his German Reich. As the Czech territories became part of a German
“protectorate,” Chamberlin mistakenly declared, “Peace for our time.” The die was cast. Only a few montbs later, the
rest of Bohemia and also Moravia were taken by Hitler and declared to be a German “protectorate.”



Dvur Krélové seal on town hall. i m

DVUR KRALOVE (KONIGINHOF)

I first visited the Czech family home town of Dviir Krdlové nad Laben—or Koniginhof an der Elbe, its German
name—in July of 2006. My father Hans rarely talked about the town, so integral to his early European life. More
telling, he never returned there, although beginning in 1968 he repeatedly visited Prague, not too far away. Dad’s
memories of the place were too painful to overcome any curiosity he may have had; the loss remained too great. I'd
wanted to visit Dviir Krdlové, located far to the north of Bohemia along the Elbe river, ever since I learned about
the role it played in my family’s history. Now I had the opportunity to actually go there. So, for a few hours on that
sunny July day accompanied by Fredi, Noah, and our young Czech-speaking friend, Peter Ruzicovi, we headed east
from Prague. I drove through a rolling countryside ablaze with yellow mustard fields toward the town that at one
time had been home to so many of the Breuer family. I brought along a typed list of parcel numbers of some family
properties that I found among Dad’s papers. Hoping to connect with some of these places, I thought the sheet might
be a sort of guide. Among the included entries were:

“Parcel No. 271/1 Building land, dwelling house and factory building / Parcel No. 271/ 7 Building land; textile
printing plant / Parcel No. 3882 Garden behind home ...”

We drove into the town’s attractive central square, lined with commercial and civic buildings in Czech Baroque
style, typical of the sort found in towns all around Bohemia and Moravia. We parked, looked around for a while,
and eventually went into the town hall centrally located on the square. Like so many buildings in Europe, the Dvzir
Krdlové town hall probably had not changed much over the passing decades. Fortunately, the modernized offices
inside had a computerized data base of properties. So with Peter translating, and the assistance of a cooperative clerk,
we got a few directions and a map to locate the parcels. Only a few blocks from the town square, the old Breuer
factory building still stood, in very poor condition. Despite that, it now held flats, a furniture company and some
small shops. We were also able to locate two family homes nearby, each in a shabby state of repair and now lived in
by multiple families. Still, as far as I was concerned, finding these buildings made our visit a great success. Being in
the town, seeing the actual place, was satisfying, and made the visit worthwhile.

Among the old family photos in our living room cabinet, I had seen a few shots of these same places. Some
showed various Breuers with extended family members gathered together. Usually the photos included my father
along with his own father, Felix. One picture in particular shows the family seated happily in a pleasant backyard
setting. We briefly visited such a backyard, behind the stately family house at 545 Sladkovskéno. My imagination was
ignited, as I could easily visualize them all sitting right there, talking over coffee and sweets. It felt a bit mystical.
Beyond taking some pictures of the town square, the remaining Breuer factory building and two family homes,

I just enjoyed the feeling of being there. Beyond that, I found out very little else that day. We never found an
important third home on the list, a curiosity not resolved until my next visit, a full eight years later.

Still, that first excursion was exciting and entirely worth the time and effort. It was a vivid, if fragmentary,
experience in the Bohemia hometown of my lost family. I left Dwsir Krdlové on that beautiful mid-summer day,
animated by the accomplishment of making at least an initial connection with it. Better yet, I did so in the company
of Fredi and Noah, It felt wonderful, quite unlike anything else I had experienced.
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Over the months and years that followed my first visit, it became clear to me that there was likely more fertile
ground to explore in Duiir Krdlové, a research opportunity worthy of a return visit. I wanted to discover more about
my Czech family and tell their story. However, I realized that finding out more would require better preparation and
far more time. A few more years passed, but finally, having done more research from afar, [ was ready. I arranged to
make my second visit in May 2014. Keeping expectations low, I thought that if I could merely uncover more names,
find some places or any additional bits of information, my second visit would be worthwhile. As it turned out, the
second visit proved to be highly productive; I uncovered more than I imagined possible.

Above: The central square as it looks today remains nearly unchanged from the
time of my family's life in the town.

Right above: Dvur Krélové central square ¢.1920. The town hall is the
centermost grand building with pilasters. Note: Located adjacent to the town hall,
immediately to the right in this picture, is a storefront with the sign Karel Kohn. This
was a business owned by textile merchant Karel (Carl) Kohn, my father’s uncle.

Right: In a 1923 aerial view, the Carl Breuer & Sons factory location is indicated
with a yellow circle. It was only a few blocks off the town square, the most central of
the many textile factories then operating in and around Dvur Krélové.

Below: 2017 Google Earth with old Breuer factory indicated by yellow circle.

DVUR KRALOVE (KONIGINHOF)
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To lay the groundwork for further exploration, I made e-mail contact with an archivist named Julie Jensovskd at
the Jewish Museum of Prague. I supplied her with a list of family names and my limited address list. Ms. Jensovskd
was responsive to my inquiries. She expanded on my scant information, and helped me locate a local English-
speaking researcher living in the vicinity of Dvsir Krdlové. 1 asked about finding a guide and translator who might
also be a researcher. I wanted someone to conduct preliminary archival research and thereby prepare the way for
what I hoped to be a more productive second visit. Julie called around, eventually contacting the university located
near Dviir Krdlové. The person she found was a young Moravian man named Zbynek Sturz, a PhD student, who
came highly recommended by the head of the history department at the University of Hradec Krdlové, a regional
campus of Prague’s famous Charles University. (Charles University, founded in 1348, is the oldest and largest
university in the Czech Republic. It was the first university established in Central Europe and takes its name from
its founder, King Charles IV, King of Bohemia). Hradec Krilové is a relatively large city, the regional center of the
northern part of Bohemia where my family had lived for decades, some for generations, in various towns including
Duviir Krdlové (or Koninginhof;, as my Dad usually referred to it, its German name).

I planned the 2014 trip around spending a few days re-visiting Dviir Krdlové and doing
hands on research in the Prague archives. Early one morning in mid-May, my wife Frederica
left Prague by train for a few days visiting good friends in Vienna. Meanwhile, I boarded a

local morning train to Hradec Krdlové to begin my second visit to northern Bohemia and,
in particular, to once again see Duviir Krdlové. Along the way my heart was pounding as I
imagined my father and his family having taken similar trips long ago, traveling along the same tracks through the
beautiful countryside.

Zbynek Sturz and I had never met before so we arranged to meet at the Hradec Krdlové station. When I arrived,
there he was, standing on the platform waiting for me. Tall and earnest, he spoke English well, and best of all, came
prepared, having done the preliminary research that I requested. We chatted briefly and, without ceremony, he
handed me a four-page report of information that he had gathered, and proposed that we spend the day visiting local
archives. One of the places he had located was just a half-hour away so we got in his car and headed for the town of
Ceské Skalici, home of the UPM Muzeum Textilu, the Czech textile museum, part of the far larger Czech Museum
of Applied Arts in Prague. In our earlier e-mail exchange, Zbynek wrote that the museum’s permanent displays
included a small area specifically about the Carl Breuer und Séhne factory.

On arrival, we were met by the textile curator/archivist who took us to see the Breuer items on display. It was
thrilling to see these things - textile samples, printing blocks, a production ledger, working factory pictures and a
yellow ‘Jude’ star of David with accompanying text explaining, among other historical facts, the Breuer owners’ fate.
I took pictures through the glass case. As we were about to go downstairs to leave, the curator indicated that she had
more for us to see, and led us upstairs to the library. There, neatly arrayed on a large library table, she had set out the
complete Breuer archive. It was a carefully preserved treasure trove of business documents, building plans, sample
books and all manner of detailed factory ephemera. I was amazed! Here was more than I or any family member ever
knew still existed. It was a stunning discovery.

Afterwards Zbynek and I drove another twenty minutes to nearby Dviir Krdlové. He had
prepared well for the visit. We began by revisiting places I had seen on my prior trip six years
earlier. We walked all around the factory buildings, still in very poor shape, and I inspected
the town square with a keener eye than before. One family home in particular, the house at
Sladkovského 545, the home of my Kohn and Wiirzburg family relatives, was undergoing a
marvelous renovation. Recently bought by a local law firm, it was being prepared as living

Above: Landscape outside of town.

Left: Zbynek Sturz, our researcher/translator, examines archival photographs at the Dvur Kralové town museum.
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quarters and the offices for one of the firm’s principals. The exposed-timber romantic-revival style character of the
house had particularly lovely details which were being carefully restored. The garden was being replanted. The full
painstaking renovation was almost done and it looked terrific. With my interest in historic preservation, and having
previously seen the grim shape of the place, I could not have been more pleased.

Zbynek had also located the Karl Breuer family house that I previously tried to find in 2006. This was the home
of Dad’s close and beloved cousin, Karl Breuer, his wife Ilse and their daughter Gitty, who lived there along with
Karl’s mother, Grete, the widow of my great uncle Ernst Breuer. In somewhat decrepit shape, it anchored a long
block of large, first-rate homes which had once belonged to the owners of many of the town’s textile mills. Several of
these places were actively being restored to their original grandeur. I found out why I had missed that house on my
previous trip: The name of the street had been changed from Nddrazni 1259 — when the Breuers still lived there —
to 28 Rijna 1259, commemorating the October 28, 1918 date of Czechoslovakia's independence.

We also had a productive and revealing visit to the Dviir Krilové town archives located in the Municipal
Museum, just down the hill from the Kohn/Wiirzburg house on Sladkovského. With the help of two archive staff
members, Zbynek and I discovered a number of photographs, including many of the Breuer and related family
houses in their early twentieth century elegance. As Dviir Krdlové was a center of the textile industry, the town
archives had plenty of documents and photographs of its factories. Among them, I found pictures of the Carl Breuer
& Sons factory, including several taken in the 1960s during its 776a incarnation under communist rule. Thanks to
a long-serving local mail carrier who was an avid photographer, there was also a collection of pictures of the town’s
residential buildings now held in the Dviir Krdlové Municipal Museum archive.

The preparations for my May, 2014 visit had paid off. Those
few days in May, 2014 yielded some of the most consequential
resources that I uncovered for this project. To say I was excited
by what I found is an understatement. When I said goodbye
to Zbynek Sturz, my local guide/translator/research assistant,
he expressed great pleasure in meeting me. It was “an honor.” rin Knsde

The textile museum archivist and curator had told me the same
thing. Zbynek also told me that he’d never met a Jew before.
How could this be true, in this place where Jews had once
played a prominent role. But, of course, it was true—made so
by the Holocaust. It nevertheless astounded me. What were

his expectations? The fact that Zbynek treated me so warmly,
that we had such a productive time together was really all the
answer I needed. I was grateful for that and remain convinced
that our working together was meaningful for both of us.

“Etwas einmal!”—“So it was once!”

Those wistful words written by my father Hans on the back of one of these photographs
express memory of a once familiar place. He kept these shots in a small envelope with his
handwritten notation. They include the Breuer factory in the snow, and main office entry.
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Riegrova 352, was once a significant residence, an elegant family
home prominently situated on a full block of its own, located near the
town square. It was the home of the Gelber family, Louis [Lutz] and

Kéte, daughter of Ritscha Breuer Kohn, along with their children, Jana
[Hanni] and Tomas. Other Breuer family relatives, the Wirzburg family,
Eugen and Marta, and their children, Kurt and Eva, lived there as well.
Pal Schwarz, son of Rosa Breuer Gero, and his wife Ella, along with their
three children, Manci, Jozsi and Katu [Kate] Schwarz may also have lived
at this house. It was only a short two-block walk from the Carl Breuer &
Sons factory.

Above left: An early twentieth century color postcard of the Riegrova
building. At the time, it had a fence enclosed side garden.

Left: Images of the building from the 1950s.

Upper right: The Riegrova house as it is today, plain and
characterless. The black and white photo, directly above, taken in
1967 by a town postman, shows the house in the Communist era,
‘modernized”, stripped of its ornaments, and cut up into many smaller
workers flats.
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Sladkovského 545, up the hill from the town square,
was the Kohn family home. Uncle Karl Kohn and his wife,
Ritcha Breuer Kohn, lived in the large handsome house,
with its garden which was a popular family gathering spot.
Here, the Kohns raised their children Kéte, Marta, and Ada.
And when two of the daughters married, all the Gelber and
Wirzburg grandchildren, Jana and Thomas, Kurt and Eva,
came to play in the yard.

Left: A photo from the town archives of the house in its
early twentieth-century days.

Below: The house, and detalls, as Fredi, Noah and | first
saw it in 2006.

Bottom right: A complete restoration began ¢.2012.




28 Rijna 1259 —formerly Nadrazni 1259. The street name was
changed to 28 Rijna commemorating the date of Czechoslovakia's
independence, Oct. 28, 1918, This was the home of Karl Breuer,
his wife llsa,and their child Gitty. Karl's mother, Ritcha Breuer, widow
of Ernst Breuer, also lived with them.

Right: The Breuer house, just after the war, was
still in good condition, black & white photo,
upper right, but was neglected along with most
other properties in the post-war Communist era.
[t anchors a full block of very elegant homes, in a neighborhood
once housing most of the town’s well-off textile factory owners.
Several are currently being renovated to their past glory. The house
was built by Ernst Breuer who, along with his brother Felix, were
Carl Breuer's two sons, founder of the Carl Breuer & Sons textile
business, nearby.

Sladkovského 545: The Kohn
house in various stages of recent
restoration work, seen by me in 2014
and by Noah and Julia in 2016.

My father Hans lived with family in both

of these spacious homes at various times in his
younger working years. Hans was particularly
close to his first cousin Karl Breuer, whose house
is the one shown below.
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DVUR KRALOVE (KONIGINHOF)
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Marie and Felix Breuer, taking a stroll in Karloy Vary (Karlsbad), an elegant Czech spa town that they visited frequently for
vacations from Vienna.

A 1939 postcard from my Breuer grandparents Marie and Felix, sent to my parents Hans and Olly
in Los Angeles. It was most likely one of their last visits with the Bohemia-based family in Dvur Kralové.



CARL BREUER & SOHNE (CB&S)

On July 10, 1897, Carl Breuer, my great grandfather, and his
two sons, Felix, my grandfather, and Ernst, my granduncle, placed
an ad in Vienna’s commercial newspaper of record, Amtsblart,
announcing the formation of Carl/ Breuer & Sihne, their new trading
company in the city’s first district, distributing woven fabric. They
weren't starting from scratch because Carl had already worked for
Stern and Company, another woven fabric business in Vienna.
What’s more, his wife’s family, the Schnabels, had a long history in
the textile industry. The families’ experience and connections with
textile manufacturing in the neighboring Czech lands contributed
greatly to the new company’s early success.

Textiles became an integral part of the Czech Bohemian economy as early as the 16th century, with the
processing of cotton and jute, and the formation of cloth weaving and dying guilds. By the early 19th century,
dyers in the town of Duviir Krdlové, were printing on fabric. The town gradually became well known in the industry
for that expertise. By the second half of the nineteenth century, Austrian territories became industrialized. In the
Bohemia-based textile industry, fabrics that had been produced for years by traditional handloom weaving were now
made by new mechanical looms and spinning machines, mostly imported from Great Britain. As a result, costs went
down and production went up.

As a substantial and diversified textile industry emerged, newly-empowered Jewish businessmen were among
the first in the Austrian Empire to realize that those technological innovations would make the industry far more
efficient, productive and profitable.

Soon purpose-built factories began to operate, powered at first by water, then steam and eventually electricity.
They comprised the modern Bohemia textile industry that dominated sales within the Austrian Empire and even
abroad when opportunities for increased international trade became evident and possible.

Carl Breuer’s new textile fabrication/printing business was just such an enterprise. No longer trading in other
factories' products, the Breuer firm established its own factory in 1902 in a Bohemian town called Bild Tremesnd
(ger: Weiss Tremeschna) near Trutov (ger: Trautenau) where his Schnabel in-laws had a large textile enterprise.

Five years later, in 1907, business sales had expanded so that Carl Breuer & Sons (CB¢S) decided to enlarge
production capacity. They sought a building permit for a textile block print and dye-house in the nearby town of
Duiir Krdlové nad Laben (ger: Koniginhof an der Elbe) which itself had expanded rapidly until there were fifteen
textile mills operating there. Once he obtained his permit, Carl Breuer and his sons Ernst and Felix purchased lots
from Gabriel Hasse in the Dolni predmesti (Lower suburb) near the center of town where an old smaller factory
already existed.
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CARL BREUER & SOHNE (CB&S)

The Breuer company immediately began remodeling the older buildings and expanding capacity with the
construction of new facilities. Their newly established factory was registered under the lengthy German name Car/
Breuer und Sohne, Baumwollwaren-Weberei, Firberei und Druckerei Koniginhof a/E. In Czech that was Karel Breuer
a Synové, Textlini tiskdrna, braverna a vipravna Dviir Krdlové n/Laben or translated to English: Carl Breuer and Sons,
plain cotton goods weaving mill, fabricating and printing Kéniginhof on the Elbe. Throughout this document I refer
to the business concisely as CB¢S, as it was usually labeled for brevity and branding.

The two sons of the Carl Breuer and Sons business were Ernst (cz: Arnost) and Felix. Carl and his wife Pauline
had six children, including three girls and another son Emanuel who died before the business was established.

On September 1, 1907, Carl Breuer passed away. His widow Pauline survived him for over twenty more years,
living in Koniginhof. Ernst and brother Felix were left to run the business. Only months earlier in that same year,
on May 19, 1907, Felix and his wife Olga’s only child, my own father Hans, was born in Vienna. And a year after
that, in 1908, Ernst and his wife Grete had their own only child, a son whom they named Karl after Carl Breuer the
elder, the father of Ernst and Felix.

The Breuer brothers Ernst and Felix took distinct roles in their shared business. Felix oversaw most company
sales and represented the CB¢&S business in Vienna, while Ernst ran the factory at Koniginhof in Bohemia. Theirs
was a company with dozens of employees, the payroll rising and falling with business cycles. An international
enterprise such as theirs, with customers and suppliers inside the Empire and beyond, required representation in the
Austrian capital, largely Felix’s domain. The two brothers kept in daily contact by mail and telephone, visiting each
other frequently either in Vienna or at Koniginhof- Felix often brought Hans along on visits to the Czech operation,
providing them both the opportunity to maintain contact with the large, Bohemia-based branch of the family. These
visits expanded the scope of Hans’ Vienna-based youth. So the young cousins, Hans and Karl Breuer, were able to
get together regularly despite living at a distance. Similar in ages, the two cousins grew ever closer. In later years,
the devastating loss of his cousin Karl, and Karl's entire family, along with all the extended family, became a great
tragedy for Hans to endure.

My own parents, in naming my brother Steve and me, gave us the middle names Ernst and Felix respectively. In
so doing, they were memorializing our granduncle and grandfather, the earlier Breuer brothers, who had helped their
own father—Carl Breuer—establish the family textile business in Koniginhof. The significance of our middle names
became more poignant when we were old enough to realize that our namesakes had each died within weeks of our
own births, Steve's in 1936, and mine in 1944.

Koniginhof or Dviir Krdlové was primarily a Czech-speaking town next to a mainly German-speaking population,
located slightly south of what the Germans called the Sudetenland. The entire Bohemia-based Breuer family spoke
both languages. My grandfather Felix, his wife Olga, and their son Hans, living in Vienna, of course spoke German.
Hans heard and learned to speak Czech as a child and as a young man while visiting, living, and working with
the Czech Breuers in Dviir Krdlové. Although Dad claimed never to have mastered Czech writing or grammar, |
know that he always enjoyed speaking the language. I recall how much he loved encountering a Czech speaker in
America, such as on his many visits with us to a Czech restaurant in Berkeley, where he could eat authentic Czech
food and converse with the owners. Dad almost glowed there when he spoke in the language of his Bohemia family
homeland. But that Czech glow also cast unwanted shadows. The fate of the family factory, of the town and the
Breuer family, were things Dad could never talk about.
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TEXTILDRUCKEREI

Kéniginhof a./E.

Erzeugnisse:
‘bedruckte Kunstselden-Modetlicher
bedruckte Baumwaoll-Tischtlcher

bedruckte Baumwoll-Kopftiicher

TEXTILE PRINTING

Carl Breuer & Séhne

Kéniginhof a./E.

Products:
printed Artificial Silk Dressings
printed Artificial Silk Fashion
printed Cotton Tablecloths
printed Cotton Headscarfs

Purchase contract, 1907 of former factory property from Gabriel Hasse, signed by
Ernst Breuer and Felix Breuer. The multi-page document includes detailed written descriptions
and drawings of the property being sold by Hasse to the Breuers.

Plans for factory expansion including elevation of a smoke stack [below]
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CARL BREUER & SOHNE (CB&S)
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1910 postcard view of factory in right foreground near
center of town. [top above]

Rear view of factory yard and buildings

Advertisement for a textile trade
show in Dvur Krélové, 1936. The town
had fifteen textile factories.

Former Carl Breuer & S6hne
factory street view in Dvur Krélové in
decrepit state, 2014,



The First World War changed nearly everything in the old Austrian Empire. After the war ended in 1918
new smaller countries were carved from the former empire, becoming the mainly independent states of Austria,
Czechoslovakia, Hungary, Poland and Yugoslavia. Far-flung business enterprises such as CBeS were forced to split
apart among the new smaller countries. The newly emerged state entities imposed all sorts of customs, tariffs and
other restrictions. Residents of the new, smaller countries who had all been ‘Austro-Hungarians’, now had to choose
and declare a domicile of record. For our family that meant choosing between Austria and Czechoslovakia. The
Bohemia Breuers, who had been living in Koniginhof where the factory still stood, now found themselves living
in the newly independent state of Czechoslovakia, where they chose to remain as Czech citizens. Felix Breuer and
others of his family, who had been living in Vienna, chose to stay there, becoming citizens of the newly-separate
state of Austria.

It became legally impractical for CB&»S to maintain a Vienna office separate from its Bohemia factory.
Consequently Ernst Breuer and Felix Breuer, the two owner-brothers, came to an entirely “amicable parting of the
ways,” as my father described it. Although both had been equal partners in the family business, they entered into
an agreement whereby Ernst would buy Felix’s interest in the company over time so that eventually Ernst would
become the sole owner.

Also, with the end of World War I, Ernst Breuer, in compliance with the separation of Austria from
Czechoslovakia and in accordance with the laws promulgated by a proud new Czech dominated government, Car/
Breuer und Sohne now included the company’s Czech name of Karel Breuer a Synové. Ernst Breuer appointed his
only son Karl (cz. Karel) named after the elder Carl Breuer, and Karl’s wife, Markéta, known to family as Ilsa or
Ilse, as his own successors.

The increasingly successful factory business supported an affluent life for the extended Breuer family in
Koniginhof- The family maintained spacious, comfortable homes and a circle of good friends. They were a part of the
town’s small Jewish community and members of its synagogue, where cousin Carl Kohn served as part-time temple
administrator. The Breuer company’s pool of employees grew. In the 1920s, CB&>S variously employed between
thirty and sixty workers, along with four to seven plant managers, of both Czech and German nationalities. At that
point, approximately a third of the Dviir Krdlové nad Laben population was German-identified, families who had
lived in Bohemia for generations, even centuries.

The CB&S factory specialized mainly in the production of custom-made ties, ladies pinafore dresses, scarves,
napkins, tablecloths, aprons, and bedspreads. The business also owned a store in Croatia’s capital city, Zagreb. CB&>S
products were exported to Yugoslavia, Rumania, Sweden and England. The Breuer business even managed to thrive
during the Depression years. After the death of his father Ernst in 1936, twenty-eight-year-old Karl Breuer took over
and ably ran the factory as a flourishing enterprise. By the late 1930s, the young and gregarious Karl and Ilsa Breuer
became the new center of the Bohemia family, owners of a very productive business within a thriving industry.
Textile production accounted for 360,000 jobs by 1935 and it continued to dominate northern Bohemia through
the entire first half of the twentieth century. Carl Breuer ¢ Sihne company records indicate that in 1939 the factory
printed about 660,000 meters (772,000 yards) of fabrics. #
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CARL BREUER & SOHNE (CB&S)
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Fabric samples part of the

Carl Breuer & Sons archival collection

at the Czech Textile Museum in Ceska

Skalice discovered by Robert Breuer in
May 2014, These samples range from
the decade 1910-1920.




Robert examining printed fabric samples in the Breuer
collection archive at the Czech Textile Museum

Sample sales board for printed CB&S (Carl Breuer & Sons)
neck tie line. The “King Cravates” name is a pun based on the Czech
Kralové, meaning king as in the town name, Dvur Kralové.[right]
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CARL BREUER & SOHNE (CB&S)
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CB&S product lines allowed company sales representatives to offer customers
printed combinations of color, size, and pattern over a wide range of sample designs. Yearly
style collections were introduced, inspiring customer choice in adapting variations to their
own merchandise. Product lines carried evocative names such as those shown here: Ariane,
Aurora, Lucerna, Tatra, Kosmos, Alice, Ida, and Salome.




LIFE IN VIENNA AND BEYOND

My father Hans Breuer was born on May 19, 1907 and raised by his parents, Felix and Olga at
Sechsschimmelgasse 8-6 in a large and gracious flat in Vienna’s 9th district, an area best known for doctors and
students at the University of Vienna. The Jugenstil-designed apartment building where Dad grew up was decorated
with six white horses, for which the street itself is named. A large sgraffito mural of six white horses on a red field
adorns the outside of the building. The horses are also seen at the front entrance in a circular design of an etched
glass window over the main door. The building was partially destroyed in WW1II by Allied bombs but it was rebuilt
along with its decorative elements. Nearby in this culturally-rich neighborhood is the Volksoper, the public opera
which was built in 1898 as the Kaiser-Jubilaume-Stadttheater, the Kaiser’s Jubilee Civic Theater. My father described
his early years in this way:

We lived a comfortable life near the center of Vienna. We had a maid and I even had a governess. I entered
elementary school the year before the First World War started. The war years were rough! We never suffered

from hunger or any privations. However, it was at times difficult to get enough food, to get enough heating
material. We couldn’t turn on the gas lights. We had kerosene lamps. We had all kinds of makeshift
heating facilities. It was not easy but we survived. We didn’t get sick and somehow or another, as [
think back, it worked out. People were drafted into the army left and right and even my father at
age 45 was not spared. In 1916 he (Felix) himself was drafted. During basic training he came down
with pneumonia. He was reclassified and put into an office job which consisted of reading through
Czech soldiers’ mail (as an army censor). Already at that time there was unrest in the ranks, as
Czechs were trying to form their new country, and he was ro spot letters with treasonable subjects.
Although he was not a language expert, his Czech skills allowed him to survive in service until the
war ended.

At the war’s end in 1918, Vienna was in bad shape, devastated by food shortages leaving many
people hungry. The Austro-Hungarian Empire had collapsed and the elegant old capital reflected it.
The postwar years were bleak for just about everyone. Hans’ most lasting memory, beside seeing long
food and soup kitchen lines, was the begging of his classmates in school for bites of his own daily Felix Breuer, January 1916
brown bag lunches. This informed his life-long disgust at the waste of food here in our country. He
often shared that memory and feeling with me.

Felix resumed his postwar business representing Carl Breuer & Sons at his Vienna office. However, as new
international textile markets opened in the 1920s, Felix, using his Austrian and Czech connections, took on new
clients as he curtailed his CB&S representation. This change of focus was driven largely by the amicable buyout
agreement he had reached with his brother Ernst who would eventually become the sole owner of the Breuer factory
in Czechoslovakia.

Building upon his considerable ties in the textile industry, Felix became a sought after Hindler, a dealer in the
textile trade. He made a good income representing various important textile manufacturers, including Austria’s
largest textile manufacturing company, Ganahl. He also maintained foreign clients in France and worked with a
large company in Manchester, England. To a limited extent, Felix still looked after the family-owned company’s
interests in Vienna, but his main source of income increasingly came from representing Ganahl, the large and well
established textile mill located in the western most part of Austria. Felix soon became the face of Ganahl in Vienna.
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LIFE IN VIENNA AND BEYOND

The Viennese silk processing industry was reborn after the devastation of the First
World War. Silk products had become fashionable again in foreign markets so Viennese
manufacturers of silk cloth and necktie goods got back into the business. As a result, foreign
textile buyers flocked to Vienna which once again became a major center for fashion and
style. According to an article in the February 7, 1920 Textile World Journal, published in
New York City, “Vienna would buy silk yarn in Italy and ship it to Czechoslovakia where
the weaving and dyeing is done. Then the goods would be reshipped to Vienna where the
[finishing is being done. After which, part of the Czechoslovakian silk production would be
reshipped to Czechoslovakia for home consumption. The Government of Czechoslovakia
would not permit silk yarn to be shipped into their country unless the finished product
would enter the world markets as Czech made goods and thus assist in stabilizing the
Czechoslovakian currency.”

The Ganahl company still exists to
this day, having expanded into various
other manufacturing areas beyond
textiles. It began in 1790, when Johann
Ganahl began making cotton goods
and dyed yarn for weavers in Feldkirch,
a town in Austria’s Voralberg region
near Switzerland. Ganahl’s cotton
spinning mill and bleaching business

increased significantly in 1833 as his company ran the first mechanical weaving machinery in the Austrian monarchy.
With mechanization they expanded into ribbon weaving and textile printing. Of course, textile printing was also the
speciality of the Breuer family’s CB&S factory. Felix knew the entire scope of the business well. His textile trade office
was at Gonzagagasse 14, in Vienna’s first district, a section of the city renowned for its textile industry showrooms.
Ganahl’s Vienna offices and showroom were a short stroll away, just around the corner at Heinrichsgasse 4.

Felix Breuer was decidedly Viennese. He raised my father Hans in the formal ways of the city that helped

delineate their lives, with formal greetings and courtly manners, attending opera, dancing the waltz, and consuming
a delicious array of Viennese cuisine. As Hans came into his own, he increasingly enjoyed almost all aspects of the

great city’s culture and became ever more proud of his Viennese roots.
took pleasure in maintaining their ongoing close connections with the
Felix Breuer’s family, Vienna was always their home.
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My grandfather Felix was a creature of habit. He often traveled to the office on foot from his home at
Sechsschimmelgasse 8-6 in Vienna’s 9th district, enjoying a brisk half-hour walk into the adjacent st district.
His regular walking route reinforced a Viennese sense of place. Following a two km path, Felix walked down
Liechtensteinstrasse, which runs alongside the Liechtenstein Garden Palace, past Berggasse 19, the office of Dr.
Sigmund Freud, heading toward the Schortenring portion of the great Ringstrasse, which defines Vienna’s Innerer
Stadr. Taking a turn to the left onto Schottenring, he would pass the massive Wiener Borse (Vienna Stock Exchange),
and finally turn right onto Gonzagagasse and his spacious office at #14. And, as a Viennese gentleman, Felix had
a favorite coffee house nearby. Taking his morning coffee in the textile district included reading the city’s many
newspapers and nurturing friendly business contacts.

Felix’s personal life revolved around his small Vienna family and the many other relatives living separately in
Czechoslovakia. The eldest of six siblings, Felix had twin sisters named Ida and Ritcha. Ida lived nearby in Vienna
with her husband Adolf Hacker and their son Charles, Hans” only local cousin. The two cousins developed a strong
bond and got together often. Charles later moved to Paris where he survived WWII in the French resistance. He
and my father kept in touch with each other on a regular basis for years thereafter.

The other twin, Ritcha, was married to Carl Kohn who had his own textile sales business in Dvir Krdlové and
was a pillar of the town’s Jewish community. They lived there with their three daughters, part of the extended
Bohemia-based family. Young Hans, an only child, was pleased to have so many cousins, especially his favorite, Karl
Breuer, the son of his Uncle Ernst. The Vienna Breuers stayed in touch with their Bohemia family in a variety of
ways, including annual summertime visits.

Living among the Czech relatives was the family’s matriarch, Carl Breuer’s widow Pauline or Paulina, the mother
of Felix, Ernst and their siblings. Dad reported that his grandmother’s mid-February birthday was celebrated in
grand style. I first saw pictures of the stately, older Pauline Breuer when I was a child, rummaging through family
photos that Dad kept in a cardboard box. To me she seemed like an aloof creature from a bygone era which
undoubtedly reflected the fact that she was born in 1848. Among the cache of family letters written in German
that my father kept in a cabinet at home was a very old one written by Pauline Breuer to her grandson Hans, age
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Hans Breuer, age 3, February 1911; age 7, December 1914

Robert Breuer, visits Breuers' Vienna home, Sechschimmelgasse house, 2002
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LIFE IN VIENNA AND BEYOND

thirteen at the time. It is dated September 9, 1920 and served as a thank you letter for a gift of candy that Hans had
sent her from Vienna. In her letter, Pauline tells Hans about her illness and chats about others in the family living
around her in Bohemia, including his cousins. In a cheery, grandmotherly tone, she tells the boy that his gift was too
extravagant, pointing out the hard post-war times and the costs of medicine and heating:

September 9, 1920.
My dear Hans!

That you are a fine gentleman, I've known for a long time; but with this your attentiveness is going much too
far, though. I'm still taking my medicine and never before thought of the idea to eat candies as a “chaser”,
but I do have to admit that before it had tasted very bad. Today I took the last one out of the box; tomorrow
a refill has to be gotten, but I think it’ll be the last one; if the pain hasn’t gotten better by then, the stuff

isn’t worth anything, and it costs a heap of money! So my dear Hans, I thank you very, very much for your
thoughtfulness, whether I'll do just as you say, I don’t know yet. Please ask your parents, however, not to
spend money for things like that, since there are enough expenses of this sort. ...

I'm glad to hear that you are well. Too bad that your rash is bothering you. How come it didn’t when you were
here? I hope it will be gone by the time you get my letter.

Yesterday the family of your uncle Ernst Breuer came by. I served them Jause [a high tea or snack] as I hadn’t
seen them except separately for a while. Your cousin Karl is probably at school, or maybe he will go off in a few
days. Marta has come home, although she’s going to school too, of course. You can’t imagine how cold it is here;
people are heating the office; yet as nice as a warm room might be, I can’t afford such a luxury. How is your
cousin Carli [Hacker] in Vienna? Tell him that he should write to his grandma too some time. But on his own
accord, Mama shouldn’t have to sit with him and make him do it. I don’t have so much to say, I haven’t had a
chance to get out here a lot lately, since the weather is bad for my illness. Some time, when you have nothing
better to do, please write a few lines again to your ...

—[m’/r7 ranana

Hans’ mother Olga died when he was just eighteen, a loss he felt deeply. Even though she had been sick during
much of my father’s teenage years, he remembered her as being “a very beautiful woman and an expert pianist.” I
saw clear evidence of her illness in a few photographs that Dad kept near his desk. Olga Breuer died on March 21,
1925 after many years of a profound but never fully-diagnosed illness. Its exact nature only became evident during
an autopsy that her husband Felix insisted upon. Apparently, all along she had been suffering from a severe, lingering
and deteriorative liver disease.

Hans’ grandmother, Pauline Breuer died in 1932 at the age of eighty-four. Dad said, 7 always envied my father the
[Jact that he, unlike me, was able to have a mother until he reached the ripe age of sixty-one years.”

Dad’s Uncle Ernst Breuer, the brother and business partner of Felix, was the most beloved member of the
Bohemia-based family. As Hans’ favorite uncle, he was a much adored character, described by my father as having
been, “a man of wine, women and song.” Ernst cut a far different figure from his trim, more austere-appearing older
brother Felix. Ernst had a large-frame body, a big manicured beard, and an always-ready smile. He enjoyed making
regular visits to Vienna for business and to see his brother Felix and his family, enjoying all of the big city’s delights.
Ernst died suddenly of natural causes in May 1936, just months before the July birth of my brother Steve who, as a
result, was named Stephan Ernst Breuer. Ernst’s son Karl, namesake of his grandfather Carl Breuer, was left to take
over the ownership and running of the Carl Breuer & Sons factory.
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Burial in the Vienna Central Cemetery

Upon his wife Olga’s death, Felix Breuer purchased a small funerary wall crypt in the non-denominational “crematoria” section of Vienna’s
Central Cemetery where their cremated ashes were to be interred. The intention was that Felix would one day also be interred within that
same crypt space, eventually to be joined by the remains of Hans and his wife, all in due time. In discussing this on his 1981 tape recording,
Dad audibly choked up, saying,“God only knows where my father’s ashes are. But as far as I'm concerned, when our time comes, it is our
wish and intention to be cremated, and our ashes to be placed in this particular vault, so that at least part of the family shall be together

in perpetuity.” In this audio, Dad went on to apologize for this tape recorded method of announcing bis intentions. My parents seriously
considered choosing that particular place, in the Vienna cemetery, particularly in light of having lived nearly their entire adult lives in Los
Angeles. For my father, a soulful man, Vienna and the long ago loss of his parents still pulled on his heart. It was my parents’ decision to be
buried in Vienna, one they made together. And so, that is what came to pass.

My own mother Olga (Olby) joined Dad’s mother Olga, being interred there after her death on June 8,1985. In that way, my mother was
brought “home to Vienna” from Los Angeles by my father accompanied by my aunt Gia, Olly’s beloved sister.

Similarly, after Dad’s January 14,1990 death, I made arrangements for his cremated remains to be put to rest, along with those of the two
Olga Breuers, in that wall crypt per Dad's wish, “in perpetuity.” We lovingly interred my father’s urn in a simple ceremony in late June
1990, attended by a couple of Hans’ old Vienna friends and by his second wife, Julie Ray Breuer, along with my brother Steve and his wife
Nadine, my wife Fredi, our son Noah and me. I was especially touched that Noah, nearing nine years of age, could attend the funeral rites
for his Opa, one of the two grandparents (along with Fredi’s mother Margot Buel), whom he’d come to know well in his early Berkeley
childhood.

At that point, I also wanted to memorialize my grandfather Felix and his second wife Marie whose remains were lost long ago among the
mass mounds of human ashes ar Auschwitz-Birkenau, and for whom no funerary stone existed. So, in 1990, I arranged for an entirely new
stone to be carved for the crypt cover. In addition to engraving Dad’s name, I ordered an additional inscription at the bottom, noting the
names of Felix and Marie Breuer and the fact of their deaths ar Auschwitz, “in Auschwitz gestorben.” Whenever we are at the cemetery, a
place we have repeatedly visited when in Vienna, we look upon the small crypt stone and quietly remember and reflect on their lives.

“ O1GA BRFUER

2151883 — FL5.1925

LATR08E - (6.6 1965

19, 51907 = HLIP9Q

Robert at Breuer gravesite in Vienna Central Cemetery, 2013.

New gravestone indicates Dad's mother Olga's cremated remains, interred in 1925. My own mother,
Olga (Olly), added in 1985, and my father Hans (John H. Breuer) added in 1990.

Hans and his mother Olga Breuer ¢.1923
Olga died two years after this picture was taken, when Hans was 18 years old.

OLGAMBREIIFR
JOHN H BREUER
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Breuer Grandmothers
Dad's grandmother, Pauline (Schnabel) Breuer at left, widowed wife of Carl Breuer.

At right, my own grandmother — Hans" mother — Olga (Kohn) Breuer, who died when my dad was 18.

My father with his closest cousins— left, Charles Hacker, age 16; standing, Karl
Breuer age 17; and seated at right with book, Hans Breuer, age 18 at Kéniginhof, July 1925, Charles
survived the war in Paris. Karl was killed along with his mother, wife and child at Auschwitz. Hans,
wife Olly, and son Steve escaped to America.
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Ernst Breuer, my Dad's favorite uncle, liked smoking cigars and had
a big personality. He died before the war, leaving the Carl Breuer & Sons
factory operations to his son Karl.



Ganabhl Textile company associates

and good friends, Felix Breuer, left, with Herr Hanusch

at Bad Gastein in the Austrian alps, July, 1936. Hanusch
later took a substantial risk by storing Breuer family
household items in the company warehouse at Feldkirch
during the Nazl era. He arranged to have them shipped to
our home in Los Angeles in the late 1940s.

L-R: Felix and Marie Breuer, June 1932,
Paulina Breuer,September 20, 1929,
Felix Breuer, June 1937

Breuer family gathering in Vienna, 1928, L to R: My grandfather Felix, my father Hans (age 21) with his Aunt Grete Breuer, Aunt Ida (Breuer) Hacker, Uncle Ernst

Breuer, grandmother Pauline Breuer. Pauline was the mother of Felix, Ida and Ernst, the widow of Carl Breuer.
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Learning the textile trade

I recall that every time I sat down with my father at a restaurant with tablecloths, he would lift a corner to
inspect it, holding the material between his thumb and forefinger, carefully assessing its quality. In his youth, Hans
was trained thoroughly in all aspects of the textile trade.

In June 1925, at age eighteen, Hans graduated from realschule, a technical high school with more emphasis

on mathematics, science and modern languages than the classics and humanities oriented gymnasium. Realschule
prepared students for university, engineering, medical and technical schools. At his father’s urging, Hans did not
attend university after realschule and instead went directly into a one-year textile trade school. The family business
was growing and in the European tradition, Felix intended to bring his son into it. A year after his textile training,
Dad explained that he “... volunteered in various textile mills in and around Vienna and soon thereafter went to work
as an employee at one of the many family related factories in the small town of Novd Paka in Bohemia, Czechoslovakia
(30 km west of the town of Dviir Krdlové where the Breuer family and factory were). I worked there at a spinning and
weaving mill owned by Gottlieb Schnabel, who was the youngest brother of my grandmother Paulina Breuer.”

Earlier, at the start of the century, Gottlieb Schnabel, being a well established Czech industrialist, had helped his
brother-in-law Carl Breuer, along with Felix and Ernst, set up the Carl Breuer & Sons factory. Gottlieb Schnabel’s
own son Franz helped run the Schnabel family’s substantial textile mill. Franz Schnabel became a generous mentor
to Hans who was only six years younger. Dad described his apprenticeship and working experience at the Schnabel
textile business in Bohemia, .. for the next three years, working ar different jobs and learning everything about the
business from the ground up in all phases: spinning, weaving, printing, manufacturing, selling, what-have-you.”

Having learned both French and English while attending realschule, Hans proved his value to the company as he
was able to read and answer business letters from abroad. The Schnabel textile firm was a growing, internationally
connected enterprise.

Years earlier, the Schnabel textile company had opened a very successful textile sales branch for its products in
New York City. This had attracted Hans to the Schnabel business in the first place because he had imagined that one
day he would visit America. After some years learning the family business, an opportunity struck.

In 1929, at age twenty-two, as Dad reported it in his recorded account, he was summarily informed by Franz
Schnabel, “You're a young man and you should see the world. I'm going to send you to New York to work at our branch
there, which we call the “Saint George Textile Corporation.” A decade later, as things were to turn out, it was Franz
Schnabel who would arrange for the ultimate survival of our remnant Viennese family moving to America. Shortly
thereafter Franz Schnabel saved himself and came to the U.S., where he changed his name to Frank Stevens. He
lived long enough to visit us in Los Angeles on several occasions during my childhood and I clearly remember him
as a gregarious larger-than-life character.

Left: Hans, age 20, working at the
Schnabel textile company ¢1927

Right: Hans,age 22,
departing Hamburg harbor
for job in New York City, August 28, 1929
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International textile business / New York City and return

Young Hans accepted the opportunity for work in America with great enthusiasm. He arrived in New York at the
start of September 1929, and eagerly began his twelve-dollar-a-week job, a wage which didn’t really matter because
“I had a pre-paid return ticket in my pocket, in addition to some spending money. I didn’t starve. I lived in a room on
Lexington Avenue, corner 87th Street. I paid eight dollars a month. I went to work every morning, stopped by the automatr
at the corner, I had myself a cup of coffee for five cents, a cinnamon roll for another nickel and I rook the subway for the
third nickel. And life was beautiful. In the evening I went to evening school to learn English as my use of the language
was not so great largely due ro the fact that at the office there were a bunch of Czech employees who constantly spoke Czech
amongst themselves ... I was proud as a peacock to be in the United States.”

Passenger manifest for US arrival of
the Hamburg-America Line's SS Thuringia,
indicates Hans Breuer of Wien, Austria,
22-year old clerk.

Hans fondly recalled his good times living in Manhattan as a young man at the age of twenty-two. He was
youthful and independent, earned some money, enjoyed his freedom and was stimulated by an abiding interest in
everything he saw. For entertainment, he told us about his occasional visits to a ‘speak-easy’ for a drink, as that
was during the Prohibition era. He also arranged many visits to shipboard departure parties featuring free food on
the various ocean liners berthed at Chelsea Piers. Simply put, Hans was living it up. But it wasn’t to last. Only two
months after his arrival, the U.S. stock market crash of October 29, 1929 took a severe toll on all American firms,
including the Saint George Textile Corporation whose business declined precipitously. All too soon, Hans was out of

a job.

Despite the general hard times, Hans continued to find employment here and there. He even managed to
increase his income to $18 a week. An old school friend from Vienna, Stephen Lobel, got him a job with a travel
agency on 5th Avenue which my Dad, who was always interested in world travel, greatly enjoyed. It was the perfect
fit for his enthusiasm. I still think that Dad was meant to be a travel agent and would have been happiest doing that.

Nonetheless, Hans continued to hear regularly from his father Felix, whose business in Europe somehow was
still flourishing. The Atlantic separation of father and son was simply no longer acceptable to Felix who sent off
repeated cables urging Hans to return home. After a year abroad, with the expiration of his U.S. work visa, despite
filing to extend his stay, Hans finally was compelled to board a German ship and return to Europe. Loving travel, he
relished every minute of the return journey. As the ship was arriving at the dock in Le Havre in France, Hans sent a
telegram to his father Felix, “Europa hat mich zuriick,” Europe has me back. I loved hearing that little bit of the story.
So in turn, I wrote the same words, “Europe has me back,” on a postcard, sending it to Dad each time [ visited the
Continent. Dad described his 1930 return to the continent in his taped recollections, recalling his excursions there.
He went first to Paris for a week’s visit, toured Holland and Germany and finally returned home to Vienna, “where
fate kept me for the ensuing seven years.” Felix Breuer had plenty of work to be done at his Vienna office and was very
pleased to finally have his son join him. #
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The ‘Brothers’ Georg and Hans

My grandfather Felix Breuer married two women, Olga and Marie. Olga was the mother of their only child,
Hans. After Olga’s death in 1925, Felix married Marie, who brought into the marriage her own only child named
Georg Soyka.

Marie was Olga’s beloved first cousin. Her husband died while he was serving as a young soldier with the
Austrian army during the First World War—on the Italian front in the Slovenian Alps campaign, where hundreds of
thousands died on all sides, largely due to the use of poison gas weapons.

During Olga Breuer’s terminal illness in the nineteen twenties, she openly contemplated a future beyond her own
life for husband Felix and their then teenage son Hans. Olga requested that Felix should look after her widowed
cousin Marie. Indeed, Olga went further by explicitly suggesting that after her death Felix might consider marrying
Marie, which is exactly what he did in 1926. With that, Hans, at age nineteen, had a stepmother and a stepbrother
enter into the household and his life.

Marie’s son, Georg Soyka, was nearly six years younger than Hans. The new stepbrothers, each having been only
children, were not pleased with their new relationship. As Dad recounted it, Marie rather openly favored Hans in
the newly merged family, much to Georg’s disappointment. In fact, George didn’t live with the family for very long.
During his school years, Georg boarded at a military academy, later attended a college in Czechoslovakia, and took
his first job in Prague. Decades later, each having survived WW1II, my father managed to reconnect with Georg who
had become a successful paper manufacturing engineer in New York and then in Mexico City.

George Soyka, age 60, New York City
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George Soyka and his wife Olive

Dypical of my father’s determination and sentiment, he managed to reconnect
with his step-brother Georg Soyka, kept in touch and occasionally got rogether
with him in Los Angeles during the 1960s. Georg had survived the war in
London where he had Anglicized his name to George. At some point he had
emigrated to New York City with a Czech wife. Since he was a trained paper
manufacturing engineer, he was able ro get a good job in the City with the large
paper manufacturing company Kimberly-Clarke.

Eventually George Soyka divorced his first wife and later married an energetic,
mature British woman named Olive. At the time of their marriage, this serious
and impressive woman was the personal secretary to the prominent book publisher
Bennet Cerf, founder and president of the publishing firm, Random House.
Previously, in England, she had worked as private secretary to the post-war
British Prime Minister Clement Attlee. Olive ran the prime minister’s country
retreat called Chequers.

In the mid 1960, George Soyka appeared at my parents’ apartment on a business
trip to Los Angeles while I was still in college. I had never met him before and
I'm not sure when Dad had seen him last, maybe not since three decades earlier
in Europe. George was heartily welcomed by Hans who introduced him to the

LA family as bis long lost brother. George, being a considerable charmer, took

my parents and me out on the town, sharing lots of stories. He assured me that

L was to be his special nephew. Grandiosity became him and he was indeed an
accomplished man.

A few years later, I visited George and Olive at their large home in Cuernavaca.
They had set up an elegant life for themselves in Mexico where George ran
Kimberly-Clarke’s Latin American operations at a paper factory near Mexico
City. Olive remained serious and formidable, yet she was gracious and seemed
to enjoy playing ‘aunt’ as they hosted me at their impressive home in Cuernavaca
at Christmas-time, 1968. The Soyka’s modern villa, originally built by Mexico’s
secretary of the Navy, featured generous and dramatic spaces indoors and out,
Sloor ro ceiling bookshelves of Random House bestsellers, a separate rooftop guest
apartment, beautiful sunken gardens, a pool and the support of an ample staff:
They were living a luxurious life.

Sadly, in the spring of 1970, George Soyka died unexpectedly. My father was
shocked to lose this distant connection to his lost Viennese family. During the
Soykas’ Mexican years, my parents visited them several times, as Mexico had
become a country that my father especially loved. So, upon George’s death, Dad
quickly made arrangements to fly alone to Mexico to attend the funeral. A
devout, practicing Catholic, Olive had arranged for George’s funeral Mass and
burial in Mexico. The evening after the funeral, Hans and Olive had an odd,
surprising and permanent falling out. Dad quietly asked Olive how George’s
Catholic funeral comported with his Jewish ancestry and early upbringing. Olive
became livid. She was angry that Hans could be so “confused” with history and
truth. Olive insisted that George was not Jewish at all and never had been. As
far as Olive knew, George had always been Catholic and would be buried and
remembered as such. My father quickly understood, most likely George had
hidden his Jewish roots from Olive. So he paid his proper respects and left withour

saying another word about the matter.

Several months later, Olive invited Fredi and me to spend part of our late
December, 1970 Mexican honeymoon in Cuernavaca where she proved to

be an even more generous host. She gave us the bougainvillea covered rooftop
apartment, arranged for lovely poolside breakfasts, tours of Cuernavaca with
visits to her friends’ estates, took us to a mariachi Christmas Eve midnight
Mass, and later met us in Mexico City for a lavish New Year’s Eve party. Dad’s
earlier visit for George’s funeral was never mentioned. After our December 1970
honeymoon visit, no one heard from Olive again.

Fredi and Robert with Olive Soyka on honeymoon visit
in Cuernavaca, Mexico, December 1970
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Hans Breuer age 23 and 24 in Prague and Koninghof




Olly Haar at costume ball on the evening she met Hans Breuer, January 17, 1931.

OLLY AND HANS

Hans Breuer distinctly remembered the night he
met Olly Haar. It was an unforgettable experience for
both of them. On the evening of January 17, 1931,

a series of traditional fancy dress balls celebrating

the new year took place in Vienna. From their home

on Sechsschimmelgasse, the two handsome young
stepbrothers, eighteen year old Georg Soyka and
twenty-three year old Hans Breuer, each in full formal
evening wear, set off for separate gala festivities. They
looked stunning in their white ties and tails, a sight that
delighted their parents, Felix and Marie, who beamed
as their sons left for a fashionable evening of dancing.
Elegance and style were highly valued. Even today,
Vienna’s traditional ball season of formal dance events
continues to be a popular tradition deeply embedded in
the Viennese soul.

Hans had been invited by two young women
friends to accompany them, one on each arm, to a
lavish costume ball taking place at a large Viennese
concert hall. During the evening, he met a fellow he
knew casually who insisted on introducing Hans to a
strikingly beautiful young woman named Olly. Wearing
a white powdered wig and dressed in an elaborate
multi-layered eighteenth century green silk gown which
matched the color of her eyes, she was as stunning as
an Imperial Austrian princess. When they met, Hans
was bowled over by her but ever the gentleman, after
exchanging pleasantries, he excused himself to return to
the two young women he was escorting. Weeks later he
once again met the captivating Olly and as he succinctly
put it, “the rest is history.”

My mother Olga Marion Haar, known as Olly, was born on March 1, 1908 in Vienna to Heinrich Haar
(1878-1958) and his wife Helene Raab Haar (1880-1951). My Haar grandparents, the only ones I ever knew, were
my Oma and Opa. The Haars’ other daughter, four years younger than Olly, was named Gisela or Gisl. I called
her Gia, and she was to become my one and only very special aunt. From the beginning, the Haar sisters were very
loving and close and remained that way throughout their lives. As young women and under great duress in 1938, the
two sisters, Gia and Olly, along with their husbands, Fritz and Hans, escaped Nazi controlled Vienna, emigrating
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Haar family lineage

Nearly all of this work focuses on the paternal or Breuer side of my
Jamily. This chapter introduces the maternal, or Haar side. There
is a note of irony here, as I never knew many of the people I write
about in this account, in particular, my Breuer grandparents, Felix
and Marie who perished in the Holocaust. Instead, it was my Haar
grandparents, Heinrich and Helene, whom I actually did know

in childhood as my Opa and Oma, Henry and Helen. As I was
researching this Breuer-centric work, some ancestral details about
the Haars came to light leading back to my maternal great great
grandfather Leib Haar, the patriarch of all the Haar descendants.
Much of what I've come to know is thanks to Henry Sommer of
Philadelphia, a third cousin, who has conducted exhaustive ancestral
research on the origins of our shared Haar family.

Leib Haar was born in 1807 in Sédziszd, a small town in southern
Poland not far from Krakow. He and his wife emigrated to the US
late in life, settling in New York City, where he died in 1904 and
was buried in Staten Island’s Silver Lake Cemetery.

Leib Haar and his wife Rifke’s first child Aron was my great
grandfather, born in 1848. Aron Haar and his wife Sara were the
parents of my maternal grandfather, Nechemie Heinrich Haar, born
on July 29, 1878, the fourth of nine children.

Opa Henry and Oma Helen Haar often cared for me at home

when I was a young child while my parents were working. They
were part of my life until Helen died in 1951 followed by Henry's
death in 1958. By that time [ was thirteen and a half and in junior
high school so occasionally I would ride my bike over to the nearby
Hollywood Cemetery to visit my grandparents’ grave. I remember
them fondly.

to America together, bringing along my then two year old
brother Steve. Fully two years later, in the fall of 1940,
my Opa and Oma Haar managed to escape Nazi peril
via a torturous trans-Asian emigration route. They finally
reunited with their daughters to form the nucleus of our
small Los Angeles family.

My grandfather, born Nechemie Heinrich Haar, was

the fourth of nine children of Aaron Haar (1848-1922) and
his wife Sara (1848-1929), living in Rzeszow, Poland, two
hours east of Krakow. My grandmother Helene was born
into the Raab family who lived in small towns in Galicia,
a province of the Austro-Hungarian empire, which is now
part of Poland. The Raab family, including three sons and
two daughters, Tina and Helene, moved to Vienna around
1900.

Helene Raab met Heinrich Haar in Vienna and a
protracted courtship ensued. Their romance included
many long distance love letters from Heinrich who worked
abroad, first in London and then in Paris, where for years
he had a job in the Parisian department store Galeries
Lafayette. He repeatedly returned to Vienna with wedding
proposals for Helene, but their engagement was delayed
by the old Jewish custom of marital sequence, meaning
Helene’s older sister, Tina, needed to find a husband before
the younger sister, Helene, could marry.

The situation changed when a Russian man by the name of Sam Kransler came to Vienna in search of a good
orthodox Jewish wife. There he was introduced to Helene’s older sister, Tina Haar. By 1905, he and Tina were
married, and had moved to Los Angeles to make their home, which left the door open for the marriage of Helene

Raab to Heinrich Haar. Three decades later, my mother’s Aunt Tina, then an
American citizen, played a critical role in my parents’ emigration by providing them
with U.S. immigration affidavits and a destination residence in Los Angles.

My grandparents Helene and Heinrich Haar, immediately after their 1907
wedding in Vienna, moved to Paris, where Helene promptly became pregnant with
my mother. Not wanting to give birth in Paris, she returned home to be near her
mother in Vienna. Soon after the March 1, 1908 birth, the Haars returned to their
life in Paris, the city that my mother always said she would have preferred to be her
birthplace. Olly was bilingual from the start. She loved the French people and their
language which she learned as a child while living in Paris. After some years there, P
the three Haars moved back to Vienna for a business opportunity, where in 1912,

Olly’s younger sister Gisl was born.
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Heinrich Haar clothing store in Vienna

The two Haar girls grew up in a comfortable middle-class home. Olly was a good student, and as a teenager she

qualified for a prestigious Gymnasium, a high school which emphasized languages, the humanities and classics. After

graduation, Olly enrolled at the University of Vienna’s teachers’ college, where she became certified to teach English.

Eager to return to France, she continued her language studies at the University of Dijon. In 1929, at the age of

twenty-one, she earned a Degré Superieur diploma in French which certified her as a professor of languages.
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Heinrich Haar in London, and Helene Raab in Vienna at time of their courting. ~ Olly and her parents c. 1911 Haar women in Vienna,
baby Gisl with mother Helene and little Olly, ¢. 1913

Heinrich Haar in Austrian army uniform (note balloon corps badge) with
daughters Gisl and Olly, and wife, Helene, ¢. 1916

Haar sisters Gisl age four, Olly, age eight, July 29, 1916
with mother Helene pasted below.

Gisl, Helene and Olly Haar ¢.1920
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Olly Haar, age 18, university student in Vienna, May 1926

Certificate to teach English issued in Vienna, December 8, 1926,
allowing Olga Haar to teach English in special schools, language schools
and in teacher training schools.
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Olly Haar, age 21, at Klosterneuburg, June 1929

French Diploma from University of Dijon issued to Miss Olly Haar, August 9, 1929

Professor of Languages This full official
translation in French, dated June 6, 1931, indicates
that Olga Haar is a professor of languages.
[tincludes her birthdate, place of birth, and
matriculation in May 1920, with proof attached of
her citizenship.



For some time Olly taught both English and French in Vienna at a well established Realschule trade school where
she served as its youngest teacher. She became such a good teacher and was so ambitious that she soon opened her
own private language school in a building located at Westbahnstrasse 32 in the 7th district, just around the corner
from the Haars” house at Kandlgasse 13. Word spread quickly so the Olga Haar language school flourished as its
enrollment steadily increased.

Olly was smart, stylish, a great conversationalist and a witty story teller. Hans wasn’t alone
in his attraction to Olly’s beauty and remarkable qualities. She attracted many suitors and her
adventurous spirit led to a notable romantic episode. Olly was involved with the son of a famous
Viennese opera singer, and she actually became engaged to him. As it happened, in late June
1931, the couple set off on a trip to France during which Olly quickly realized that she’d made a
big mistake. Hans, having heard of her plans with this fellow, whom he disdained as a braggart
and womanizer, pursued them to Paris, accompanied on the adventure by his cousin Karl
Breuer. Somehow Olly and Hans arranged to meet in the Luxembourg Gardens where she told
him of her change of heart. Encouraged by Hans, she broke off the engagement, dismissed the
roué and was rescued by the Breuer cousins. The threesome—Olly, Hans and Karl—joyously  Karl Breuer, Olly Haar and
took off for the beach at Normandy before heading home. At that point the table was reset for ~ Hans Breuer Nomandy, June 1931
Olly’s and Hans” own successful and unwavering engagement.
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Hans’ parents, Felix and Marie Breuer, became very fond of Olly Haar and were quite pleased once the couple
announced their engagement. When they met Olly’s parents, however, they had some reservations about her father,
Heinrich Haar, who didn’t seem refined enough. Whether it was class snobbery or a sense of superiority, the Breuer
parents eventually overcame their reservations and befriended the Haars as both sets of parents gave the young
couple their fullest blessings.

On July 9, 1933, Hans’ and Olly’s wedding was a festive celebration despite Felix’s refusal to enter the synagogue
for his son’s wedding ceremony. Felix, a nonreligious Jew and assimilated, secular Austrian, stood quietly just
outside the door. Otherwise, he was entirely overjoyed and supportive of the glowing young Breuer couple. After the
ceremony, a large contingent of friends enjoyed themselves late into the evening, many gathering afterwards at the
Haars’ home to drop off wedding gifts. Forty-seven people who could not attend the wedding sent telegrams which
the bride’s sister, Gisl, wrote about in a detailed and glowing report she mailed to the newlyweds on the first day of
their honeymoon.

Wedding Portraits Olly and Hans Breuer, July 9, 1933
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Vienna, July 10, 1933
You dear Travelers!

You are on your way, and I am already hard-pressed to write
immediately, for the two following reasons:

Olly should check to see if she doesn’t have 2 house keys for
Kandlgasse, and in any event, send one (a key) back. Dad
can’t find his. Secondly, I want to tell you what happened
yesterday. The Hackers and the Breuers stayed until
midnight at the parents’ house. Dad still had another bottle
of Champagne in the cellar and brought it out. Mom made
nice toasts to friends for harmony and happiness. Uncle
Felix was also especially nice and really very funny. When
they left, they were poignant. I think they would now like to
match me up with the remaining son (throw George around
my throat), although I would hold them off.

Where you are going is especially beautiful and I hope you’ll
generally have sunny weather there or I hope that it will
improve.

Ireturned home yesterday in the evening around 9:45 as

a single child and noticed that the parents were not there

because mother made an obligated stop. In the meantime, I
got the rest of the telegrams; I counted 46. Hans should know that opening them was hard work going on until
11:30 pm. At some point after midnight we were sleeping soundly and dead to the world. At 2:00 am, there was
a loud ringing of the doorbell. The 47th telegram was being delivered! You can imagine how scared we were at
that moment.

So that you know, here is a listing of who sent them: [Names are listed]

The wonderful wishes that they all sent are such that you can imagine, and I couldn’t possibly forward them
all to you. Hope everything will go well for you both and that you are happy and later will be able to take walks
with me again. Please write to me often and with lots of details.

I send you kisses, Yk ?(/J[

After their July 9th wedding day with all of its good cheer and celebration, Olly and Hans set out on a
honeymoon trip which Hans had organized around his fondness for travel and ships. For the most part, they
followed an old Austro-Hungarian Empire itinerary, sailing down the Danube, passing through Czechoslovakia,
Hungary and Yugoslavia, then continuing by train through Romania to the seaside resort of Varna, Bulgaria on
the Black Sea. After a brief stay there, Hans found another shipboard excursion, a cruise to Istanbul, which the
newlyweds took before returning home.

The Vienna family joyously welcomed them back. Olly resumed teaching French and English at her private
school which was expanding to accommodate additional students. Hans continued working with his father Felix.
The wedding events had provided a distraction from the unsettling political reality of those days. After all, Hitler
had just come to power in Germany, Austria had its own tinpot dictator, Engelbert Dollfuss, and was about to break
out into civil war, and the Great Depression was taking its toll on everyone. Still, despite the turbulent political
times they lived in, early married life for the young Breuers was joyful.

In the summer of 1933, Hans and Olly moved into rooms in Olly’s private language school at Westbahnstrasse 32,
converting parts of it into an improvised household. Their apartment was nicely furnished with gifts from a wealthy
uncle of Olly’s mother, Helene Haar, who was a partner in the substantial Ehrlich sausage business. Much of that
furniture later was shipped to our house in Los Angeles. Fredi and I moved several pieces of that same furniture into
our Berkeley home where they provide European Art Deco era charm and familiar comfort to our life.
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OLLY AND HANS

The year 1933 was significant for both Austria and for young Olly and Hans. It marked the beginning of their
long married life together at the very time that Hitler was coming to power in Germany. This juxtaposition is
difficult to imagine now, but young Olly and Hans managed to live a fairly normal life together even though they
were fully aware of the palpable and foreboding circumstances that would eventually threaten their very existence.

In the menacing atmosphere of nineteen thirties Vienna, newlyweds Hans and Olly established a conventional
lifestyle. The young Breuers extended their new family unit, first with a whippet dog that they named Toby. Then in
July, 1936, they welcomed their first child, Stephan Ernst Breuer, enlarging and enlivening their Vienna household.
They adapted the living room of their makeshift Westbahnstrasse 32 school and apartment for a baby room. As Dad
told it,

On 14 July, 1936 there appeared Stephan Ernst, born at the
Rudolfinerhaus hospital and we put all our enthusiasm into
our new role of being parents. A year later, in the summer of
1937, we were able to rent part of a villa in a beautiful area of
the Wienerwald [Vienna Woods] as our summer residence. The
place was fifteen or twenty miles outside of Vienna, so I had to
commute by bus, then train and then the streetcar to reach my
office. The Haar parents shared a room in the villa and helped
take care of the baby when Olly also had to go into town ro
attend to her students and their lessons in the city.

For the young Breuer family of three, that summer proved to be idyllic with plenty of outdoor room and access
to a swimming pool. Many of their friends and other relatives made regular visits and life was good. They went back
to living in Vienna full time at summer’s end. At that point in 1937, Felix loaned Hans some money to buy a home
for his family in the city. They were able to move into a famous apartment building at Ddblergasse 2 in Vienna’s 7th
district, designed by the modern architect Otto Wagner, known for designing many of Vienna’s most important
public buildings and urban spaces. (His work includes the Austrian Postal Savings Bank, the Loy =g
Karlsplatz Station, the Kirche am Steinhof, and the Majolica House. Wagner was a founder of the
Vienna Secession artistic group, along with Gustav Klimt, Josef Hoffmann and Koloman Moser.)
Hans and Olly Breuer took a third floor residence in the stylish apartment building. Reached by
elevator, their spacious apartment featured one and a half bathrooms which was quite a luxury
at the time. The little baby’s room was beautifully decorated with animal print wallpaper on a
blue-flowered background. They also had a maid’s room for the resident housekeeper who cooked

and took care of little Stephan. According to my father’s description,

Steve in Vienna 1937

The beauty of our new living situation was not to last forever, as the dark clouds on the horizon
became darker and darker still and ever more dangerous. The necessity for us to leave the country sooner
or later became more and more obvious.

1933-1938 were alarming years in Austria. Economic production slumped nearly 40 percent, unemployment doubled, and politics turned
more ideological, with some drawn toward Marxism while many other discontented workers were lured by fascist appeals. Paramilitary
units were formed and by early 1934 political intrigue led to a brief bur bloody Austrian Civil War. Postwar economic displacement allowed
Hitler to realize his aggressive expansion plans. The Austrians began to foresee their own country’s fate. Viennese Jews carefully monitored
news of anti-Semitic incidents and attacks in Nazi Germany in their newspapers and heard daily reports on their radios. Increasingly they
came to realize that the Hitler catastrophe might very well arrive to envelope them, too. For Austrians, the deteriorating conditions of the
mid-thirties presaged an inevitable trajectory toward Hitler’s so-called Anschluss,” the annexation of Austria into the German Reich on
March 12, 1938.
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Vienna streetcar decorated with swastikas passes billboards displaying Hitler’s face.
The billboards urge Austrians to vote ‘Ja” (Yes) in the plebiscite on the German annexation of Austria. April 1938.

Annexation Austrian-style

When the Nazis marched into Austria on March 12, 1938,
hundreds of thousands of Austrians turned out to welcome
them. But after the war, the country preferred to see irself as
Just another of Hitler’s victims.

Suddenly, events began moving in fast-forward: It was 10
minutes to eight in the evening, March 11, 1938, when
Austrian chancellor Kurt Schuschnigg took to the radio to
addpress his people. He bade them farewell with portentous
words: “God protect Austria.”

The next day at 5:00 a.m., SS leader Heinrich Himmler
landed with bis staff at the Aspern Airport in Vienna. Shortly
thereafter, the German army crossed the border into Austria.
“Operation Otto,” as the military element of the Austrian
takeover was known, and the “reunification of Austria with
the German Reich,” as Hitler formulated it for a law decreed
earlier that same day, was in full swing. A referendum on the
topic of independence, planned by Schuschnigg for March 13,
had prompted Hitler to take matters into his hands and push
ahead quickly with the solution to the ‘Austria question.”

On March 15, Hitler, who was born in Austria, declared
the “entry of my homeland into the German Reich” from the
balcony of the Hofburg Imperial Palace. On Heldenplatz,
250,000 people gathered to celebrate the occasion.
Afterwards, a parade marched around the Ringstrasse, which
circles the heart of Vienna. Not just the German Eighth
Army took part in the parade, but also SA and SS units.
Tanks and fighter planes rolled past as well - a precisely
staged performance for the cheering masses. One year later in
Czechoslovakia, the scene would be different: The Germans
marched into Prague’s Wenceslas Square and were met by
completely empty streets.

The Nazis moved ahead quickly with their decisive grab for
power. An emphasis was placed on propaganda, with banners
hung everywhere. In Vienna alone, 200,000 pictures of
Hitler went up, augmented by slogans such as “Ein Volk,

ein Reich, ein Fiihrer”— “One people, one empire, one
leader.” In the subsequent referendum, 99.73 percent of the
population voted for “reunification” with the German Reich.
There was, of course, the immense pressure exerted by the
military, but the result was also reflective of a country willing
to join the Nazi movement.

In 1938, Austria possessed valuable reserves of gold and raw
materials — much the opposite of the German economy,
which was becoming increasingly depleted by preparations for
war.

—by Marion Kraske, Der Spiegel Online

HISTORY TAKES ITS TOLL

Immediately upon the March 1938 Anschluss,
local Viennese Nazis felt empowered to practice
their anti-Semitic abuses. The owner of a butcher
shop, located at the street level of my parents’ new
comfortable apartment, took just such advantage. Being
an outspoken Nazi-sympathizer and brown shirt, the
man turned on his Jewish customers including my
parents. In their case, this butcher took his own even
more direct action. One day he simply marched upstairs
to their flat, confronted them at the door and demanded
that they release the place to him, effectively evicting
the young Breuer family as being undesirable and
unworthy to live in such a pleasant situation. There was
no legal recourse. The police backed the butcher up and
some time thereafter my parents arranged to move out.

And so it went: throughout Vienna, with an
immediate and ruthless assault upon the Jews, the Nazis
quickly concocted a fiendish legal process. Promptly
they changed laws, fired and replaced all remaining
fair-minded judges along with denying legal practice to
all Jewish lawyers. The occupying Germans, normally
law and order hard liners, had simply changed the
laws and the order. In fact disorder is what reigned.
Hundreds of new racist laws took effect. Jewish doctors
were, at first, allowed only to keep their Jewish patients,
then none at all. Jewish professors and teachers were
entirely purged from university and school faculties.
Businesses shut down. Displacement soon affected my
parents and my grandparents. Their lives were rapidly
and forever being transformed.

As a mercantile broker, Felix represented Ganahl, a
gentile-owned business, and therefore was able to hang
on a bit longer. So my father and grandfather continued
working, at least for a while. Still, the process was in
full swing. For a few days, all schools were temporarily
closed, their operating licenses annulled pending official
review in order to reopen. Small private ones, such as
my mother’s language school, were forced to reapply
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for operating certification. Olly received an official notice in a letter dated August 3, 1938 sent by the City School
Board of Vienna “to all Private Educational Institutions and Courses in Vienna.” With this notice the authorities
informed “all private educational institutions and courses in Vienna” that they were to immediately close “due to

the circumstance it is necessary to review all private schools, so that from today on all certification is to be made
invalid, and all schools must stop operation and then reapply to be reviewed before continuing business.” By this
bureaucratic means, devised by the Nazis to separate out all Jewish-run schools, such businesses were never reviewed
or permitted to reopen. It was just one more part of the process, and it instantly and permanently took away my
mother’s professional livelihood. The rationale was bogus, but the intent was simple and effective. Authorities assured
that no Jewish owned schools were re-licensed, and thus my mother was legally put out of her own business. It was
done swiftly, by legal order, without any recourse.

For the Nazis, having perfected their process of disposing of Jewish livelihoods in Germany, the Austrian
implementation was rapid. This diabolical procedure allowed for the wide and systematic expropriation of Jewish-
owned assets. Real estate and apartments were seized, businesses closed down or forced to be sold at rock-bottom
prices. This extended also to personal effects, such as furniture, jewelry and artworks. Profiteers moved quickly
to expropriate the property of Vienna’s Jews. It was fast and furious. And for every Viennese Jew whose property
was taken in this way, there was a non-Jew who benefited! When my grandparents, Felix and Marie, were forcibly
moved from their comfortable flat, they sold off furniture for a pittance, sent some items to their gentile friend and
colleague at Ganahl, and had to leave many other things behind.

Thus, practically overnight, Austria’s Jews were rousted from their professions and removed from nearly all forms
of employment. Jewish children were expelled from public schools. Plunder was the order of the day, and Jews
were being made to pay for their own persecution. The wealthier, more prominent Jews were naturally the richest
target, but the Nazis devastated every level of Austrian Jewish life. They pillaged Jewish-owned businesses, imposed
selective new taxes, demanded ransoms, and conducted legalized outright confiscations. By seizing Jewish assets,
Germany could more easily afford to prepare for war.

City School Board of Vienna
This is the official notice closing Olly's school, dated
3 August 1938 issued by the School Board for Vienna

S8tadtosochulrat fir ¥ien., . . : P
RN T AN VRN b R i G R A immediately closing my mother’s private language school at
21: y Westbahnstrassee No 32-34. Building entrance as it looks
Puhrung von Privatlehranstalteng today is seen below.

Ueberprifung.

An dle Leitungen aller privaten Lehranstslten und Xuroe

in

wedudelals

Aus Anlass der geunderten Verhiltnises ist es notwen~

4ig geworden,siintliche Privatlehranstalten und Privatkurse siner
Usberprifung zu uatersiehen.Bs werden daher alle arteilten Genshmi-
gungen wur Pihrung von Privatlehranstalten ( Privatkursesn) sowie
alle Kenntnlenahzmen von Privatlshranstalten { Privatkursen) mit
sofortiger Wirksampsit fuir erlosonen erkliirt und haben die Leitungen,
falle sle aine Weiterfihrung ihrer Privatlehranstals bezw.ihres Pri_
vatkursea anstreben,sogleich neuerlich um Genehmigung hezy . Kenntnis-

nahoe anzmusuchen,

3.August 1938,
Stadtsonulrat fir Wien.
Dar kommissarische 2. Prinident:
Dr.P r it z,e.h,
Plr die Richuigkeit

der Ausfentigungt
’%ﬂ‘;o\/
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Last Vienna home of Hans, Olly and
Steve Breuer This Otto Wagner designed
apartment block is located at the corner of
Neustiftgasse and Ddblergasse. The young family
lost their beautiful apartment to a Nazi butcher whose
shop was downstairs.

Declaration Certificate for change of
residence registration

Officially indicates the November 29, 1938 forced move of
Felix Breuer residence to a shared flat at

Porsellangasse 43, 2nd floor, door 22.

Looting opportunists

Nazi-loving Austrians were the first to systematically loot all Jewish property in Vienna, from day one, even before the government
had set the rules of such confiscation. Authors Walzer and Templ, in their book, sarcastically titled, “Unser Wien” (Our Vienna),
describe what they term “The Topography of Robbery” in which they list businesses, addresses and former and current owners.

Most of the Kinos (cinemas), and half of the pharmacies were Aryanized, along with 136 of Vienna's tobacco shops. On it went.
Another example: The Bristol and Imperial Hotels, two of Vienna's proudest, owned prewar by a Jew, Samuel Schallinger,

who died in the Theresienstadt (Terezin) concentration camp near Prague. [Recently I met the grandson of Eduard Steiner,
another Viennese Jew, who had owned the landmark Prater Ferris wheel, and who, like my own grandparents, was murdered at
Auschwitz.] Looting went on as Vienna was in the “process” of being made more Aryan. The famous Majolica House, designed by
Otto Wagner, is still on many Vienna tour agendas these days. It too was seized from a Jew named Wilhelm Frankl after the Nazis
declared him mad. As I explained above, my parents also lived in, and were thrown out of their Otto Wagner-designed apartment,
without anyone even bothering to call them mad!

Of the substantial new personal fortunes that resulted among Viennese gentiles, many have been successively passed on to second
and third generations, to this day. The so-called Aryanization process of Jewish property in Vienna, where some 200,000 Jews once
lived, forever changed the fabric of the city’s professional and cultural life. Vienna was fundamentally changed and things never
again were the same. All Jewish doctors had stopped working and their offices were turned over to others or simply shut, despite a
resulting crisis in the shortage of medical care. In the process, all Jews, both those who managed to leave and those who were later
enslaved and murdered, workers or wealthy, were robbed of their assets and so made to pay for their own dissolution. The fact is

that lacking a Jewish professional class, Vienna remains relatively Judenfrei today.
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Die Stadt ohne Juden (City without Jews)

Kept along with the letters, photographs and
documents held deep inside the cabinet at our
Los Angeles home, my father saved copies of two
Vienna newspapers, Neues Wiener Tagblatt and
Die Stunde, reporting Austria’s fall to National
Socialism with its amalgamation into Germany.
The dissolution of my parents’ homeland launched
a profound chain of far-reaching changes in their
lives over many years to follow. #

“Radical Change in Austria.”
Headline in Vienna newspaper, NEUES WIENER TAGBLAT, on Saturday, March 12, 1938
announcing momentous news of the “Anschluss” —German annexation of Austria.

“National Socialist Government in Austria”
Headline in Vienna newspaper, DIE STUNDE, on Sunday, March 13, 1938, announcing
the details of restructuring the government under German annexation.

Long before the Anschluss, a dream long held by fascist Austrian anti-Semites was the ridding of Jewish influence in Vienna. In 1922,
Austrian writer Hugo Bettauer wrote a satirical book in which he envisaged a Vienna without Jews. It was an imaginative flight of fancy
inspired by the utterly improbable notion that a city might expel its entire Jewish population. The book was quite a publishing success,
precisely because of the seemingly absurd premise upon which the story was based.

In Die Stadt ohne Juden, an executive order decrees that all Jews must leave Austria by the end of the year. As the last of the trains carry
the hapless Jews over the country’s borders, the Aryans in a Judenrein (Jew free) Vienna celebrate. Food prices drop and it’s now very much
easier to find a desirable apartment. The Nazi party no longer has anyone to rail against and becomes an irrelevance.

But slowly the Viennese begin to see a downside to the new order. The city relied considerably on Jewish doctors and lawyers, so slowly the
queues in the hospitals and law courss get longer. The city’s opera house depended largely on Jewish patronage; audiences dwindle and before
long there is no more opera. A similar fate befalls theaters and libraries. Publishers and bookshops lay off staff.

In time, it dawns on the Viennese that life is becoming incredibly dull. Their city has lost its color and cultural diversity. Businesses are
moving away. But, above all, there is the crushing boredom of a homaogeneous society which has lost the very group upon which the blame
Sfor all ills might be pinned. Eventually, the Jews are invited back into Austria again.

Although Hugo Bettauer’s plot seemed fanciful in the extreme, it provoked wide debate in Austria. It revealed the raw anti-Semitism which
lay just below the surface of the First Austrian Republic. A film was made out of the book. It ends as the city population realize that a city
without Jews is ultimately a city without soul.—Nicky Gardner and Susanne Kries; hiddenEUROPE magazine, February 2017



THE IMPERATIVE OF GETTING OUT

In 1938, all members of my family experienced Nazi subjugation—beginning with those in Vienna in March,
and reaching the Bohemia-based family in Czechoslovakia by October. Even before Germany’s invasion of Poland
on September 1, 1939, and the resulting full outbreak of World War II, the Nazi yoke was upon them. Getting away
became crucial, although actually doing so proved very difficult.

In March of 1938, as we have seen, Germany took over Austria. Within six months of this Anschluss, at
least 45,000 of the approximately 215,000 Austrian Jews attempted to emigrate. However, most foreign nations,
gripped during the Depression with serious economic problems of their own and infected with varying degrees of
anti-Semitism, resisted taking in many refugees from Nazi territory.

Then on November 10, 1938, the very day that my parents managed to get their US visas in Prague, Kristallnachr
erupted. This horrific pogrom marked the point at which brutal anti-Semitism began its transformation into the
murderous Holocaust that consumed European Jewry. To flee successfully, already a hard task, now became a
terrifying challenge. Austrian Jews after Kristallnacht spoke of nothing else, desperately seeking whatever means and
avenues of exit that seemed possible.

My family experienced all of it, the successful departures, the failed attempts to get out, the despair, and the
deaths. A few managed to escape, but the majority of my relatives became trapped and were dragged into the
voracious maw of history.

What has come to be called the Holocaust took place in the broader context of World War II, and the final death
toll was huge. For European Jews it was a disaster of historic proportions. Six million Jews, forty percent of all the
Jews in the world, perished. Among them, twenty-one individuals were members of my family. This chapter details
the story of how the Holocaust began to unfold for them.

With a second twentieth-century European war fully launched on September 1, 1939, the rapid fall of entire
countries to Nazi domination was staggering to comprehend. Over the next year, Germany and its allies conquered
huge portions of the continent. With each advance, the Germans changed the laws, installed puppet state officials,
required Jews to wear identifying armbands and confiscated their property, stripped people of their professions and
livelihoods, stole their belongings, confiscated their homes, and humiliated them in every possible way.

Nazis soon began to gather up Jews, who as individuals and as a people were designated criminal enemies of
the state. Authorities established ghettos in occupied cities, and soon began deportations to forced-labor camps.
Then, as they conquered territory, the Nazis systematically destroyed all Jewish communities. They eventually
went to extreme lengths to corner and capture Jewish citizens, often drawing on local civilian and police support.
Einsatzgruppen (mobile killing units) followed the invading German army. Beyond mass displacement, enslavement,
and forced labor, they carried out mass shootings, employed gas, and attempted by all means to rid the continent of
every single Jew. They nearly succeeded. It took over seventy years until 2015 for the world’s Jewish population to
rebuild to pre-war levels. In the case of my family, entire branches were murdered, leaving no descendants at all.

57



THE IMPERATIVE OF GETTING OUT

Kristallnacht—The Night of Broken Glass

On November 7, 1938, in response to the assassination of a German embassy official in Paris by a Polish Jew, the Germans unleashed
a long-planned vengeance on Jews of the Reich, including those living in annexed Austria and the areas of the Sudetenland in
Czechoslovakia now suddenly occupied by German troops. On November 9-10, 1938, the chaos broke loose. Mob violence against
Jews and their property and places of worship was organized or condoned in violent anti-Jewish pogroms now known as Kristallnachz,
literally “Night of Crystal” or “Night of Broken Glass.” Far more than glass was broken, as hundreds of synagogues burned, 7,000
Jewish businesses were trashed and looted along with the Jewish schools, cemeteries, homes and hospitals. The Nazi government called
it a spontaneous demonstration, but of course they allowed, promoted, and even organized the focused riots and havoc. Thousands of
Jewish males were arrested and incarcerated, most obtaining release in the next months on condition of their immediate emigration
from German lands. The message that all Jews needed to get out was as crystal clear as the broken glass.

But how to get out? Even though the Nazi regime wanted to rid itself of all Jews, they made it nearly impossible to escape. At that
point departure was allowed only after a so-called 25 percent flight tax’ on all money and goods to be taken along or shipped ahead.
Beyond paying the taxes, leaving soon meant more “process” by humiliation, harassment, and impoverishment through the extraction
of as much money as possible. Documents proving that taxes and debts had been fully paid and that police records were cleared had to
be procured. Investigations had to take place, stamps affixed. A family that applied for exit visas faced investigation and had to appear
at hearings to determine their eligibility to get the proper papers. Papers! Approval by one authority required clearance by another,
particularly by the police. Thousands applied for the papers one needed in order to file the next set. Time limits were set, and if missed,
the “process” began again with new rules. Lines for filing papers were long, often forming the night before an appointment. Perbaps, if
some paper hurdles could be avoided, departing empty-handed might have been best. But nobody knew for sure.

To leave, an emigrant needed to prepare a complete list of personal property, exactly detailing each item to be sent or taken, and that
list had to be approved in some office where an appraisal of items’ worth might also be demanded, and a determination made that
you were indeed its owner and had permission to take it out. A percentage was paid at the appraiser’s office, where, of course, one
needed an appointment first, and all offices were extremely busy. Shipping things out of the country demanded similar appointments
with moving companies and official supervision to ensure that you didn’t smuggle things out not shown on your list. The supervisor, of
course, needed to be paid. By the time emigration was finally approved, most Jews had little money left and upon departure, they were
allowed to take only 10 German marks in cash with them.

With her language school now closed, Olly’s life was miserable. For our family and all of Vienna’s Jews, simple
day-to-day existence had become dangerous. As Dad explained it:
Life at home was no safe matter either. Olly was picked up and taken to an old post office to scrub the
Sloors there, as this building was being converted to a Nazi party headquarters. While there, she found
a rather more stupid than compassionate guard, one to whom she told about her leaving a small child at
home while her husband was working for an Aryan company. So he let her go. We knew we could not
take chances for repeat performances of that sort.

The message was clear, and with an eye on their young son, and the encouragement of their parents, they
worked on a way to leave. Dad recalled, “Being without proper US Visa affidavits, we looked into the possibility of going
elsewhere.” My parents considered following relatives who had gone to the Dominican Republic, the small Caribbean
island destination for Kurt and Lilli Schnitzer—Lilli Ehrlich Schnitzer was the sister of my uncle Fritz Ehrlich. The
Schnitzer’s family owned a soap factory in Santo Domingo, dating back to the early 1920s. Lilli and husband Kurrt,
a physician, had gotten out and sailed to Dominica, where they lived at first in a primitive house with dirt floors
and where their son, George, was born. Kurt, not only a physician, but also a good artist and an avid photographer,
had some photographs shown in the capital and somehow they were noticed by government officials. He was offered
the position of personal court photographer to the cruel Dominican dictator Raphael Trujillo. That proved very
fortunate for them and kept them going financially until they were able to move on to the United States after the
war. In the postwar years, I grew up hearing stories about the Schnitzer family’s Caribbean island existence.

Another possible destination my parents considered was the other side of the island of Dominica, the country of
Haiti. Dad recalled their dealing with that particular challenge:
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In order to facilitate entry into such Latin American countries, it was considered advantageous not to
be of the Jewish faith. We were referred to a sympathetic parish priest, Father Ludwig, in a little town
along the Danube near Klosterneuberg, who felt it his duty to save Jewish lives by converting them to
Catholicism. So, we went there, and after some introductory remarks by Ludwig, we were officially
baptized into the Catholic church, and we still have the papers ro prove it.

As it turned out, this “baptism,” a mere paper device, proved to be of no help to Jews in defending themselves
under the Nazi regime. Authorities rejected any recent conversion certification. In my family’s case the baptism
ended up playing no role in their eventual escape. Still, the mere fact that it had even transpired always struck my
mother as somewhat shameful, so much so that she forbade my father from bringing it up. She feared that my
brother Steve’s executive job at Wilshire Boulevard Temple could have become imperiled. Steve, however, became
quite fond of the story, and he wrote an essay on the subject of discovering his “conversion.” Here is a portion of
what he wrote:

In looking over family papers, I came across a letter referring to my “conversion.” Curious, I asked my
Dad what that meant. Self-consciously, my father first shared with me the fact that I had been baptized
a Catholic as a two year old child in Austria.

The priest who performed the baptism and certified the ceremony understood that ours was not a
religious conversion, but an issue of survival. My father added that while we were fortunate ro survive,
the priest himself perished at the hands of the Nazis in a concentration camp as a punishment for his
actions.

Threatened, frightened, humiliated, and uncertain, my family had learned the fragility of
identification, the potential penalties of wrong papers and labels.

Years later, as an adult, I met a young priest teaching at the Vatican. I shared the story of our baptism
by a brave priest with him, much to his interest. He suggested a visit to the parish church where I was
baptized. There I might find the records of thatr event and more about Father Ludwig.

It was this idea that eventually brought me to the Danube ferry. I was in the company of two friends
[from Klosterneuberg, a lovely town near Vienna, whose name derives from the huge monastery
overlooking the Danube. The ferry took us to Korneuberg, a town just across the river. My friends were
intrigued by my story and I needed their help with spoken German.

From information on my baptismal certificate, we identified the church, St. Agyd. My friend
approached an older priest just leaving the confessional and told him the purpose of our visit: We sought
information about someone named Dr. Ludwig who baptized Jews during the Nazi period in order to
save them, and who in turn died for his efforts. Did he know of Dr. Ludwig? Were there records we
might see, she asked.

The priest introduced himself as Dr. Jochlinger, senior parish priest of St. Agyd. He told us that he not
only knew of Dr. Ludwig, but of his wartime activities. Moreover, Father Jochlinger had known him
personally! In fact, Dr. Ludwig had not been killed, but had lived until 1958!

We were taken aback at the news. As a young priest, Father Jochlinger had known Ludwig as a teacher
at the abbey in Klosterneuberg. He was delighted with our interest and our reaction, and continued
with a series of stories, personal impressions and memories of the man.
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He recalled that Dr. Ludwig had ties with the artistic community of Vienna, which included many
Jews. In fact, his niece was the famous singing actress Krista Ludwig. Jochlinger described Ludwig as
“politically naive,” belittling efforts to which we gave a more noble interpretation. In fact, he said, Dr.
Ludwig participated in more than three hundred such “emergency baptisms.” The description of this
activity was more bemused than laudatory.

1 asked if there were written records we might see. Certainly, he replied and led us from the church into
the neighboring parish house. He led us into what appeared to be a dining room. Against the wall was
a large cupboard. He opened the door to reveal a number of leather-bound ledger-sized books. These
proved to be the registers of weddings, births and baptisms dating back over two hundred years.

We identified volume XXII, based on information from my own baptismal certificate. After leafing
through pages to find the correct date, we found it. There we were, spread across two large pages.

Dr. Ludwig was listed first, as officiator, Alois Holzer, a layman, as “sponsor.” There followed my
Jather’s name with bis birth date and address at birth. My paternal grandfather was identified on the
Jacing page, listed as “of the Mosaic confession” a Jew. My father’s mother, listed with her maiden
name, was similarly identified. These were the grandparents who were later killed in Auschwitz.

On the next line, my mother and her family were identified, with names, addresses, and of “mosaic
persuasion”, as well. These were the grandparents who, in 1940, made a dramatic escape journey

through Russia and Japan, to finally join us in Los Angeles.

Then there was my name, written as the others in a bold European cursive. My parents having been
baptized first, on my line [ was listed as having two Roman Catholic parents.

The pages before and after our names included dozens of baptisms performed by Dr. Ludwig, many
witnessed by Alois Holzer, all of members of the “mosaic confession.”

Leafing abead, I found an additional surprise. The aunt and uncle with whom we fled had been
similarly baptized, five days later. As had my uncle’s sister and brother-in-law, who had found refuge in
Santo Domingo. All had eventually come to California, to raise families and prosper.

Finally, he told us about Dr. Ludwig’s fate. We were baptized in August, 1938. That September, the
Gestapo called in Alois Holzer and other individuals whose names appeared in our church records.
Concerned about the crackdown and his potential arrest, Dr. Ludwig was recalled from St. Agyd and
assigned to the abbey at Klosterneuberg. There, he taught church history, remaining not only throughout
the war years, but until bis death in 1958.

Dr. Jochlinger was gracious and modest. “It was my pleasure,” he said. “After all, you are the only ones
who have ever asked!” The only ones! Apparently, neither the Church, nor any beneficiaries had as yet
come forth to credit Dr. Ludwig for his efforts.”

—Steve Breuer
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Baptismal Certificate issued for “conversion” of Hans Breuer on August 16, 1938,
at Korneuburg, Austria signed by the priest, V.O. Ludwig. Similar certificates exist for each family member.

Hans and Felix’s business in Vienna remained temporarily insulated from the ongoing purging of Jewish
businesses in 1938, due to the fact that they mainly represented the Feldkirch-based textile company, Ganahl, a large
non-Jewish textile manufacturing concern. For ten years, beginning in 1928, the business that my grandfather Felix
had representing Ganahl kept him busy and well-compensated in Vienna.

The Ganahl mills were run by the Hanusch family in Feldkirch, a beautiful town in the Voralberg region, the
far westernmost part of Austria. For the Breuers, the supportive role of the Hanusch family in Feldkirch was one
of trust and worthy of note. The Hanusch family even took possession of and hid some of the Breuer family’s
personal belongings. Under Nazi-ruled Austria, this sort of thing was a highly illegal and dangerous act. In later
years, beginning in the mid-sixties, my parents, Hans and Olly, were able to visit repeatedly with Waltraud and
Werner Hanusch, who were enthusiastic in maintaining the familial connection. For some non-Jews, such as Werner
Hanusch, the war experience had not been easy. Upon his coming of military age, Werner Hanush was drafted
into the German army, rather late in the war. As an active duty soldier, he saw gruesome battle, and was actually
captured by the Americans, and kept for some many months in a very unpleasant prisoner of war camp in upper
Austria. Werner, somewhat younger than my father, was the only person who ever met four generations of Breuer
men, beginning with Felix—the colleague of his own father whom he had seen regularly through their pre-war
business connection. Then he came to know my father Hans, and far later in his life, my brother Steve, myself, our
wives and finally, in 1996, my teenage son Noah. Werner was proud of knowing us all, and he shared some powerful
memories with me. When Fredi and I last visited Waltraud and Werner in Feldkirch in 2003, Werner choked up and
cried as he told me the following agonizing story.

61



THE IMPERATIVE OF GETTING OUT

At some point, perhaps in 1940, Werner’s father, the older Herr Hanusch, possibly with the help of the Ganahl
family, being a wealthy and well-connected merchant, had utilized some connections he’d made with the Nazi
SS, through which he managed a dangerously illegal arrangement to save my grandparents. The plan was to have
Felix and Marie Breuer taken safely out of the country, driven from Vienna across the relatively close border into
Hungary. Bribes had been paid and as a result official papers were prepared. An exact time and date were set with
Felix and Marie appearing at the appointed moment at the front of their apartment building, carrying a single
suitcase each. It was at high-risk, of course. By then, the Breuers had been forced to move in with several other
families, still living in the Ninth district, but now at Porzellangasse 43/22 (2nd floor). At the appointed hour, a
uniformed SS officer with driver pulled up in a staff car, as had been arranged, to escort and transport them out
of the country. But, it ended there abruptly. As it turned out, only the exit papers for Felix had been prepared, and
none existed for Marie. Apologies were expressed, as at the very least, it was a terrible misunderstanding, or else it
was simply a sadly bungled arrangement. Exasperated, Felix told the officer that he couldn’t possibly agree to leave
the country without his wife, and the entire scheme ended. Another escape avenue had closed.

Escape! Easy to say. Not so easy to accomplish. Over the years, I have been repeatedly asked by friends and
colleagues—far too casually for my own taste—why it was that my family and so many other Jews didn’t try to
escape earlier from the Nazi brutality that emerged prior to the full-blown war, let alone later on. What annoys me is
the implication that they somehow did not try. Of course they did, and in fact a great many succeeded. Let’s look at
some facts about escape.

Before the Anschluss, Viennese and Czech Jews like those in my family were well aware of the news that had
been coming out of Germany since the Nazis had come to power there in 1933. In fact, many Jews who had fled
Germany had moved to Vienna. Vienna! There they could be safe! Or so they thought. The first choice for those
fleeing was always another nearby European country. Why shouldn’t it be? Why abandon your European culture,
your Jewish culture available to some degree in every city of Europe to an entirely unknowable fate in some remote
place on earth? Haiti and Cuba and Santo Domingo and Mexico and even America must have seemed obscure and
very far away.

And who could imagine that the whirlwind that was Hitler would actually gather more and more force with
every year instead of starting to subside? Surely this couldn’t go on for much longer. Even the governments of
powerful nations like England and France couldn’t grasp that Hitler’s appetite would actually be insatiable. Who
could imagine that not only would you end up being unsafe if you fled to Vienna, but that those who fled even to
Budapest or Prague or Warsaw would be safe only for a few months or a year longer than those who didn’t flee at
all? Felix and Marie, for example, had they made it to Hungary as they almost did, would have gained nothing if
they hadn’t then fled Europe altogether. What had seemed a realistic plan to them would have turned out to be just
another way station on the unimaginable route to Auschwitz.

Fleeing Europe altogether on long, expensive routes was hard to visualize, let alone to plan and carry out. It was
not easily arranged and eventually became entirely impossible. Some managed it, but it was beyond the capabilities
of many. Further, though Felix and Marie had watched from the nearby safety of Vienna as Jews somewhat
gradually lost their rights in Germany, they probably could not conceive of the speed with which the position of Jews
would be destroyed once Hitler was actually in Austria, then the Sudetenland, then the rest of Czechoslovakia, and
then the rest of Europe.
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Moreover, they wanted to remain optimistic. Hope, integral to the human condition, keeps us going. Far too
many, in retrospect, miscalculated. To some degree this was the case with my family. But please, be sympathetic
with them. The realities they faced were far from obvious at the time. They were well positioned, well educated, well
established in business, had given prior service in the military, maintained contacts with friends and other family
abroad; they knew how things worked. And yet, from today’s view, it can seem naive. Much as they were credulous,
so were entire nations both nearby and far away. The extent of Hitler’s plans were not plainly laid out. Powerful
countries were in economic stress and tired from their debilitating Great War experience just a few short years ago.
Too many would not believe that Germany was again the threat it was becoming.

Among Viennese Jewish families, only a few had arranged in time to transfer funds or belongings abroad.
Viennese Jews who hadn’t fully absorbed their dismal destiny for what it was, my grandfather Felix among them,
were swiftly trapped by the immediate implementation of anti-Semitic laws, stunned by ravenously opportunistic
neighbors and ensnared by a confiscatory state. Among those who did make it out as the noose was quickly
tightened, a great majority arrived in foreign lands destitute. It was neither a pretty nor appealing prospect.

Prior to and during the full spread of World War II throughout Europe, many Jews sought to escape from
countries falling under Nazi control. Even at the start, between 1933 and 1939, more than 90,000 German
and Austrian Jews successfully fled to neighboring countries—France, Belgium, the Netherlands, Denmark,
Czechoslovakia, and Switzerland. Often they miscalculated, as my grandparents Felix and Marie would have done if
they had succeeded in an escape to Hungary. After the Austrian Anschluss, followed the next year by the takeover of
Czechoslovakia, escape became far more difficult. Nazi Germany technically permitted emigration from the Reich
territories until November 1941. There were few countries willing to accept Jewish refugees. Wartime conditions
severely hindered those trying to escape. By 1941-1942, with the beginning of systematic shooting of Jews in the
Soviet Union and the deportation of European Jews to extermination camps, escape literally became a matter of
life and death. Routes of escape were progressively sealed, remaining doors closed, and desperation prevailed. In the
weekly letters between my parents and Breuer grandparents escape was always the foremost topic.

There was little or no help available to the beleaguered Jews like my family, who were left ensnared in Vienna and
in Bohemia. With just a few notable exceptions, help came randomly, either from some long-time gentile neighbor
or a close family friend. Even with my parents’ own successful escape, helping those left behind proved next to
impossible. Mainly, there was nowhere to turn. Even non-Jews who were not sympathetic with the Nazi regime were
terrified. Terror was how the system worked. Jews who fell under spreading Nazi Reich rule, starting with Austrians
and Czechs, experienced a calculated furious assault which compromised any alternatives for their packing up and
getting out. There were miscalculations, and a mistaken hope for more time, as the vice grip closed quickly and
ominously. Fortunately, my grandfather Felix encouraged the quick departure of my parents and my brother, but he
didn’t move with sufficient dispatch on his and Marie’s own behalf. By the end of 1938 they still hadn’t applied for
the American quota, although my Haar grandparents had.

What seems so obvious to us now was far murkier then, particularly for older Viennese like my Breuer
grandparents. After all, in their late sixties, they had already lived through very turbulent years of change earlier
in the century and managed to survive. Determined optimism worked before. It has been said, if optimism results
in serial diagnostic underestimation of a serious problem, it is no virtue: at best, it badly prolongs the ailment; at
worst it is fatal. Even psychoanalyst Dr. Sigmund Freud had to be convinced and pushed to get out of Vienna while
he still could, protesting, “but this is my station.” Freud lived just blocks away from my Breuer grandparents. Felix
Breuer, the World War I veteran, the business representative of a large gentile-owned company, the man with family
connections in Bohemia, found himself bogged down and boxed in. I cannot find it in my heart to blame him. With
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so much to lose at home, this sanguine attitude, for a time, may have seemed to make some sense. Ultimately, he
paid the most severe price.

Still, Felix would not take a chance with the fate of his only son Hans, his beloved daughter-in-law Olly, and his
grandson Stephen. The older Breuers insisted that the young Breuer family—my father, age thirty-one, my mother,
age thirty—had to leave promptly. They did so, and thereby survived.

While escape was still possible, the majority of Vienna’s large Jewish population actually did manage to get away,
saving their lives to the extent possible under the staggering circumstances. By late 1938, my parents, Hans and
Olly with my brother, two-year-old Steve, accompanied by my uncle Fritz Ehrlich and aunt Gia, were among those
fortunate enough to be able to arrange a successful way out.

Felix Breuer, in his late sixties, was resistant to change, unsure if even worse times lay ahead in Austria. Early
attempts by Hans to bring his parents to America were initially rebuffed by Felix, who resisted becoming a burden
to his struggling children. In early 1939, Felix and Marie expressly wrote to Hans and Olly, struggling but newly
free in Los Angeles, that they couldn’t impose themselves upon their children. Very soon, however, as conditions in
Vienna rapidly deteriorated and the elder Breuers grew desperate, Felix and Marie became highly motivated to leave.
Unfortunately, as their weekly exchange of letters reveals, Dad’s frantic efforts to save his parents while escape was
still possible were repeatedly frustrated until it was too late to do anything. Felix lost the business and his livelihood,
the family home taken from them along with much of their belongings, and finally, whatever remained of their
financial assets were stripped away.

In Vienna, life-long friends shared ideas about possible ways to escape as well as how they might survive if and
when they actually got out. Some of those ideas are in the letters sent between the older and younger Breuers.
Conditions were changing rapidly in Vienna, as were the destinations being considered, so plans were repeatedly
scrapped or modified and new ones explored. As late as November 1941 with hope still alive, it was taking time for
Felix and Hans, thousands of miles apart—with censors and unreliable mail service disrupting the flow of letters—
to pursue alternatives. Documents had to be obtained, renewed and cleared through the appropriate authorities.
Reservations and advance payment for Felix and Marie’s shipboard placement was required. There was the challenge
of where Hans should apply limited resources and unfortunately time was running out.

For six long years they endured an odyssey of dispossession and captivity. The fates of Felix and Hans, father and
son, their wives and family, couldn’t have been more different from one another. While the younger Breuers made
it safely all the way to southern California and a new beginning in their American lives, Felix and Marie endured a
torturous nightmare of deprivation.
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The pogrom called Kristallnacht (November 9 and 10, 1938) hit the Czech borderlands just when my parents were busy securing

their U.S. visas in Prague. Mere wecks before, the Czech Sudetenland area, immediately adjacent to Dviir Krdvole, had become part of
Germany under the Munich Agreement of September 30, 1938. Many Sudeten Germans were hurrying to join the Nazi Party or the newly-
created SA units, and longed for “revenge” against Jews and Czechs. Even before 9 November, formerly-significant Jewish communities in

the border regions were already being torn apart: of the approximately 28,000 Jews who had lived in the area before the Munich agreement,
at least 12,000 had left. By November, the synagogues in many places were already closed, and the Jewish communities there were no longer
functioning. Sudetendeutscher Freicorps or youth organizations, were in large part behind the violence against Czechs, Jews and the political
opponents of Nazism. Most Sudeten Germans merely watched the synagogues being set on fire and the arrests. Approximately 35 synagogues in
the border regions were burned down or otherwise damaged. The violence and expulsions reduced the Jewish community in the border areas to
a mere fragment of what it had been. —Reference: holocaust.cz

The Vienna and Dvir Krélové-based Breuer families kept in close contact throughout this worrisome period.
As first cousins, only children, and just one year apart in age, Hans and Karl, who now ran the CB&S factory, were
kindred spirits. As children they shared summers and holidays together. As young men in the 1920’s they lived
together developing a deep friendship while apprenticing in the textile printing business begun by their fathers,
Ernst and Felix, and grandfather Carl Breuer. Within a year of one another, the cousins each married vibrant
women. The two young couples shared many interests, aspirations and concerns. Karl and his wife Ilsa in Dviir
Krdlové maintained a mutual affection with Hans and Olly, corresponding and visiting regularly. The young Vienna
Breuers welcomed the birth of a baby boy, Stephan, in July 1936, and soon thereafter the Bohemia-based Karl and
llsa Breuer welcomed their own child, a girl named Gita, whom they called Gitty, born in April 1937.

In the fall of 1938 the cousins’ comfortable parallel lives came to an end. After Germany annexed Austria and
the ominous Nazi menace was realized, Hans and Olly made plans to leave for America. Before emigrating they
returned once more to Dvisir Krdlové where the two families lived together for a final two month reunion. Hans
was deeply concerned about Karl’s family’s safety, especially if Czechoslovakia fell to Hitler. Immediately before
his departure from Bohemia, Hans called Karl and Ilsa who were away on a brief business trip to Paris. While it
was still possible, Hans strongly urged them to consider staying in Paris. He pleaded with them to allow him to
take their little daughter Gitty to America where they would all reunite later. Karl dismissed the idea. Perhaps he
thought, “How can I walk away from my business, my factory, my position in the community? Hans, in working
with your father, you have developed highly portable skills, and you have already been to America and worked there.
My situation is not so portable. And isn’t Dvsir Krdlové outside the Sudetenland [just barely] and therefore safe from
Hitler? He says he has no further territorial claims in Europe now that all Germans are united into one nation. We
will be safe.”

He and Ilsa returned home to Gitty and each family confronted an entirely different destiny, one a new life in
America, the other six years of suffering followed by their death in Auschwitz. #

Cousins Karl and Hans Breuer
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The United States had no designated refugee policy during the Nazi period. It only had an
immigration policy. Those escaping Nazi persecution had to navigate a deliberate and slow immigration
process. Strict quotas limited the number of people who could immigrate each year.

After Germany annexed Austria in March 1938 and particularly after the Kristallnach pogroms of
November 9-10, 1938, nations in western Europe and the Americas feared an influx of refugees. Abour
85,000 Jewish refugees (out of approximately 120,000 Jewish emigrants) reached the United States
between March 1938 and September 1939, but this level of immigration was far below the number
secking refuge here in this country. In late 1938, 125,000 applicants lined up outside US consulates in
Austria hoping to obtain 27,000 visas under the existing immigration quota. By June 1939, the number of
applicants had increased to over 300,000. Most visa applicants were unsuccessful.

Many who sought a safe haven from persecution during the 1930s and 1940s found their efforts thwarted
by the United States’ restrictive immigration quotas and the complicated, demanding requirements for
obtaining visas. Public opinion in the United States did not favor increased immigration, resulting in little
political pressure to change immigration policies. These policies prioritized economic concerns and national
security.—US Holocaust Memorial Museum

100 years of immigration to the US

1900s
1910s
1920s
1930s
1940s
1950s
1960s
1970s
1980s
1990s
2000s

Persons obtaining lawful permanent resident status, |1 900-2009

8,202,388
6,347,380
4,295,510

699,375
856,608

2,499,268
3,213,749
4,248,203
6,244,379

9,775,398

Source: 2015 Yearbook of Immigration Statistics, Department of Homeland Security

10,299,430

The 1930’s were the extreme low point for US immigration. This greatly effected the fate of European Jews seeking refuge, and helps explain the formidable challenges facing my family.
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By mid-1938, my parents and my aunt Gisl and uncle Fritz turned all their attention to promptly leaving
Austria, using their family connection through my father’s close cousin, Franz Schnabel, in Prague. Schnabel had
always been loyal, reliable and outspoken in helping Hans, and in this case he would not disappoint. Destination
choices for everyone were limited. The option of getting to the United States was their top choice, but the prospect
of making that happen was daunting. It worked in their favor that both Hans and Olly spoke English, and that
Hans had the earlier experience of working in the US. Moreover, Olly’s aunt, her mother’s older sister, Tina, had
been living in Los Angeles for over thirty years and their youngest brother, Herman Raab, lived in New York City.
These relatives were American citizens. Dad recalled, “We were hoping that they could help us with the affidavits.” An
American family affidavit of support needed to be submitted to
the US Embassy, along with a visa petition, a declaration of the
proposed immigrant sponsorship, and assurance that the newly
arrived would not become a public financial burden.

The process of getting into the US, however, had become
especially restrictive and quite undependable. The constraints of the
American quota system, begun in 1924, were strictly adhered to.
US quotas were set according to an applicant’s birth country and
those quotas set for Austria and other parts of central Europe were
far from generous. By law the most numerous quotas were for the
Irish, the English and the Germans, all of whom had established
political clout in the US. Moreover, because of the depression, the

1930s saw the lowest allowance of US immigration visas issued. & 1!, /

Being a desperate European Jewish family was certainly of no help, o

and in fact, it often worked against applicants. Emigrants: Aunt Gisl and Uncle Fritz Enrlich standing behind Olly, Steve and
Hans Breuer, Vienna 1937. The family of five were to travel together to America

in late November 1938.
As Dad explained in his taped recollection, “The Eastern European quotas were pitifully small, like the Czech
quota for my parents and the Polish quota for the Haar parents.” Despite meeting all the deadlines, Dad said that the
required afhidavit documents, “as supplied by the American relatives over there were pitifully insufficient, so I started to

look for additional people willing to supply us with additional affidavits.”

Among the problems they faced were US requirements to include the potential sponsor’s income tax returns,
which proved hard to come by. My mother’s and aunt’s family connections certainly played a role as the young
Breuers and Ehrlichs sought to emigrate. However, in the end, plain old-fashioned bribery and insider connections
cultivated by Dad’s cousin Franz Schnabel proved to be decisive in getting their visas.

Franz Schnabel was the boss of the Gortlieb-Schnabel Textile Works in Nova Paka, Bohemia in Czechoslovakia. As
a young man, Dad had worked closely with him in the 1920s, and it was this cousin who had sent him to America
in 1929. Franz, or Frank Stephens as I later came to know him in the US, really loved Dad and was a courageous
and energetic mover on all fronts. Czechs, at that point in the early autumn of 1938, were still, if only momentarily,
free of the Nazi tyranny. Having defense treaties in place with France, Russia (the Soviet Union) and Great Britain,
the Czechs felt relatively secure. It was a feeling soon made brutally irrelevant by the Munich conference. The rapidly
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deteriorating circumstances alarmed Franz, who considered it unacceptably dangerous for the young Breuers to
remain in Vienna any longer. Dad recalled the events:

One day Franz called me from Nova Paka issuing the following order: Tomorrow morning you go to

the Czechoslovak consulate in Vienna, and ask for Mr. So-and-so, and he will issue visas for you and for
your family [which included Fritz and Gisl Ebrlich] to come to Czechoslovakia, thereby putting all of
you out of reach of the Nazis in Austria. So we started packing suitcases. I went to the Czech consulate
the next morning, we received proper papers and got our exit visas, and on the 6th of September, 1938
we left Vienna on the night train to Prague. We had to pledge never again to return, which was a
requirement for receiving an exit visa from the Nazis. Needless to say the good-byes from our parents
were heartbreaking, and I'd rather not think or talk about it any more. It was a goodbye forever.

As their Vienna departure was so hurried, they packed only a few suitcases, leaving all other furnishings
and possessions behind to be attended to by their parents, surely an upsetting task and a blunt reminder of the
realities they faced. Fortunately the regulations at the time and their means still allowed the older Breuers to get
the belongings loaded up, and then to ship everything to Los Angeles. According to Dad, describing the new

governmental regime:

... still at that time allowed for prepayment of the movement of both persons and their personal
belongings after obtaining the necessary permits. Not long thereafter, these ‘lenient’ provisions were
suspended, and thereafter you were only permitted to take with you one suitcase and ten German
Reichmarks. (Equivalent to just $10 US at the time)

Quickly, efficiently, and even legally, the young Breuers and Ehrlichs were managing their escape. The next
all-important step was to get an entry visa to the United States. This task was made considerably more difficult, and
the success of their escape was put in great jeopardy by the momentous events taking place in Munich concerning
Czechoslovakia’s future. The spread of Hitler’s “Lebensraum” (living space)—his favorite term for German territorial
expansion—appeared to be following them from Austria into Czechoslovakia. Dad continued to describe how it
went once they got there:

Little cousins at Kéniginhof

L. Steffl (Steve) with Gitty Breuer,
daughter of Karl and llsa Breuer in family
backyard in Kéniginhof, CZ, Oct. 1938.

R. Last studio picture of Steffl taken in
Vienna, before departure, fall 1938
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So we arrived in Prague on the morning of September 7, 1938 and were picked up by my step-brother
Georg Soyka, who lived in Prague and worked at his uncle’s paper factory. After just one day staying in
Prague, we were picked up by my cousin Karl Breuer who took us off to Koninginhof (Dviir Krdlové),
where the Czech branch of our family all lived. We considered it quite safe, and we enjoyed a peaceful
life with them for a while, but this lasted only a few short weeks. On October 1, 1938, the infamous
Munich conference took place. It was agreed that the Germans would be allowed to take over the
German-speaking border areas (the Sudetenland) and the British Prime Minister Neville Chamberlin,
was so pleased with his accomplishment, that on arriving home, he declared ‘peace for our time'... Our
town of Koniginhof (Dviir Krdlové) was Czech speaking, and surrounded by German speaking areas.
Sure enough, the area was turned over to the Germans and we were once again in the midst of German
military contingents and storm troops. I went repeatedly into Prague to check on the progress of our visa
applications, but nothing happened. Here again appeared Franz Schnabel as our savior. Using every
means at his disposal over a two month period, Schnabel worked with us on getting our U.S. visas.
Franz Schnabel was married to an American born wife and he maintained a personal relationship with
the United States consul in Prague.

He invited this Consul named Ingle to bis estate, where he went hunting and fishing with him and
constantly greased his palm. So Franz made arrangements and he ordered me back to Prague on the
10th of November, the day after the first night of Kristalnacht, and the burning of all Jewish synagogues
and businesses, and many Jews being incarcerated. In Prague, we bypassed many people in a long line
at the consulate in the American Embassy, and we went straight inside to the inner consulate offices.

A quick review was done of our visa applications and no mention was made that our papers might be
somehow insufficient; so well were Consul Ingle’s palms greased. Sure enough our passports were stamped
with proper visas and we left Prague the next week, on November 19th. Franz Schnabel had his own
visa already prepared and he kept it in his pocket at all times, such that once the whole country fell

into Hitler’s control on March 15, 1939, Franz left the very same day for the U.S., leaving behind his
American wife and son to follow him soon thereafter.

Once in America, Franz Schnabel changed his name to Frank Stevens. And, as an interesting side note, the US
consul Ingle’s corruption was later discovered, and after being dismissed by the State Department, he got a job as the
sheriff in a small Kentucky county. During the war years, he continued to try to put the touch on Frank Stevens, but
that was to no further avail. I met Frank Stephens several times during my childhood when he would come to visit
us in Los Angeles. Here was the man who had mentored my father, facilitated my immediate family’s emigration,
and literally saved their lives. When I met him, he displayed a buoyant spirit, and my parents seemed to melt with
happiness in his company. #

US Embassy in Prague

For days on end, lines at the American Embassy office extended way down the street as anxious people waited to enter
in order to process visa applications. It was particularly true when, on November 10, 1938, the day of Kristallnacht,

my parents were walked to the front of the line accompanied by cousin Franz Schnabel, and entered directly into the
consulate office. —Pnotos by RB, 2014
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DEPARTURE AND EMIGRATION

Hans Breuer’s passport pages including exit permits and stamps
Page 27: Nazi “administrative levy for departure to the USA and all states in Europe”, 6 Aug 1938
Page 31: Passport photo of Hans Breuer

Pages 34 and 35: Exit and transit visas. US Quota Immigration Visa seal issued “This 9th day of Nov.
1938" and signed by Andrew Gilchrist, Vice Consul at Prague.

Pages 36 and 37 Exit visa from Prague and transit visa through Bratislava and Budapest enroute to Iltaly.
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Hans and Olly’s passports and US green cards
Here are both of my parents’ Austrian (Republik Osterreich) passports. These, along with the US issued Immigrant ID or green cards,
were kept together within their passport wallet in our cabinet at home.

On page 2 of my mother's passport is the Nazi stamp for permitting exit with the addition of my brother Stephan Ernst written at the bottom.
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DEPARTURE AND EMIGRATION
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List of Personal Effects of the Emigrant Hans Breuer

Part of a five page detalled document listing 179 line items and quantity of all household belongings; submitted for freight company, and exit customs
authorities. Examples: 100 books, incl. 20 vols. encyclopedia, 142 pieces of silver, 5 cookie tins, 1 clock, 2 day beds, etc. etc.—and 2 hot water bottles.
Also all clothes are listed, along with many doilies, 3 ostrich feathers, one teddy bear and 38 diapers.



EXIT ROUTES

Originally the young Breuers and Ehrlichs booked passage on an Italian freighter which carried limited

passengers sailing out of Trieste. That ship was destined for Los Angeles via the Panama Canal. However, the timing

wasn't right due to earlier visa delays. Necessity made booking on the next available sailing imperative, and despite a

lower ticket cost, it proved to be a big upgrade—to one of the greatest Italian luxury liners, the 8§ Conte di Savoia,
sailing the Atlantic route to New York. Fare for this upgraded passage became possible with money saved from not
booking the far longer passage to Los Angeles. All onboard amenities were prepaid and any remaining funds had

to be returned to the travel company in Vienna. Nazi rules made sure that Jews took out as little money as possible.

Dad described the route to Italy:

So in spite of the fact that we were booked into tourist class, we travelled in style, and purposely spent as
much as possible to avoid losing whatever was left being sent back. We three [Hans, Olga and Steve]
departed Prague by train, while Fritz and Gisl Ehrlich flew from Prague via Zurich.

To the Breuers, flying seemed a bit daring, so they avoided the flight with the excuse that little Stefl might be

upset. Rather, they took a more lengthy and circuitous route. Dad continued:

First we went by train to Bratislava, the Slovakian capital of Czechoslovakia. There we boarded a
Danube boat coming from Vienna. This Austrian boat now flew the Nazi German Swastika flag, and
was therefore part of the country we had pledged never again to enter. But we took the chance anyway,
sailing on down to Budapest, from where we again took a train through Slovenia, Yugoslavia to Trieste
and then on to Genoa where we met up again with the Ebrlichs. I must report that, thanks once again
to Franz Schnabel, we were able to make this trip in style, as he provided contacts for us in Budapest
and in Trieste, where he had also arranged for money to be picked up, enabling us to travel in real style
and not like poor immigrants. In Budapest, for instance, we were put up in a luxury hotel, and there
we outfitted Steve in a sailor suit and shoes which were admired throughout the journey and upon our

arrival in the US. Olly also bought some nice things for herself.

Safely on board as the impressive ship set sail, the relief felt by the Breuers and Ehrlichs must have been

considerable. Self-conscious as Dad was about their good fortune, his ability to enjoy the voyage and his memory of

it stood in profound contrast to the challenges ahead and still more so to the family conditions they had left behind.

I remember that Dad always took pleasure in describing the voyage:

Once on board the liner Conte di Savoia, the two sisters went almost daily to the hair dresser between
bouts of sea-sickness, and together they bought things in the boutique, all charged against the funds that
were held on account. After a week we finally arrived in New York City on December 4th, 1938. We
were met at the dock by uncle Herman Raab, the youngest brother of Helen Haar, who had been living
in New York for the previous twenty-five years.

73



EXIT ROUTES

Ne 17431 #

Grand. Hitel de Gines & dos Princes

GENOV A

Thbawim, - VIA DAL 20

s Y = 777 %1"’8’ “Ler

bﬁ:@

Camera N. 'Jf?

:
,

TE
it
) Byl
Oy

{ Comera

! pravese .
Yook 3 @‘E’/ - Z/a’ 7l - d
AM - 3
Totwle Genarale

e 7

SERVYIZIO NS /£7

194 fea s . L 280 Bots & ricewets , . 7 i
09y of di wopra L, 250
- vorae L [ 3
e . . ..

RICGEVUTO e ERE

Vishors. are Uindly reavessed 1o repan all compluints b e Monogement.
Mlmd-w-.mhhuwhmahmmmmm

74

SCHWEIZERISCHER BANKVEREIN
SOCIETE DE BANQUE SUISSE
ZURICH

Uerrn Stephan L. Loebl,
1C8, Teat 78 Street,
Hew york City

Chargé

Zirich, 26, November 1920, ¥R
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Breuer family lodging bill at Hotel Princess, Genoa, rooms 27/28
prior to ship embarkation

Swiss bank check for $100 made to Hans Breuer, by good friend
Stephan Loebl, arrangement for cash on arrival at NYC.

CONTE DI SAq

LA CLASSE SPECIALE
LA CLASSE TURISTICA



Sailors included little Steve onboard the ship. The outfit was a
big hit. At the ship’s first stop at Naples, Steve pointed at a plume
of smoke arising from the Mt. Vesuvius volcano and remarked,
“Look, a choo-choo train is on top of that big mountain  Vesuvius
later erupted in 1944,

On board account tabs for Conte di Savoia restaurant,
bar, film, etc., each signed by Hans or Olly

Departure from Genoa

Voyage to safety, a memorable journey

For my father any shipboard travel was a delight. Hans had
crossed the Atlantic twice before as a younger man when, in his
early twenties, he had gone to work in NYC before eventually
sailing back to Europe. But ten years later, in November 1938,
traveling with his wife, young son, and in-laws, this was by far
the more meaningful voyage. That he and his loved ones would
savor it may seem ironic given everything they left behind but
the young Breuers and Ehrlichs made the most of their journey
and good fortune. Growing up, I heard quite a bit about the
trip. Souvenirs from the ship, like tickets, menus, brochures and
posters, were among the liveliest treasures of the collection kept
in the cabinet at home.
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space, cabana and pool areas. Her crew had the reputation of
always being warm and personable. Passengers took strolls along
the glass enclosed promenade on their way to dinner in one of the
Sfour dining rooms. They dressed up for dinner and danced in the
lounges to a ship orchestra.
Reality was altered as world worries were to be left behind.
Nevertheless, in time, the war caught up with the ship. The
Conte Di Savoia continued her Atlantic service crossing until
the spring of 1940. On her final sailing to New York, the Italian
Line announced her service would be suspended due to the
oncoming war with plans to resume service in September of the
same year when the war was expected to draw to an end. Of
course, that didn’t happen. On September 11, 1943, only eleven
years after her launching, the Nazis ordered that the Conte Di
Savoia be set afire to prevent it from escaping or falling into

n Allied hands. She burnt out completely and sank.

L||_-I Postcard of S.S. Conte di Savoia at sea
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Italian Line tourist class ficket

contract for November 25, 1938 sailing on

the vessel Conte di Savoia, Genoa to New York,
in cabin 170 for Mr. Hans Breuer,

Mrs. Olga Breuer and child Stephan Breuer

Shipboard Orchestra fCoxy .
LT | Vg An
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Postcard of the arrival of
Conte di Savoia in harbor at New York City
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Arrival in Los Angeles in late December, 1938. My parents with Steve (in his Tyrolean outfit).

The young refugee family unit of five —my parents, brother, uncle and aunt — safely arrived in America: Hans,

age 31, Olly 30, Steve 2, Fritz and Gisl both 26.

Shortly thereafter, the Ehrlichs left New York City for work upstate in Schenectady, where my uncle Fritz found
employment using his skills as a sausage maker, and my aunt Gisl worked sewing baseballs in a factory. The Breuers,
in Dad’s words, “soon left for Los Angeles via Chicago, arriving in sunny California on the 22nd of December.”

The Ehrlichs found life in upstate New York dreary, in part because they hated their first long, cold winter there.
They were tempted by the glowing reports of the weather and life in Southern California, and most of all the sisters
missed one another terribly. So Gisl and Fritz Ehrlich packed up what they had and arranged to move out to join
the Breuers in Los Angeles in May 1939. It was a good decision for everyone. With all the worries about those back
in Europe, having the two Haar sisters reunited was a great joy and comfort for both the newly relocated Breuer and
Ehrlich families. They soon moved in together in a well-located, yet affordable fourplex in Beverly Hills, with the
Ehrlichs living upstairs and the Breuers living downstairs. The sisters, my mother and aunt, kept in daily contact for
the remainder of their lives. They were the foundation of my family life in Los Angeles.
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Meanwhile in Vienna, the remaining elder Haars and Breuers lived in uncertain and unsettled situations. The
fates of each of my two sets of grandparents took entirely different turns. One set was able to leave, the other remain
trapped in Austria. Each couple applied under different U.S. quotas based on country of birth. At the time, the
Czech quota was over-enrolled compared to the Polish one. As Dad recounted:

Only the Haar parents were lucky enough to follow us to Los Angeles in August, 1940. They had
registered for the Polish quota relatively early and the affidavits from their American Haar relatives and
the required documents, fortified by the filing of our own rather feeble papers enabled them to leave.

The exit route via Italy was closed to them, as the Italians had joined Germany in the war in June, 1940, so the
Haars were forced to take a far more circuitous route. First, they made their way up to Berlin; from there continued
east into Russia, traveling the width of that vast country via the exceedingly long Siberian railroad, over 6,000 miles
to Vladivostok, Russia; then by ship to Yokohama, Japan. From there they were able to book passage on a trans-
Pacific Japanese ship, the Hikawa Maru, leaving Yokohama for Vancouver and Seattle, arriving in North America,
and disembarking in Seattle on September 23, 1940. Finally, the Haars boarded a train and came directly south
down the coast to Los Angeles. In my brother Steve’s memory, “they seemed to emerge out of a mist at Union Station
in LA. And over the coming years I expected our Breuer grandparents to emerge that way as well.”

With the success of their elaborate exit route behind them, Helen and Henry Haar, the only grandparents I came
to know in childhood, became part of the early lives of my generation — my brother Steve, cousins Bill and Shitley,
and myself. They were our Opa and Oma and, along with the Ehrlichs and the Schnitzers, helped establish the core
of our family in Southern California.

Trans-Siberian—the longest railway in the world

During World War I1, the Trans-Siberian Railway

played an important role in the supply of the powers
Jfighting in Europe. It was also the longest land route
across Europe and Asia that my Haar grandparents,
Heinrich and Helen, took.

For the first two years of the war the USSR was a
neutral power. While Germany’s merchant shipping was
interdicted by the Western allies, the Trans-Siberian
Railway, along with its Trans-Manchurian branch,
served as the essential link between Germany and Japan.
At this time, a number of Jews and anti-Nazis used the
Trans-Siberian Railway to escape Europe, including my
Haar grandparents. Several thousand Jewish refugees
were able to make this trip, usually obtaining Japanese
transit visas issued by the Japanese consul, Chiune
Sugihara, in Kaunas, Lithuania. Typically, they would
travel east from Moscow on the Trans-Siberian Railway
to Viadivostok. From there they travelled south to
Yokohama in Japan, where they would board a ship
crossingh thePacific, bound for North America.
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German issued passport of Heinrich Haar
My grandfather’s passport, newly issued for their emigration to the US, helps trace the route.

Page 1

Pages 2-3

Page 4
Page 6

Page 7

Note the large red letter J and the mandatory added middle name Israel
(both indicating Haar as a Jew).

With photograph, personal information, issue date February 20, 1940 and Nazi
official's stamp.

Signed by Nazi authority, in this case the Vienna police.

Handwritten authorization, signed and stamped by The Police President in
Vienna.

At top is an endorsement form dated May 17, 1940, over-stamped INVALID. At
bottom is another stamp reading, “Handed over travel allowance with 10 RM” (10
reichmarks and equivalents of 3 dollars or 21.5 Lirg). Notice regarding currency for
May 24 1940 from the Creditanstalt bank cashier.

Pages 8-9 Various border entry, transit visas and stamps for taxes paid, including on right page

Page 10

Page 11
Page 13

a Manchoukuo transit visa valid for ten days from (handwritten) July 30, 1940 and
Manchukuo Legation-Germany stamp. (Manchukuo means “State of Manchuria” and
was a puppet state in Northeast China and Inner Mongolia)

At top, another endorsement, dated August 3, 1940, from the Vienna police with,
at bottom, another stamp for 10 RM travel allowance, dated Auster 8, 1940 from
the Creditanstaltbank. These stamps on top of more stamps reflect bureaucratic
approvals required.

Soviet Union (CCCP) transit visa, dated August 16, 1940

Canadian Immigration stamp, dated September 22, 1940 at Vancouver BC, with
note “Admitted Non-Immigrant/in transit, no shore liberty (handwritten)
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Hikawa Maru, the Japanese ship that carried my Oma and Opa Haar
to safety in 1940, still exists. The ship has quite a history. The liner ran

a scheduled route between Yokohama, Vancouver and Seattle when she
carried my grandparents to the US. At that time she had a reputation for
service that combined splendid food and beautiful art deco interiors.

In 1940-41, before Japan’s entry to the Second World War, hundreds
of Jewish refugees from Nazi persecution, mainly from Germany and
Lithuania, fled to Canada and the USA via Japan, and many of them
sailed on Hikawa Maru.

In July 1941 the USA and other countries retaliated against Japan’s
invasion of French Indochina by ordering the seizure of Japanese assets.
However, the USA gave assurances that the liners would not be seized so
Hikawa Maru continued regular service to US ports. In October 1941
Hikawa Maru became the last of the Japanese NYK Line ships to visit a
US port before the Second World War broke out. On her final crossing, she
brought US refugees to Seattle, and on her return voyage she repatriated
400 Japanese nationals. Once the US war began, she was converted to a
hospital ship, and when Japan surrendered on August 15, 1945, Hikawa
Maru was one of only two large Japanese passenger ships to have survived
the war. Her sister ships had been converted to submarine depot ships and
were attacked and sunk in 1943 and 44.

As the USA occupied Japan in September 1945, Hikawa Maru was
requisitioned to repatriate thousands of Japanese soldiers and civilians from
the Pacific Islands, Korea, the Dutch East Indies and China until August
1946.

In 1953 the NYK Line refitted Hikawa Maru as an ocean liner again, and
the ship returned to her pre-war Yokohama-Seattle route. She remained

on that route until NYK decommissioned her in December 1960. In

1961, Hikawa Maru was permanently berthed at Yokohama as a floating
museum, hotel and restaurant. In December 2006 her museum was closed
and the vessel’s future was in doubt. However, NYK Line underwrote her
restoration in August 2007. She reopened to the public ar Yamashita Park
in April 2008 and can be visited there to this day.
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Hikawa Maru at seq; as it looked in 1940, refitted as a hospital
ship In WWII; and as it looks today, a museum/restaurant/hotel
docked at Yokohama. Insert: Hikawa Maru wheelhouse.

Grandparents Henry and Helen Haar, my Oma and
Opa as | remember them, pictured in Los Angeles, 1945



LOS ANGELES: STARTING OVER

Settling in Los Angeles, it is impossible to know just how deeply my parents were racked with fear and
survivors’ guilt. Receiving weekly letters from Vienna, they closely followed the unsettling news of the unfolding
European catastrophe from their new American refuge. In my experience, Dad always covered up an abiding
depression. Steve and I often found him, head laid firmly into arms, leaning up against the old five-foot-tall
refrigerator in our Martel Avenue kitchen. The sadness was deep inside. On Dad’s last Christmas-time visit with
us here in Berkeley, just three weeks before he died in January, 1990, I inquired about it, simply asking if he’d ever
sought therapy for depression in all these postwar years. Uncharacteristically, he snapped back at me, 7 had ro0 many
worries, and was far too busy to be depressed.” 1 think that Dad never completely escaped his demons, but with the
opportunity for starting over, Los Angeles provided our immigrant family comfort and sanctuary.

After their brief stay in New York City, and a cross-country train trip, Hans and Olly, with little Stephan, finally
arrived in Los Angeles at the end of December, 1938. Dad described, “We spent the first five weeks in the home of the
Kranzlers (Tina being Oma Haar’s oldest sister) in Boyle Heights, then the center of the Jewish population in Los Angeles.”
The Kranzlers, along with Helen Haar’s younger brother Herman Haar in New York, had provided afhidavits for
the immigrant relatives. Dad described their arrival: “ZThese five weeks were not exactly the happiest ones. Life in the
Kranzler household was regimented along strict orthodox lines, like we were not allowed to switch on or off lights during
the sabbath or to answer the phone, and so on. Some of the Kranzler children tried to get away from all these religious
rules and regulations.” For the newly arrived young and modern Breuers — Hans raised in an assimilated Viennese
household, and both being rather urbane and sophisticated — moving into what they considered a “primitive shtetl-
like” household was shocking. Dad recalled, “We made frantic efforts to break away from these surroundings.” As they
had arrived without funds, finding work was the primary imperative. Dad explained how they found employment:

[ contacted a fellow whom I knew faintly when we were both kids and who now worked in some
capacity at MGM (Metro-Goldwyn-Mayer) Studios. He got us in touch with some movie-industry
ladies who had just started a group to help immigrants. They were very compassionate, and upon
hearing that Olly had been a language teacher, they organized play group classes for some of their
children to be taught in French.

As we still lived in Boyle Heights, having to commute far across the city to Beverly Hills by public
transportation would have taken hours, so they usually arranged to send one of their butlers out as
drivers to pick up Olly and to bring her back again. One of the ladies was the actress Carmel Myers, in
whose household Franz and Magda Bauer (Viennese who arrived later and became close family friends)
worked as maid and butler after their own arrival.” Like all immigrants, one found work where one
could. But the combination of mother’s language teaching skills with help from Carmel Meyers
was an auspicious start. —See career of Carmel Myers: https://en.wikipedia.org/wiki/Carmel_Myers

Dad continued describing the move to their own very-well-located apartment:

At the same time, these ladies looked for a possibility to relocate us in Beverly Hills or nearby. They soon
Jfound us a one bedroom apartment ar 359 Oakhurst Drive in Beverly Hills, so that, in January, 1939,
we moved into our own place where we could use our own furniture, which meanwhile had arrived in
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a van. It was a four-plex house with a nice backyard that gave Steve the opportunity to have his own
playground far away from the fire escapes of the brownstone buildings in the Bronx or Brooklyn which
1 had dreaded when we arrived in New York. This situation convinced me that I was right in choosing
California as our destination, although my own chances for a job would have been much better in New

York.

Hans was frustrated by not quickly finding work, yet Olly made some money, and she ...

was busy with her lessons, not exactly every day, but three or four days a week. And since living costs
were rather low at that time, we managed to live on the few dollars she earned. Our rent of $32.50 was
paid the first month by the group of ladies I mentioned before, and from then on it was on us. We took
the baby buggy, put Steve in there and walked to the nearest market, at that time on Dobeny Drive and
Wilshire Blvd. Our purchases never amounted to more than $2 or $3 and, it might sound unbelievable,
but we could live on that budget at least for two or three days. And, if memory serves, we did not spend
more than ten or twelve dollars for food in a week.

While Olly was gone, I kept myself busy cleaning house, taking care of and playing with Steve. On the
days she was home, I followed up on some job leads in order to finally become a breadwinner myself. I
tried a few things and I am happy now that I forgor what they were as all proved more or less impossible
for one reason or another.

While my parents were busy finding ways to manage their new Southern California lives, they were consumed
daily by the fate of those they had left behind. The news, both in the papers and in the arriving mail, was harrowing.
Dad described a bit of the ongoing trauma as he worried and tried to find ways to be helpful to his family stuck in
the ever-worsening circumstances of Central Europe.

At the same time, the news from our parents in Vienna and all of the other relatives became more and
more discouraging. After Hitler took over Czechoslovakia in March of 1939, as I mentioned before,
things started to become progressively more dangerous, culminating in the outbreak of World War II on
September 1, 1939.

Any light of hope was dimming fast. Back in Bohemia, as the situation worsened for the family, Dad’s cousin
Franz Schnabel exercised his American visa, which he had always kept tucked away in his pocket. He acted
immediately upon the March 15, 1939 total fall of Czechoslovakia to the Germans, leaving promptly for America.
Dad’s devoted cousin Franz Schnabel changed his name to Frank Stevens, and the two cousins remained closely in
touch throughout their American years.

Ten years later, in 1949, Frank Stevens, who Dad just called “Schnabel”, made the first of many trips to
California. So, at age five, I not only met him, but joined him, on a sort of command performance trip that only a
man of his boundless spirit could direct. After visiting us in LA, and leaving Dad to attend to his work at Columbia
Pictures, Frank rented a car, into which he swept up my mother, brother and myself, and we four drove up the coast
to San Francisco. I remember some aspects of that trip, like arriving late one night in the San Francisco financial
district, wondering at the blinking red stop lights. Most of all, I recall our return to Los Angeles. Frank sent us off
to fly home on a Western Airlines DC3, my first time on an airplane, and probably the first for my mother and
brother Steve, as well. We arrived at Burbank airport where we were eagerly greeted by Dad in the company of my
Oma Helen Haar. Frank Stevens later became the main salesman for the business of his second wife, a clothing
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manufacturer, and in that capacity he visited us repeatedly into the 1960s. These meetings were always a jolly
reunion for the cousins. My mother seemed to love it, too.

In his audio recorded recollection, Dad explained more of the early American months:

1 should mention that Fritz and Gisel Ebrlich (my aunt and uncle), were not happy with their lives in
the harsh climate of upstate New York at the time. They were increasingly tempted by our raving written
reviews sent to them regarding a nice life in sunny California. They finally succumbed to the temptation,
and they came out to join us in May of 1939, and lived close by to us ever after. Fritz, came to make a
good living applying his skills, hard work and experience in the sausage business.

I have long thought that the situation of my mother teaching French language was really perfect for her. It
is what she trained for and what she loved. Mother always was reading at least two books at home, often one in
French. A Larousse French-English dictionary was always at hand. She would have been well-advised to resume
work as a language teacher. She could have made a reasonable professional living, doing what she knew best, either
in public school or a college, or further developing her private clientele. She had the education and the skills, was
outgoing and well-liked. I think she would have been far happier teaching, instead of doing the hard work that
she actually did. At least in the early days, she was able to successfully teach French as she had in her own private
language school in Vienna.

As Dad described, my mother “/had access to some of the most famous of the
movie people in Beverly Hills, where she always told a sob story about her poor
husband who kept house because he couldn’t find a job here.” That happened with KING COHN: The Life and Times of

the comedy actor, Groucho Marx, whose daughter was tutored by Mother. Hollywood Mogul Harry Cohn, a book
Upon hearing of Dad’s job plight, Marx connected him to a job at Columbia by author Bj"[’ 77?”’”‘” acknowledges that
Pictures. My brother Steve remembers it differently, with the key contact being ~ C22" st an involved Jews nor much

lctures. [vly DIOTNEL STEVE ICMEMBELS crently, w ¢ Key contact beihg interested in the Holocaust. The exception
Edgar Bergen. In either case, as Mother was a tutor to the daughters of both was his willingness to allow one refugee
these famous stars, the referral was somehow made. Dad explained finding couple (my parents) to open a lunch stand
new work: “It so happened that Mrs. Doris Silberberg, the former secretary of the on his Columbia Studios lot.

then president of Columbia Studios, Harry Cobn, came with a proposal for me. It
was to run a hot dog stand which they had just installed in the lot,” of the main
studio located at Gower and Sunset in Hollywood.

1 was not too happy about the idea, but was told that once being inside the studio, many opportunities
would present themselves and studlio jobs were well paying. Therefore, I had every reason to hope it
would be true, so I went on to try this. And so, on July 5, 1939, I put on a white jacket and started to
sell hot dogs (ten cents) and fruit drinks (five cents) ...

With lots of hard work, usually six days a week, Dad began to make a living.

... My establishment was at first just a little wagon with a built in steamer in one side and a small ice
box on the other side. The iceman came every morning to drop a block of ice into that contraption which
1 then filled up with as many bottles of the fruit drink as it would hold. There was a black man —
Harry Cohn’s former chauffeur in fact — who pushed his food wagon around the lot, while mine was
stationary, and he sold coffee, Coca-Cola, and cigarettes. My particular hot dogs, more like European
sausages, were a novelty for the people working on the Columbia lot, and that helped give my business a
boost.
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The story, as I heard it is that this other fellow, the former chauffeur, was very unhappy with the competition.
He used his connection to Harry Cohn’s studio administration to have Dad’s wagon banned from selling certain
key items, like Coke or 7-Up and other popular soft drinks, hamburgers and more conventional hot dogs. Dad could
not use a grill. This only led my father to becoming more inventive in selling an ever more delicious food inventory
attractive to his studio clientele. He had connections to Daisy Fresh, a small fruit juice company owned by a fellow
Austrian immigrant. So, he began to sell fruit juices of all kinds, a big hit with the Hollywood health fanatics. Since
Dad was not allowed to operate a grill or hot plate, he determined to find a substitute for popular hamburgers,
which were banned from the Breuer lunch stand. The alternative turned out to be meatballs! Each night mother
worked with my grandmother, Oma Helen Haar, mixing and making meatballs. These were partially cooked and
then placed into tall brown ceramic pots that looked like inverted Lincoln top hats. Each morning, my dad carried
the pots from home to the studio in a cloth “grip” type suitcase. At the stand, each ceramic pot fit into the steam
table to heat and keep the meatballs, which were served on special rolls. They were a hit—being far more exotic and
tasty for the studio customers.

Dad successfully circumvented the restrictions on what he was allowed to sell. His original wagon soon evolved
and became a little building. “The stand,” as he called it, was a sort of lean-to affair adjacent to Stage 12, and just
across from all the film cutters. It was an excellent location since everyone on the lot had to pass by. Growing up,

I spent many hours playing at his feet in “the stand” and later, as I grew older, I'd wander through the huge sound
stages and all around the lot watching movies being made, milling with the workers who brought movies into being,.
As long as I kept still and quiet, they’d let me watch while they filmed. The Hollywood studio was hard work for
Dad, but fun for a kid.

m’r One day in my wanderings on the lot, I recall looking up at a gold

: [ window with a striped green and white awning. I walked up the stairs
to the third floor, opening on to the door of a single apartment, which
I found unlocked. I went in and found the entire place was crisply
decorated in similar green and white striped furniture, popular in that
era. | found out that it was the apartment of Rita Hayworth, perhaps
Columbia’s biggest star. It was built for her by studio head Harry
Cohn, who had that window installed because she preferred to read her
scripts by ambient light. The apartment had a rooftop deck, which I
read much later was provided so that Rita could sunbathe in the nude.
Unfortunately, I cannot personally attest to the last bit. The studio once
used a posed 8” x 10” studio publicity shot, showing Rita together with
my mother. Taken in 1944, both women are radiant and lovely, and

both are pregnant, Rita with her daughter by Orson Welles, Rebecca,

ey and my mother with me. A studio photographer had taken this day-in-
b7 -y :‘j / ety the-life publicity photo of two women as Rita got some lunch from
b ?“Eﬂnﬂf KERN- 4=+ IRA GERSHWIN | Olly at the stand. At the time, Columbia was shooting the musical,
oo s uivine ~The COVERGIRLY 5% Cover Girl starring Rita.

el e i R T

Rita Hayworth and Gene Kelly starred together in
Columbia’s biggest wartime film, Cover Girl, shot entirely at Columbia
early in 1944, The studio’s war time film production was booming.

Dad continued his describing their work life.
As time went on, we installed two electric pots, one containing

heated beans which we sold along with tamales out of the steamer, and the other pot was filled with soup
made by Olly at home, changing the type offered every day. And so it went on and on and on, and the
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promised opportunity to land another sort of studio job never did present isself. The job I had accepred
as a filler in 1939 ended fully rwenty-two years later in 1961. At the start, Olly still had some of her
language classes and she finally persuaded me to let her help me in the studio while Steve was being
cared for by a baby sitter. Needless to say, we did not have a car then, so we commuted to the studio
by Pacific Electric red car at five-cents a ride. I took driving lessons in my spare time, and I passed the
driver test. And in August of 1939 I bought a 1929 Chevy coupe, a two-seater for $100. I had to pick

up the car far across town and then drive it all by myself back ro Beverly Hills, no easy enterprise for me
back then.

Mother worked hard day and night. In the evening at home, she cooked for us while also preparing food for the
next day’s studio customers. I recall that every weeknight there was a roast cooking in the oven. It disappeared in the
morning along with the other items headed for the studio. All through my youth, both parents worked long days.
Even though they were tired, they remained gregarious and managed to develop an active social life, primarily in the
company of other Austrian refugee friends. And, while working at the studio, they came to know many interesting
and talented people who became good friends. Once I began to drive, I picked up one or another parent from work
in the family car. Dad bought his tired old movie cars from the annual Columbia company sale. My first car, a 1951
grey Studebaker coupe, was the exception, bought, for $200, from a fellow Viennese refugee couple, who made the
highly unusual decision to move back to Vienna! My parents’ life at the studio continued throughout my youth.

Dad recalled that mother, while still, “giving classes in the movie colony, had the opportunity to meet a lot of famous
on screen movie people. Some even invited Steve to their homes for big kids’ birthday parties or other events. Groucho
Marx, for instance, gave us our first radio when he heard that we had none and couldn’t listen to his program; what a
shame.” Steve recalls a similar story regarding his own first radio, which was a gift from Frances Bergen, and featured
a miniature Charlie McCarthy, the famous actor-ventriloquist Edgar Bergen’s dummy, sitting on top of it.

While there was very little organizational support for newly-arrived Central European refugees in Los Angeles,
an exception was the Quakers’ American Friends Service Committee. One particular evening in 1940, my parents
took little four-year-old Steve along to attend a dinner and evening of entertainment by and for Jewish refugees in
Pasadena. Entertainment consisted of a talent show performed by the refugees themselves, and it included a public
singing debut for Steve. Wearing his genuine Austrian lederhosen, Steve sang the words in German to the Johann
Strauss waltz tune, Wien Wien, nur Du Allein (Vienna, Vienna, only You Alone). He was accompanied on the piano
by a somewhat older Jewish immigrant child from Berlin named André Previn. Previn of course carried on his
musical career to great acclaim, while Steve took another route.

My parents’ focus on getting a foothold in their new home, working hard to earn a living, studying for their
American citizenship, and supporting a family took nearly all their energy. Yet there remained the looming
ever-present anguish regarding what could be done for their own parents and other family who had not succeeded
in escaping an ever-worsening situation back home in Austria and Czechoslovakia. While it was a hopeful time for
Hans and Olly, it was also a time of great despair. An abiding serious worry about family left behind in Europe’s
ongoing trauma prevailed. Dad recalled:

Concern for our loved ones grew heavier and more so with every day. Our frustration in this hopelessness
greatly aggravated us, given the situation of our own good fortune. The Haar parents, contrary to the
Breuers who were waiting for Hitler to disappear, signed up for quota numbers and had affidavits

[from their American relatives in Los Angeles and New York, amplified by then pitiful and relatively
insignificant ones from myself and Fritz. Finally, the Haars obtained their US visas and got ready to
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leave by ship from Italy. However, just at that time, Italy joined the war as part of the Axis’ on the side
of Hitler and this exit possibility was closed.

As described earlier in Chapter 13, the only exit route available to my grandparents, Helen and Henry Haar, was
the trans-Siberian, trans-Pacific route.

There remained only one way out: Olly’s parents, Helen and Henry Haar, were able to arrange for
travel to Berlin, and from there onward to Moscow, from where they boarded the Trans-Siberian
railroad all the way to Mongolia, and finally to Yokohama in Japan. There they encountered our dear
[friends George and Frieda Loeff, whom they had met in Vienna when my own parents were forced

into combined living with the senior Loeffs. From Japan, they were loaded onto a Japanese steamship
which made its way across the Pacific, landing in Seattle, and then finally onward south by train to Los
Angeles, arriving in September 1940.”

Back in Vienna, Felix and Marie Breuer languished in ever more crowded and uncomfortable circumstances in a
single apartment along with their friends, the Loeffs, and other families unknown to them. Dad learned the details
from Felix’s disturbing and heartfelt weekly letters reprinted in the following three chapters. As the letters made
clear, both Hans here in the US and Felix stuck back in Vienna desperately looked for different ways out. The older
Vienna Breuers had put off visa applications just a bit too long, but having sent the children safely off to Los Angeles,
they considered their next move, as Dad described:

Meanwbhile, my poor father saw the handwriting on the wall and finally signed up for what, at that
time, was the oversubscribed number on the US Czech quota ... for Felix and my stepmother Marie.
Unfortunately too late. A possibility presented itself to come to America by way of Cuba, leaving from a
neutral country port like Portugal. This procedure involved raising an enormous amount of money. In
the end, they went the way of so many other hundreds of thousands of Jews, including all of my Czech
Jfamily, save one. First they were transported to Theresienstadt (Terezin) where three of them perished;
and those who survived there were later loaded up and sent off to the extermination camp ar Auschwitz.

The story of these lost ones is central to this project and the entire family saga. My parents always carried the
painful memory of lost family. Also, I've come to realize how the tragedy continued playing a significant psychic role
in our lives. The family loss remains with me; it affects my perspective on life’s fragility and my keen awareness of
the arbitrary application of authority.

In those years, in the face of overwhelming official impediments, Dad tried desperately to find a way to save
his parents. He sought proper visas, filed papers and borrowed money he couldn’t afford, arranging for tickets
out, never to be used. Getting into the United States had become extremely difhicult. In fact it is a national shame
how restrictive our government was. The US quotas set by the Immigration Act of 1924 were based on the 1890
census, allowing two percent of individuals of each nationality then residing in the US. The German annual quota,
relatively large at 26,000, allowed for many Germans who had come here around the end of the nineteenth century.
Those German quotas were rarely filled in the late 1930s. It was the Depression and there was a reluctance to allow
admission for penniless Jewish refugees who were feared as a further drag on the treasury and the few available jobs.
Even after Kristallnacht and its aftermath, little changed in American public opinion on the topic of an increased
quota. Roosevelt was preoccupied with the impending war, despite prodding from American Jewish groups. His
anti-Semitic State Department opposed opening up to the ever more desperate European Jewry. Given all of this,
the three Breuers, my parents and brother, had been very fortunate indeed.
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The brutal realities of their European family stood in ironic contrast to the fantasy world spun by the

Hollywood film industry where my parents worked. Along with their attempts to help their stranded family, the

daily practicalities of a new American situation demanded attention.

Life had to go on in spite of all the bad news we had. In 1942 we moved into another close-by two
bedroom apartment. We lived downstairs and the Ebrlichs upstairs, thereby we accommodated the
Haars parents, one with us below and one with the Ebrlichs above. We paid the horrendous rent of
$42.50 each. Fritz worked in a sausage factory at night and I tried to enlarge our menu at Columbia.

After a few years, what do you know— Olly was pregnant again, and Robert Felix joined us on October
8, 1944. Grandma Helen Haar, experienced taking care of 3-year-old Billy Ehrlich, took over as baby
nurse and sitter for the boys, thereby enabling Olly ro start helping me again at the studio.

The years of World War II created a boom in the movie business. Films were made to support troop and home

front morale which the government considered a necessity. This boom provided opportunities for Dad to expand at

Columbia toward the final war years. He opened a breakfast and lunch operation at Columbia’s second Hollywood

studio site and one at the Columbia Ranch. With all of this going on, and a newly-born second child (me!) to

support, my parents had to work still harder. They hired more help as their operations spread.

Many of the earliest Columbia westerns were made on the 40-acre ranch located on Hollywood Way in Burbank.

Columbia’s ranch served as the studio’s back lot through the active production years when my parents ran their third

food service concession there. It was the place where outdoor scenery was available, without the bother and expense

of “going on location.” The ranch included a grassy park and fountain, an Old West street, a lake and facades of city

buildings, townhouses and Columbia’s special effects water tank with its blank changeable sky screen background

adjacent to a lake, which could also become a river or an ocean. Dad remembered expanding his Columbia work:

Above: The main Columbia lot on Gower
St. in Hollywood, my playground on visits
to the studio.

Right: The Lady From Shanghai, shot at
Columbia in 1946 was a film noir directed
by Orson Welles, who co-starred in it with
Rita, his wife at the time.

Columbia Pictures Studio built its 17-acre Hollywood main
production studio in 1921 in the heart of “Gower Gulch,” near
the corner of Gower Street and Sunset Boulevard. Columbia
Pictures was founded in 1920 by Harry & Jack Cobn. For 50
years on this studio lot they produced a mixture of B-movies (e.g.,
Three Stooges movies) and classic feature films.

During the twenty-two years that my parents worked there,
some Columbia movie gems were released including: “All the
King’s Men” (1949); “Born Yesterday” (1950); “From Here to
Eternity” (1953); “On The Waterfront” (1954); “The Caine
Mutiny” (1954); “Picnic” (1955); “Bridge on the River Kwai”
(1957°); “Pal Joey” (1957); “Bell, Book & Candle” (1958); and
“Elmer Gantry” (1960). The stars of those films included Marlon
Brando, Jimmy Stewart, Judy Holiday, William Holden, Peter
O’Toole, Omar Sharif, Henry Fonda, Sidney Poitier, Spencer
Tracy, Katharine Hepburn, Burt Lancaster, Gene Kelly, Rita
Hayworth, Kim Novak, Jack Lemmon and Clark Gable, who
made “It Happened One Night”, co-starring Claudette Colbert
at Columbia — the hit movie that made Gable a star. Among
the classic films Frank Capra directed at Columbia, “Mr. Smith
Goes to Washington” was shot in 1939, the year Dad opened “the
stand” and began working on the lot.
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In January, 1945, Columbia expanded, opening up a branch studio further east on Sunset Blvd, and I
was given the opportunity to operate a lunch concession on the lot there at a somewhat larger capacity,
now also serving breakfast and short orders cooked up ar lunch, along with coffee, drinks, cigarettes,
candy and ice cream, among other things. I lined up an employee-partner to run this place for me and
I commuted between the two places, sometimes up to sixteen hours a day, seven days a week. However,
as [ was a bit younger back then, I somehow found all the necessary stamina. Also, on occasion, when
Jfilming was fully booked, we got one or two female helpers to wait on customers.

At its height, Dad actually managed to run all three separate food operations for Columbia, two located in
Hollywood, and one at the studio ranch in Burbank. Running all three turned out not to be all that profitable, and
at some point around 1950, the two satellite studio locations had to be closed, while my folks kept the main studio
“stand” going.

Occasionally Hans even left the studio lot to serve movie crews on location, making cowboy movies or
“Westerns.” On a studio location trip to Arizona, near the border town of Nogales, Dad was invited to join some of
the crew who headed across the border into Mexico one night. That uneventful evening later led to his surveillance
and being written up by the FBI as a possible Nazi spy! That this could transpire for a Jewish refugee was a measure
of wartime wariness gone slightly wild, and it turned out to be a case of mistaken identity. It seems that Dad, in
trying to save his parents, had been in touch with a German-speaking woman, a go-between who lived in New York.
She had, perhaps, too many connections, and one was another person named Hans Breuer who in fact may well
have actually been a spy, and was at least being followed by US agents. Bizarre, but true. After some questioning
at FBI headquarters in downtown LA , all was made straight. The years at Columbia Pictures kept us going. They
finally came to an end with the emergent dominance of television. With that, as Dad described it, “the movie
industry started into a steep decline, business on the lot was drying up, and we closed up shop there in 1961.”

Fortunately, by the end of the Columbia years, my father found rather more profitable work, appropriate to his
textile experience, albeit as a salesman. Through some old textile industry contacts within the Austrian refugee
community, he was introduced to a small San Francisco textile fabricating company called F. Powers which made
items for the linen supply trade, mainly towels, sheets, napkins and table cloths. Dad became their Southern
California representative, a job that kept him employed over his remaining working years.

On top of their strenuous work life during the early Los Angeles years, my parents endured a dreadful daily
burden of alarming European wartime news made ever more ominous by reading the fraught family letters arriving
weekly from Vienna. Those poignant letters, preserved by my father for decades thereafter, were the ones I found
inside a living room cabinet at home. Revealing complex feelings and conditions of the time, the letters are central to
this narrative and are brought to light in the following three chapters. #
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LETTERS FROM FELIX BEGIN

The regular flow of letters sent from Felix Breuer in Vienna began immediately upon the younger Breuers’
departure from the city in the first week of September, 1938. After tear-filled good-bye embraces with their Breuer
and Haar parents, Hans, Olly and two-year-old Steve had left Vienna on the overnight train and arrived in Prague
on September 7, 1938. The next day they moved in with the Bohemia family in Dvir Krdlové where they remained
over the subsequent two months awaiting their exit visas. They finally left Europe for good in late November, at the
very time that the Nazi occupation of the Sudetenland presaged the takeover of all Czechoslovakia. Immediately
after leaving Vienna, Hans began an intense long-distance communication with his parents, as they shared
detailed emigration plans and kept up with family developments. In his first letter to Hans after the young Breuers’
departure, Felix sent this letter, dated September 9, 1938, writing of his anxiety about the forwarding of documents,
suitcases, and boxed belongings to the ship embarkation point at Genoa. A briefcase, likely with cash inside, was also
sent ahead to be picked up in Trieste along the young Breuers’ train route to Italy. Felix explains changes in travel
arrangements, including abandoned air tickets [they had decided against flying], and several financial and insurance
arrangements as well. This is how the letter exchange begins:

September 9, 1938
Dear Hans,

I started my letter earlier, before I had even read yours, which arrived just this morning and was read to me
by phone. You can imagine my mood, I am seeing all of the possible complications in front of me.

I have spoken with Spiegel last evening, and then this morning he told me it may be possible to expedite the
files later today, and of that he will inform me in the evening.

The briefcase has been dispatched to Trieste. I am keeping the keys or should I send them?

[Various people are indicated as being involved] at a stage of
packing and storage by Kosmos [transportation company]
assured for the next days, but which was then denied due
to shortage of space, custom examination and a dispatch
date not determinable.

I should arrange for insurance with the federal Swiss
insurance, payment at the destination point is to be

in US $, however Kubicsek thinks this may still be
feasible even in war time. For this I expect reply after
declaration of the insurance amount. Abandoned
property documents and a tax declaration of no objection
were sent on to Rohr.

Airplane tickets could not be sold, Stec wanted to change
them for Salzburg, but that was not successful.

Now that I have read your letter and have heard your
telephone call, which was probably Franzl’s [Franz
Schnabel] command, I only wonder what could I do more
to help you?

Spiegel called, now the files are delivered, and so they
should be in Prague tomorrow. After receipt of your
confirmation I will continue and I will take on the
financial participation of the Ehrlichs gladly, I only wish
that it can be a reality ...
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In the autumn months of 1938 spent waiting in Dviir Krdlové and preparing to leave for America, the young
Breuers had the support of the Bohemian family. During that time, Hans maintained nearly daily contact with his
parents in Vienna. Felix carefully tracked the expected train route to Genoa, writing this card to Hans for post office
pick up en route in Budapest. It is among the very last written from the old family residence at Sechsschimmelgasse 8
in Vienna.

November 18, 1938—Postcard
Dear Hans,

Your letter from Thursday received and I am awaiting the Tuesday evening telephone
call.

This card I am only writing now so that you are not going to the post for nothing and I
am omitting the farewell letter, until I know you are on the ship.

Keys for the luggage I will send to Genova post rest, the list to Lobl.

You are correct, until February it is enough time, for any solution that will be found for
us, something is being worked on, and you will be informed about this in time. How much
we will be with you the next days you can certainly imagine, your /ﬂ/ﬂ/

The picture you sent is marvelous and it pleased us tremendously.

The following letter was sent to Trieste, where Hans, Olly and Steve planned to stop overnight while traveling by
train from Prague, via Budapest, heading into Italy on their way to the ship at Genoa. Packages and a small amount
of additional funds were sent for them to pick up at their Trieste hotel.

November 21, 1938
Dear Children!

Your letter from the 19th was received today, and as always we are pleased to have the detailed information,
although we are not commenting on them in detail. We are very busy here just now, as we must move out on
Monday the 28th. Our new address is to be: IX, Porzellangasse 43, 2nd Stairway, Door number 22, which you
should write down exactly, although perhaps it may be better to use the old address just now in the beginning
as the letters will be transferred. Until we arrive there, please still write to tell us how everything is. I wish
for a happy continuation of your journey, about which your messages, even if they are short messages, will
tell me. The Fob matter [?] is very uncomfortable for me, the provision note is approximately 700 Kc [Czech
currency], but this I have to register and properly discharge, obviously [funds] cannot be withdrawn without my
approval and my getting a confirmation. Also, as to the above, the Gliick situation [?] was disposed of in a more
than comfortable way. We are reading with great pleasure your details about our golden Steffl, God should
protect him and you should always have pleasure

with him. The Hackers now also have a tenant,
FELIXBREUER
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This handwritten letter is on business letterhead,
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The letters from Felix and Marie carried reports with both mundane details and serious concerns. I don’t
know if Dad often reread these painful letters, but he kept them all. Felix wrote the following letter, just as the
young Breuers were embarking on the ship at Genoa. The gravity of the situation comes through in this letter,
as it begins, “So now it seems to get serious ....” In the second paragraph of this November 25, 1938 letter, Felix
again reports that he and Marie were being forcibly relocated, thrust out of their long standing comfortable home
on Sechsshimmelgasse, where Hans had grown up. Felix and Marie were sent away to another flat on Porzellangasse,
nearby in Vienna’s ninth district. Thus, the older Breuers were compelled to sell most of their household belongings,
pushed into lesser quarters to live together among others. In their case, the relocation moved them into shared
quarters with close friends, the Loeffs, but as Felix laments, it was a space also shared with the families of strangers.

November 25, 1938
Dearest Children!

So now it seems to get serious; I've received Hans' letters Budapest and Trieste 21st and 22nd, and I don't know
yet where I will have to address this letter, since now the project going to Los Angeles by boat has re-emerged.
After all that's happened, your letter from Trieste was a relief! The beautiful weather, and Steffl's being on
best behavior making your trip wonderful—just keep it up! That something would happen with the luggage
[literally “come out about the luggage’], I always was worried about; I hope that's taken care of now. Of course we
always read Hans' travel descriptions with great enjoyment, as [we have] in the past, especially since they are
full of tales about our darling little boy. By now you will be able to report who it was who took care of you so
well in Trieste; in particular I am expecting a report soon about how the Gliick's acted numberwise [? perhaps
in regard to financial assistance]. On this subject a letter to Richard will also be sent to Kranzler’s.

So we got two rooms with view in Porzellangasse 43, nd floor, Nr.22 with the Loff's. In addition a pantry
where we put the gas stove, i.e. our kitchen; use of the bathroom and entrance hall, and a separate closet
[most likely denoting “toilet”]. We will be moving Monday (we hope) with Kosmos [moving company?]. L.'s had to
immediately take someone in who was leaving an apartment, therefore our rush. By the way, our [o/d] flat
will be occupied in the near future, so we had to let go of our improvement/investments. The landlord is not
well-disposed toward me, therefore this quick solution seems best. We sold the dining room furniture to a new
family in the house, and gave away masses of stuff, including to Frau Vinkler! So we hope we will soon have
gotten used to our very much reduced household.

The Nazi-coerced consolidation forced Jewish families into shared living quarters. It was an integral part of
a system of humiliation and sanctioned property theft. Jewish families were thereby obliged to sell off most of
their furnishings at give-away prices, leaving many things behind, all part of an imposed larcenous process. In the
forthcoming years of enduring the indignity of life in crowded circumstances throughout the city, all of Vienna’s
Jews were finally moved again, gathered into ghetto-ized quarters in Vienna’s teeming second district, before being
deported to their ultimate fates in the camps.

Nazi Exclusionary Laws

The new Nazi mandates quickly took effect, drastically changing and constricting the circumstances of Felix and Marie. Hundreds of laws
were instituted to identify, penalize and exclude Jews from normal life:

In 1938, Law #174 forced all Jewish men to use the middle name Israel, and women were assigned the middle name Sarah. Law #195
prohibited Jews from walking about in public, and Law #197 probibited the use of driver’s licenses by Jews. Law #234 directed landlords
that they could no longer rent to Jews. Law #242 dealt with the education of Jewish children and prohibited them from attending school.
This forced the closure of my mother, Olly’s, language school. Only Jewish schools were temporarily permitted to educate Jewish children. Jews
were of course also eliminated from all colleges and universities. Later, Law #392 closed all Jewish schools, so that Jewish children received no
education whatever.

Law #279 decreed that all Jewish-owned businesses had to be “sold” to a non-Jew for the cheapest ‘throw-away’ price. The money, however,
was not turned over to the Jewish seller, but handed to the state, i.e. the Nazi bosses, constituting outright theft.

Law #329 ordered all Jews to wear a distinctive sign on their clothes—a yellow Star of David—uwhich also had to be attached to the front
door of homes where Jews were still living. Jews were also forcibly divorced from non-Jewish spouses and excluded from hospitals and other
medical facilities. Vienna's loss of Jewish doctors severely crippled the medical profession.

These and numerous other laws, over four hundred in fact, dealt with every aspect of life, and made it impossible for a Jew to avoid doing
something that was not against a law. Thus, it became quite easy for a Jew to be accused of criminality.



LETTERS FROM FELIX BEGIN

Also sent on November 25, 1938

Today we received your card from Genova,; nothing more to add to the above letter. I can believe that you have
a horror of a move such as ours, considering the size of our household; there is so much to dissolve. When
Ithink back on how you gave everything to your mother-in-law, except what you could pack, my comment
“apres nous le déluge” was appropriate. But now that you are in such a good mood, I will discharge myself of
this remark. Today a new regulation appeared; unfortunately I did not know that I should have reported the
amounts given to you; so now I'll have to pay fees on these as well.

Anxious to stay connected, Felix sent this telegram on the same day, November 25, 1938, to the young Breuers,
at their point of embarkation in Genoa. It read simply:

= . e ot ) HANS BREUER HOTEL PRINCES GENOVA
S NS FESTLEF &N BE | o Eulalk | =(HANS
SRS A i i =LETTERS RECEIVED NO MAIL ADDRESS = KISSES =

Felix soon got Hans’ letter from the previous days, and in the manner used throughout their exchange, he
acknowledges it, noting his frame of mind:

November 27, 1938

Today came the letter from Genoa dated November 24/25; The moment that I have awaited for months, has
arrived. You are going to swim [sail off] and will be lost to me forever. Dearest children, be well. I am much too
excited/upset to write much. Your letters are a great pleasure; please remain the same for me as you have
always been; [unclear] what I have become. Kiss the child. Be embraced by your deeply saddened and at the
same time extremely happy. —l/ﬂ/t&b

Following is a translator’s summary of a letter sent to Olly and Hans when they were already on board S§ Conte
Di Savoia bound for New York. There are some updates, and reference to additional funds provided through various
contacts, to supplement the meager 10 DM per person legally allowed to be taken out:

December 2, 1938 (Translator’s summary of letter)

Felix indicates that he has received a first travel report since Genova; it acknowledges that Hans and family
are on their way to New York. The forced move to the apartment in Porzellangasse has happened. They have
applied at the [American?] consulate for visas. They say that one week later, the Mandler's [close family friends]
got a number 1000 or higher; so many people are applying. Also, there are some cryptic comments about
money, a payment of 500 Marks per month from Arnold G. [Always aware of censors] Felix asks that greetings
go to Herr Lobl [in New York] for all that he has done for Hans and family.

Now and then, Hans received postcards, with short added entries from friends and relatives visiting with his
parents back in Vienna. In typical form, each added some basic greeting, as in this snippet from an early card sent to
the newly arrived Los Angeles Breuers.

January 19, 1939, Postcard

Handwritten and hard to read bits by five different people: 2nd entry by “Papa” [Felix], and third entry written in
English: “Informed from your mother that you are well arrived and I hope you will get soon a good job. Yours
sincerely ... [name unclear]”
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For some reason I have not found many of the letters from 1939. I did find
one charming light-hearted holiday postcard, dated December 2, 1939. On the
card, various relatives sent embraces to little “Szeffl” in Southern California, who
was already gone from Europe for a full year. The card features an image of the
character Krampus, a devil with horns who, in Alpine folklore, is a companion
to St. Nicolaus. Krampus takes naughty children away. The card sends Krampus’
greetings, with a handwritten note at the top, “kisses, your Hans”, as if Hans is
the Krampus who took the child so far away! On the back are a few hand written
messages:

My dearest Steffl! We are sitting together and are speaking about you. I am
greeting and embracing you, Opa Breuer

Dearest Steffl! I am sending you and your parents, and uncle and aunt Ehrlich
hearty greetings. For you also kisses, Uncle Adolf

My dear sweet boy, I am thinking very very much of you and your parents and
I am sending you all a lot of kisses, good bye, Aunt Ida

Our Golden treasure, ...How much we want to be with you I cannot
explain. Many many kisses, from Ma

To the family, Steve was their little Steffl, a barely two-and-a-half
year-old boy when the young Breuers successfully fled Europe. My

grandparents deeply felt the loss of their grandson and from the beginning, % 7527777

Opa Felix and Oma Marie tried to keep contact with him through the Dot 4ok oL el .2
LIPR Wi Ly ALl Potai oy g

mail. Uncle Adolf Hacker and Aunt Ida Breuer Hacker often wanted to be
remembered, too.

Letters from Felix were filled with detailed updates of great interest to Hans, similar to the one below. Felix has
a lot of news to share about various family members and, in particular, shares news regarding the Bohemia-based
family’s circumstances. By this point, the Nazi takeover of Czech Bohemia and Moravia was complete and its
effects were felt. Despite the capitulation of Austria and Czecholslovakia, outright war has so far been avoided. Felix
concludes, as he often did, by expressing his satisfaction with Hans” new Southern California situation:

25 April 1939
Dearest Hans!

Letter from 13 and 24 is received, also the printed matter you sent. Let it go, but thanks a lot for this. Do

not worry so much, we here are of a contrary opinion, and everyone thinks that there will be no war, that
somehow they will find agreement. With regard to the affidavit you are providing, it is not clear to me that
this can be valid without any additional documentation. The information alone cannot be considered sufficient
without any accompanying tax or income information, or whatever else. We notified them first on 14 October
1938, but since then we did not receive any confirmation. For that time I was under Czech birth. Afterwards
the confirmations were established and after my second registration, which I did after you requested it in
November [seeking a German U.S. quota number] 1 got the confirmation that we are registered as on 23/1X 3,
that is 8 on the German waiting list under the number 3054/55. This is sent for your information. Of course
I will let you know any further information I receive from the Embassy and also write to Gibson, as that was
done the first time too — although he did not inform you of it accordingly.

Georg [Soyka, the son of Marie] wrote again from there after two weeks, but we are not able to get any
information about his job, income, flat, etc. and also to Maresie he has not written anything more. You cannot
do anything about this. [Georg wrote:] “I could not wish myself any better and I will be keeping the job. I think
that I am in the finest company of America, I am pleased with the work, as never before, and my bosses are
very satisfied” This is the most important part taken from his letter.

Carl Hacker [in Paris] is working very much on the immigration of his parents. He also is afraid of the situation
here and desires that they will be coming out soon. For me the financial situation remains unclear, but I am
afraid to raise this. I am afraid of everything, this fear did not get less after your emigration, rather to the
contrary.
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LETTERS FROM FELIX BEGIN

FELIXBREUER

I

T Y 5o 24 wien25. April 1939
THLAA b FR Ly miaw

Liebaster Hanp !

Arief von 15, 8= 24, erbalten, ebenso D.uckeache Let Go, pesten
Dunk dafdr,dacht Zach nioht eo viele Sorgexn, wir sind hier anderer Leinung
und es wird allgeseln anygesosavn, duns es nicht zom Xrieg kommen wird, ee
wird schon eine Riulgung gefunden werden. Wpm dme AT andelanst, #0 1ot es
air nloht klar, dansa danaelbe ohre Beilngen eine GULtiakest Lsben kunn, die
Aunkunft milein wird d00) nichs gentigen, wenn nicit 3teuer ~antitigurg ete
vorlfege? Angemeldet haben wir une zus eraten Male ma 14. Octb 38, darsuf &
BDestitigung erkalten, dassls war loh nooh CSR gebftig. Seiher wiurde die bes
tigungen eingefihrt urd suf meine zweite Ansmeldung, die 16h auf Dein Verlss
iz Noveaber sinreichte( mln deutncier AngebSriger ) bekan ic¢h den Pesvheid
dune wir am 25/XT 38 suf der deutschen Warteliste unter No 3054/55 eingetra
pind, Dies zar Kenntnienshue.Jeltatredend worde foh Dir Jede Wittellung des
Fonsulates weitergeben und sa (lbeon vohreibon, wie en dan orste mal such &
scheken lat, wenn er ew Dir much nicht mitgeteile nat,
Georg sohrieb naoh 2 Wochen wisder sinesl, dooh eind auch wir nicht iastand
etwus ltheran liber Pasten, Hirkonsen, Woumang ete zu erfaliren, aber such anm
Marenie nschreidt er nichte deriber, da iet einfach niehts zu sachen !
“ Ieh zann €0 air nicht dester wilnechesn und werde den Forten bonnlten, Iob
bin 1in der felnsten Fabrik Amerikas, mich freat dei Arbeit, wie noch nie, n
Chels 2ind sehr zufrieden * don ot dan F¥isheigete ous seinen orief.
Corl li. betreibt die E{nreise sefner Sltern sehy, such er nst Anget wegen h
und michte, Aass sie wegkomuern, Woer des Finansielle Lin ich mir unklar und
habe nicht den Mut, dariber zu spyrechesn, aeine Anget vor allem hat sich sed
Buerer Abtreliee alcht verkleinert, ia Gegenteil.
Earl ¥r. Lat zwel Seasten die Frokura gegedem R, urd § , 108 vermate Heh wu
Seps, ersteres kann such Redisoh heissen, ich weies e nicht, alt Th mucht
achlachte Urfahrungen, weor das ist, welss fobh niokt, eo Achrieb =i 8ar) K.
Gretes Lruder hat nup ln XKghf elne klelne Wohndng genomsen, soriiber er sehr
slucklich let, umesomehr, ale nich neinme Schwenster nehr sohleoht zu Lhnen be
Almat. Crete vohireibt Ubrigenn sehr ungliekliod, i1a BUXo Lot sie nicht mehr
nuug. Die Kinder machen Zohne grosse Sorgen, Gelbers wollen mlleinm weg an
die Kinder den Grosseltern lassesn, worauf Ritsohn niobt eingehen will, Ler
frager Schwiegersolin will dugegen die Kinder nicht hergeben und sie bel sel!
Verwandten unterbringen. Carl nat mit deor Annec. noeh nickit verbandelt, veor
solileppt die Soche nbmichzlicn, us =mach ardeiten zu konnen.
Yon Adlers kommer giimatige Nachrichten, sie hoffen sebr uald wegsakomuen,
4ie i'rager Padrik wird einex bekennten Chemlker zur Leitung UGuertragen, als
riont liquidiert, dle slte Fruu roll moch eine Zedt lang su lsuse dleibdben w
dens nechkosmen., Mmresie soll hmute irn Negleitumg {hrer Jutser nach lasourg
fanren und nioch nz 30 ten einschiffen.
Thersoseter : Pahrorneit 05 « 28 R oder 25 ¢, wir begnigen uns lier mit etw
woniger, wie wird es dann eret in Jommer dort sein?
Diese Mrs Cumnings 1ot eine goldene Person, serkwilrdeig, dana die Xenachen «
uz 30 viel bLe2ser sind, sle w.r hior. Deime Schialdernngen 4rer Ausfuge und
anderes tnbon natirlich weiter unner grisstes Intoresse, wenn ioh auch deral
nichtn zu antwortsr habe,
Aucn fUr ungereins 2ollen die Aussichten beim azmerik Konsulat sehr ungunstij
oedn, Ssb spricht von Jahren, das wire 09 und man muse nur [Orfen, 4098 €9
eloh nioht Vewshrhelten wird., Ilub svende Buch Z2asee und wselne Llunigeten Llese

(e;a'lq

'

Karl Breuer gave two executives [of the Breuer factory]
the power of procuration [action as attorney] to “R. and S.”,

which I assume means Reh and Seps, the first one could

also be Redisch, I do not know, with that one he had a bad
experiences, but just who this is I do not know. This was
written to me by [cousin] Carl Kohn.

Grete’s brother has now a small flat in Kéniginhof and he
is very happy about this, especially since his sister has
been behaving so badly against them. Grete is writing
very unhappily that she is not needed any longer in the
company office. The kids are making big trouble for the
Kohns, and now the Gelbers want to leave alone, and
arrange to leave the children with the grandparents, this
is something that Ritscha does not want to commit to.

On the contrary, the Prague son-in-law does not want to
let the kids go and he instead prefers to place them with
his own relatives. Carl [Kohn] has not negotiated with

the Assec [possibly a newly installed Nazi firm] and he is
delaying this on purpose to be able stay in business and
be able to work.

Good news meanwhile from Adlers, as they hope to get
out soon. The Prague Company will be given over to

a familiar [gentile] Chemist to lead it, so it will not be
liquidated, and the old Lady should be staying still for
some time at home and then plans to follow. Maresie is
planning to go with her mother to Hamburg today and
then go onto the ship on the 30th.

Thermometer here is Fahrenheit 95=35 C, though we would be satisfied here with something lower. How will it

be there [in Los Angeles for you] in the summer?

This Mrs. Cummings seems to be a golden person, odd that people there are so much better than we can expect
here. Your description about trips and other things receive our greatest interest, even though I have not

written much of anything about this.

Also, as for ourselves, the current perspective at the American consulate is very unfavorable, as they are now
speaking about years, so this is bad and we only can hope that it will not be true. I am sending you mine and

Mama’s dearest kisses /ﬂ/ﬂ/

Hans Breuer’s bank account passbook

Financially, Hans and Olly were living on very little money.
Hans opened a Bank of America account on Dec. 30, 1938, just
days after their arrival in LA, with $150 on deposit. His deposits
and withdrawals were small amounts, and on April 12, 1939 the
balance was just $60.

A noteworthy exception is recorded on April 18, 1939 when
31,050 was deposited, and that amount was withdrawn two days
later on April 20, 1939—a major loan taken by Hans to buy ship
passage and handle related emigration expenses for his parents.
The risks of his incurring such enormous debt weighed heavily on
my father as is reflected in the letters between him and Felix.
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The letters from Felix to Hans continued to arrive in
Los Angeles on a regular basis, sent from Vienna often
just days apart. Felix used a numbering system at the top,
in addition to the date, for each letter sent. He restarted
the numbering yearly, which at times makes the sequence
confusing. Hans also numbered his letters, allowing
specific reference in the exchange of responses.

Most of the letters from the year 1940 carry a newsy
tone, even a bit gossipy, with reports about contacts with
various family members and friends, details of how other
people are attempting to make arrangements to emigrate
and how these might play out for the Breuers making
similar arrangements, and various related costs and the
means for payment. My father Hans wrote weekly letters
back to his parents while maintaining mail contact with

ther relatives and friends, as well.



Below is a sampling of letters from the spring and summer of 1940. The letter of April 3, 1940 shows the breadth of
content being shared by Felix with Hans, as well as my grandfather’s attempt at maintaining a sense of humor or irony,
a Breuer family trait. Felix worried about his son’s health and the burdens being placed on him. Some oblique references
were used to avoid the censors.

April 3, 1940 —Letter # 15
Dearest Hans!

I am most happy to be able to acknowledge the receipt of lots
of mail since my card dated 3/31: Airmail letters Nos. 90 - 98
(Jan. 5 - March 14), Haar’s received them also. Still missing

is acknowledgement of my letters Nos. 59, 60, 61 (Dec 14, Dec.

21, Dec.28) and all those from this year. So we are returning
to corresponding via air mail. By the way, the above four
letters were censored in German, No. 90 was censored in
English as well. Now let’s turn to the content of your letters:
As happy as we were about the four pictures, as sad did we
feel about Hans’ demeanor: you look positively wretched, and

fans Freusr 559 sorth Oskhurst Dpive Beverly jillas Oglay 3. IV. 40

so0__15 Linbster dits !

Ich habe mit $roude grosse Post mu bentdtigen , en kamen seit

soiner Layze v 31/%. & Luhynnbrh!nzg" ?}? ﬂ}g L banso s BN
Jotat felen mir nocl UestAtigungen meiner Sriefe 1??1*91/?}‘}8/12 and alle

ueurigen. Vou Dir fehlen 72 76 62 66 09 93 34 936 97

¥ir kebren also mur “orrespondens pr Luftpont suridek. loh boaerke mocn, dasns
obigs 4 Eriefs deutsch, Mo 9o much epgliach menpuric t waren. lun sur Beante
wortung ¢ 90 grosse Praude uns die 4 Bilder maonten, no Sraurig stismte uns
das 5ild von Hens, Du siehot entochiiecen schlecht aus, dagu Komst noch Deine
snachelinesd grosse Servoelitdit, Jdes ascht alch sebr Decorgt, senn Du auch
proaptantmorien wirst, eo lat Keloe Veranlusounug.dasu. Ich sehe J& such, dsm
Tu Dir dse Schickasal anller Verwundien su anke g-ntn ldwot, das lot selir brav
aber nioht praktison, Inr tut ju ohnsdies wo viel und bin ich Ubsrzeugt, dsm
nn{ dabel groessen Anteil hat. Uber fhr 5ild will ick mloh niokt Hussern,
well Slo waine Sohwiegertoonter int, bel so feocnen Pravecnsimmern pflegte icl
ZU SEEen : Del der mlonte 108 Bumenaslter asin. Alec mocnsals Hans untergrabdi
Delne Geeundhielt niohit, OUngy die Bilder des Luben 10% NHar 2a sigen i goldig,
Den ermihuten Hr Romann »ucte leb nickt suf, ds der Detrelfende srief viel
zueplit anlangte, degegen wird Buch vielleiokt sine Prau Oblsth snrufen, die
=a {hrem Schwager Oblath nach los Ang. relste. Sie ist eine Jekannte von LSf:
und kann Boch vor hier ersihlen. Ich lese nun S Doainge von einem Rudolf Kok
Sesitzer elner gutl gehenden Seifenfadbrik, der seinen Sohmpger und ¥rau ouohe
komaus liess, iph sende Dir dle deisung, vielleiohs kosm® sie an. ¥eiters
vieht durin 1 Ing Relss kas 1557 und kenn eich duroh Brieugung vor Guasidend

oohr gat srrihren. Sonet 1ot der Teituny su entoelaen, ¢ans Kinder ALSA Ne-

in addition your great nervousness; we are quite worried
die Preundechaftaoriele der Yreaden syentusll ersetaen klon Jeber munash
logeRielt beaerke o, dusu Georgs Affid. vor sasr mgﬁoﬁﬂ‘:uﬂﬁrm—

about you! although no doubt you’ll answer right away that :
. . von Aonsulat LuetBtist pirds i Frwge 16T 4 Y B STTLE

there is no need to worry. Yes, I know you are taking the fate orunn seices pamatiioul et sipes Jang pgalessener LASESS. ou Swremi ey
of all your relatives to heart a great deal, which is good of Aonsulas angeblich  gesperrt, vielleioht kommen iaare docu noch dﬂu;.(:

. . H. Letreffend ®ill ien noch vorher ait lds eprecBen, well lch alen "i e
you but not very practical; you all are doing so much already, kenne, or ernielt durch Georgs Yersittlung wit ATfid. von elier Aser ".",,3

. L. 3ohr erataust war 1oh von I¢e mu hiren, dass Carl “selbstverstdndlich .

and I'm sure that Olly has a big part in it too. I won’t comment Californien 2o Hnns TANrt, 0ie Versorgungoanstelt wird sluc imser grosser.
on her picture because she is my daughter-in-law. About
such good-looking ladies I used to say: I'd like to be her “bust
holder.” Please, Hans, to repeat: don’t undermine your health.

3 4 hon susgesproohen, eo 19t nir asfasslich, dsss
u.‘abrm:: :::nh:::n:::nntcnd:::lu u.tfr :a viel Veschiclten nacht, wenn er
The pictures of the little guy are darling.

beiser #iil, Ubrigens lilest Diok Raad (Ganasl) grissen, er finrt
::‘s::::t:f- Toge naol Ghlelgg. Epotein iat necnh lomonatlicler AOwesenfieit hais
gekehrt,. fliirt boald hinlber und wird mit “einberger, der ,cr.u. gort ut.und
geinea Sehmdegersonn zu arbeitan versaokhen. Sohr intersnnieren mlon Latir
1ioh Deine geachilftlicBen und Jtevar “itteilungen, inseressant iat inur
Deine Silber Yerbindung Dich wieder mufsncht, nd mohelant 2ai wit Uir sufrie
den gewesen ru sein, nchude, dume Du dap nicnt suenlitaen kanaet. Keine Rub-
ruag' Uber diw Sentos Liebesgabe intbetriichtlicn geschmunden, do Dy der ei-
gentliche Verursaoher warnt, na 1. IIl. eind fakete von dort varboten wore
acn und ma £9/2, sandten sie uns mock scbnell ein faket. Deine Wittelilung
ber den Vernlge tard aertins int alr \mf-n}scn. wo nat ar dds hergenoce-
aon, Jotut st @ v dazalige Yervonitit begreifiich ung wis froh muss er
Leute Uber dicae meln, #enn dex Nrief der Creditanstalt su bald ‘guamnh
iet, erklira ich mir dss 20, dose begrsiflicnerwaise schiiftebriefe noc
daszy von canken nicht menpuriert wmerden. ~or .-»nx:-g lu. alr cuf :-};rr:tﬁ-t:”
BETRRBEATESS ARECTR! ofRATAGACARERE BN IBAIN Y SR Tl
er betreffendon 3telle angenucht, an dsars 609 Ra =u Auswanderungessesen
ausnehlen su dlrfan, hoffe die dewilligung dezu zu bekomnzen. Deine Leistun
gen betraffend Autodach und beabeicntigtes Anstreiclen dor WULel auchen
mich masplos atols. Drunrs Toohter Let sich vom Fenster gestilrat, ein un-
fusslicker #nll bel siner ao Ubersus selbsotandigen , aielbewunoten <rau

Iwon’t look up Herr Romann since the letter in question
arrived much too late. On the other hand, you may receive

a call from a Mrs. Oblath who traveled to her brother-in-law
in LA. She is an acquaintance of the Loff’s and can tell you
about how things are here. I read about a Rudolf Kohl in
Santo Domingo, owner of a prosperous soap factory, who had
his wife and brother-in-law come after him. The newsletter
reports furthermore that Inge Reisz arrived 1939, and is
making a good living producing elastic bands. [The following
section is about quotas & other immigration news] ... In May and June the Consulate is supposed to be closed. Perhaps
Haar’s will still get a turn anyway. ... In regard to Hacker, first want to talk with Ida. With George’s help he was
able to get an affidavit from an American woman. I was most surprised to hear from Ida that Carl “naturally” is
going to California, to Hans: your care and shelter institution is getting larger all the time! I already spoke my
mind about Ed Raab; it’s inconceivable to me to make such a fuss about a person his age if he doesn’t want to work.
By the way, Raab at Ganahl says hello, he is going to Chicago in a few days. Epstein has returned home after an
absence of 10 months; he will soon go over there and wants to try to work with Weinberger and his son-in-law who
is there already.

- »,

Naturally, I am very interested in your remarks about tax and business matters; quite interesting that your Silber
connection is re-emerging; obviously they were happy with you; too bad that you can’t reap the benefits. Whereas
initially I was quite moved by Santos’ gift, the feeling diminished significantly when I realized that it happened
on your initiative. Starting March 1st packages from there are prohibited, they quickly sent one on Feb 2. Your
remarks about Bertin’s assets are most surprising to me; where did he get it, now I can understand his anxiety at
the time, but now he must be very glad about it. The fact that the letter from the credit bureau came so quickly I
attribute to the assumption that business letters and especially those from banks are not censored. The amount
was credited to a blocked account; I wrote you about the charges a while ago; all that doesn’t quite happen like you
might imagine! I applied at the appropriate place to withdraw 600 Reichsmark for Haar’s emigration costs; I hope
they will allow it. Your achievements regarding car roof and painting the furniture make me very proud. Brunn’s
daughter jumped out of the window; such suicide is shocking; she was such an independent and goal-oriented

95



LETTERS FROM FELIX BEGIN

woman.

I am expecting your news as to whether you wrote to Friulein Stein and what her answer was. I am
numbering my letters to Poldi, as I do yours; she is getting letter No. 13 today, so not as many as you.

We received your good wishes for our anniversary, many thanks, it could have been better in other
circumstances. Regarding your Arizona project, we will understand it fully when the letter about it has
arrived. I wish you luck and success; you sure are taking on a lot of hard work and effort, may they be
crowned with success. Considering how much work you have, I ask you to write us every 10-14 days from now

on instead of every week. Hugs and kisses, Your /ﬂ/ﬂ/

Deine bachrioht, ob Du an Fri Stein geschrigben. bozw wme =i St
o ::;:::: b:t. 8o wie s::n.u.otr.n sriefa an Vioh nunner ‘,.'1:‘,&:‘:5:;‘ ,!'r
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;: gonon leser xannot, Aas 1ot sonse vom Dhre Wax dm;a.nw YRS Tuatn witds
Bri f‘ vir dperun jet3t fleianiyg und Dis unoeks Spars 21.““"" bl
a:r: 'lxn;" :rxr zu Zuch. Frifer wiral Mo aber vzaxwm:; f;rf«'- Dum““ facrep

" e 3 ait thern sehr freuen, aber qeul -] st .

-;:r\:af'l;::i.::u-:{ 1 wir Diek mueh senr lieb kaben, Yiele, viele russie
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On occasion, a short separate note was included for
lictle Stefll /my brother Steve], at this point a four-year-old
child. Sweet in tone, some were written out in English, a
language skill maintained by Marie. This one was included
with the April 3, 1940 letter:

Dear Steffl! We got two pictures of you which made us
very happy. So, you already drove a car all by yourself
in Santa Monica, you learned it faster than your Papi;
and the other picture shows us that you can read
already; that’s great! Thank you for your letter; we are
putting lots of money into our piggy-bank, and when

it’s full we’ll come to you. Before that your grandparents Haar will join you, and you will have lots of fun with

them but you mustn’t forget us, because we love you lots too. Many many kisses, na

0/@ brenet

In his 1940 letter #20 of April 29, Felix praises Hans for his hard work and determination to help his Vienna
parents escape their plight and follow the younger Breuers to America. Also, Felix reports on the progress of an exit
plan for Olly’s parents, the Haars, and on what he knows of the Breuer family in Bohemia. He obliquely refers to
problematic correspondence with Franz Schnabel regarding exploring some possible exit arrangements:

April 29, 1940 —Letter # 20
My dear children!

Received letter Nr. 2 dated the 8th of this month, and Olly’s dated the 10th; still missing are No. 96, 97, and

1. We read your very interesting reports with mixed feelings; on the one hand we are full of admiration for
your achievements, on the other we worry how you’ll be able to achieve these goals. I hope that Hans will be
able to take the strain of the unaccustomed climate, [referring to Hans having gone to Arizona with a Columbia film
crew] and that Olly will be able to stand it. Of course, we eagerly await news and are most grateful that in spite
of your busy schedule you still find the time to write your parents. I imagine you wouldn't have undertaken
such a challenging task for yourself alone but that you did it in consideration of others, how good of you! You
already know about Haar’s appointment date at the consulate, and I'm sure you're most relieved; it'’s a big step
forward and some relief from the misery of endless waiting. Now comes the problem of getting tickets.

Via Posins we hear about the family in Prague which used to own a millinery store; very decent people. The
Karl Breuers visited Prague with their child; everyone was enthusiastic what a smart, well-developed child
she is. How come Fritz Ehrlich has gotten so thin that he can wear Haar’s underwear? There must be a reason
to this. A while ago, I visited Al Lustig; since he missed the trip to England he is now looking for a different
transit place. She complains a lot as though she were the only one who has to bear the current fate; but it’s
easier for them since they are foreigners. I wrote to Franz Schnabel by means of copy; I know the content of
my letter was not very clear, that’s OK. Perhaps you could write to the Stein’s after you get my next letter.
Yesterday on Mayer’s anniversary; they found out that they have to give up their flat; of course, great sadness.
Olly should be receiving a belt soon, I hope it’ll get there. Kisses. /ﬂ/ﬂ/

Felix occasionally included copies of letters he had received to share with Hans and Olly, such as this one, dated
April 16, from his cousin, Elsa Schnabel Santos, a sister of Franz, who had by then apparently successfully arrived in
Bolivia. Elsa and her husband Vasco dos Santos were wealthy and continued living in Bolivia for years until the early
1970s. They visited us in Los Angeles at least once that I recall, and remained a loyal if distant bit of family:
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Dear Felix, my Dear Cousin:

Yesterday I got your beautiful red leather belt, and I'm
wearing it today. Dear Cousin, I love it so much and I'm
touched by your kindness—many thanks. Felix, thanks
too for your letter of March 13. Our next shipments won’t
come from here, but there must be a possibility from
somewhere to send something. I did something silly
again and had to have an operation in the meantime—a
life and death matter—I've been home for two days only
and am a little shaky but I hope it'll be healed soon. I am
not too pessimistic about P.; we are trying a number of
things, and hope something will work out. Everybody
there is doing reasonably well, business is good. We get
lots of news from Frank [Franz Schnabel]. When he reports
about his successes, I must say I hope he is talking

about his future ones: real dollars are made only by my
effective little sister-in-law who manages to send $100
every month to her parents. But I'm sure that Frank, too,
since he has lots of good ideas and is hard-working, will
earn something soon. Greetings, your /fj¢

An example of the complexity of the elder Breuers
planning their escape is seen in this addendum to letter
#20 of April 29, 1940, wherein Felix tries to explain his
communication problems with Franz Schnabel, who
had become Frank Stevens in America, and who had

Be 20 Mrs Olly Breser 359 Sorth Oskharst Drive Severly dille
Meine lispen Kinder ! 29. April 1940
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successfully set himself up in New York City. Schnabel, as Dad always referred to his cousin, was always reliable and
supportive, helping to pay expenses and open doors for the family. Felix said:

Iwrote to Franz on April 26: “... the reason for my letter today is a clarification concerning your letter from
Nov 24, which I apparently misunderstood. You wrote at the time “don’t worry about payment for the journey,
let this be our concern.” I sent Hans a copy of our correspondence, and he informs me that my understanding
of this letter is based on a misconception, and if he is right, I want to clarify the matter in order not to give the
impression that my misunderstanding was intentional. ... etc etc”

Felix included a copy of that November 24, 1939 letter from Franz Schnabel. Note that Schnabel (Stevens)
was instrumental in securing the younger Breuers’ and Ehrlichs” emigration from Vienna and Prague, and soon
thereafter his own. Here the indefatigable Schnabel turned his spirited attention, cleverness and capability to helping

prepare an exit plan for Felix and Marie.

November 24, ‘39, received March 9, ‘40:

I've received your letter dated Nov. 4th and want to tell you this about ticket for ship passage: Italian boats
will take you. The local Italo Line office will cable a ticket to the Vienna Italo office, as soon as you tell me

your emigration visa number which you can do only after you have the visa in your hands. Don’t worry about
payment for the journey, please let this be our concern. I've already written to Hans in this regard, and told
him he should immediately contact his congressman who then could (and should) put pressure on the US
ambassador in Vienna. By spring at the latest you’ll be with Hans, I'm sure. Whether you will then still want to

travel, that’s a different question.

I'm doing great, feel like a fish in water, my business is splendid. In addition I'm starting a small weaving
factory for table cloths (6 looms for table cloths, 6 for napkins), either with Hans Beck or with Ernst
Spielmann. Small but beautiful. I'm also planning to start a small cotton business with Paul Perutz, for
exporting to Japan. So you see I'm no slouch. When you come here, I will certainly receive you most hospitably.
I’ll pick you up from the boat with an honor guard of virgins. You'll live and eat with me, and of course be
supplied with dollars, so that you’'ll have no trouble to travel on to Bev. Hills. Please write soon —/7
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In a letter of May 19, Hans’ 33rd birthday, Felix shares family news and refers again to his problems dealing
with the US Consulate, and to their low placement in the US quota for Czech-born applicants, contrasting it with
the luck of the Haars who qualified under the Polish quota and were just about to embark. While attempting to be

LETTERS FROM FELIX BEGIN

somehow upbeat, he shared the increasingly degraded state of their lives:

Ro 22

fans IJreuer 35%9 korth Onkburat Drive Jeverly iills Cal

19, Mai 1940
iiedbste Kinder !

deute int Hann pein vebutntag, wir denken viel an Buch
und an Buer hoffentliches Seisammensein, nachaittag bei der Pasmilienjnuse
werden Such vielleicht die Ohren klingen. Auch trauriger Wuttertag iatl
Brief no @ (31/3) Uber Bleier ist am loct angekommen, den ich in erster &
Reihe beantworte. Du »illat wissen, welche sSelege fir das Konsulat event.
gebraucht werden, ich nende neparst ein Verzeichnin, wie Ihr es szt auch
erhislten habet, hebe das wuf, damit nan sventuell szt sich telsgrafisch nur
auf die einzelnen Punkte Desiehen kann, mehr kann ich nicht sagen. Vorder-
hand stent die tachech Quote weiter beim 20/6%und wird erst im Juli fort-
genctzt werden, also fir une unadbsehbar, nusser es geschieht auch ein wun
der, wie bei der poln Juote, Von Vers Dilbeocke haban wir vor sinigen Mona-
ten, 80 wie lda ein Baket butter bekommen, wir dachten urspriinglich, dass
dies auf Kohne Veranlassung geschah, was aber nicht der Fall war, sondern
sie wurden selbst bescheert, also fir uns eine Kolosssle Aufaerxssamkeit.
vetzt milssen wir traurig der Absenderin gedenken, wie an 80 viele andere!
Martan bemerkung, dass ihr von dichards Vater Grilnse Ubermittelt wurden
ist eine Dreh. Ich sandte Kiites Kindern und dann den ilren oine Kleinigkeit
ala Revanche fUr Kohnes Aufmerksankeit, K. hat sich glatt bedankt, M. hat es
scheinbar nicht gepasst, mir elnen(gnr nicht erwarteten)lank sdzustatten,
80 drenht sie dse 80, als ob en Von Dir kime, Die Kultusgeseinde hat derzeit
gar keine Devismen, int Ubfigens fir uns belanglon, solange wir nicht irgend
eine Aussicht haben, dran gsu komsen. Deine geschiiftlichen Mitteilungen lee
sen wir, wie ismer gerne, hier wiirdest Du keinen Biskasten braucken, denn
abgesehen von 3-4i warmen Tagen int konotant kaltes und Regenwetter, s0 dass
man noch fort helsen kiinnte., Ollys beruhigende Mittiellungen cann betreffend
haven mich gefreut, Lesten Dank dafir. Was Du (ber Steffl schreibst, ist
fabelhaft, wenn die Kindergirtnerin 8o spricht, 20 hat ¢s gewiss gute Be-
grindung, Gott erhalte 2uch das prachtvolle Kind geaund.
Bisker it bei dsars slles glinzend gegungen, Jetit kommen die Tage vo1l
Aufregung, ob nMalich die Abreise mbglich sein wird, wenn dieser orief nn-
kommt, werdet iLr schon wissen, ob sie sich einachiffen konnten. Ollys Te-
legrama zeigtauch Busre diesbezigliche Sesorgnis, hoffen wir das Leste, das
ist das Bingige, 4as man tun kann, Mayers sind Uoersiesdelt, sie Vwonnon
XIX Dollinergasse 10/5, begriloset sie mit einer Aarte im neuen leim ohne
¥elly und Hund mu vergessen, es waren schreckliche Aufregungen, Ludwig hat
die Nerven vollstiindig verloren und die 2 Welber huben nichts geleintet,
Tinaal, als ich dort #ar sollte ein Hr Winter komamen, um den Verkauf von
MSbeln durchzufliaren, er kam und es war Euer Freund sus der Hinterbrilnl,
der sich =it derlei Beschiften befmsst. bei Velegenheit bemerke ich, dass
Buers dsmelige Hnunfrau die Hama in der Markthnslle nicnt mehr grisst, gut
wes? Am 11l.ct sandte ioh mit gewshnl Post eimige Briefe Georg Srdll Else
Ritucha, ferner separat einen éeitungesusschnitt als Drucksache.
Wir erwarten mit Ungeduld Buere weiteren Kmchrichten und senden Such viele

Fusse. ‘:‘.r (ff«

come from you.

May 19, 1940 —Letter # 22
Dearest Children,

Today is Hans’ birthday; we are thinking
of you and hope that you are together. In
the afternoon, at a family kaffeeklatsch
here, your ears will be burning! Oh, it’s

a sad Mother’s Day too! I am responding
primarily to letter No. ? [March 31] about
Bleier, which arrived on the 10th of this
month. You want to know which papers

the Consulate is requiring. I'm enclosing a
list ... keep it for future reference. At this
point the Czech quota. is still at 20/3 [March
20] and will not be continued before July,
s0 it is out of reach for us, unless a miracle
happens as did with the Polish quota. A
few months ago Vera Dibecke sent us a
package of butter and to Ida too; at first

we thought she’d done it on Kohn’s request
but it turns out it had been part of a gift to
them; most attentive of them. Now we have
to remember the sender in sadness! Marta's
comment that Richard’s father had sent
his regards is a trick. I sent a little present
to Kate’s kids and then also to hers as a
return favor to Kohn. Kohn gave his thanks
straightforwardly but Marta seems to not
have wanted to thank me (which I didn’t
expect); and so she is twisting it as if it had

The Kultusgemeinde [Jewish Community Organization] has no foreign currency at this time which doesn’t really
matter to us anyway as long as we have no chance to get our turn. Your reports about business we read with
interest as always. Here you would not need an ice-box; except for 3-4 warm days we have had cold, rainy
weather constantly, so one keeps on heating. Olly has calmed me down with her remarks about Hans, many
thanks. What you write about Steffl is wonderful; I'm sure the kindergarten [or nursery school] teacher has
good reasons for her comments. God may keep your marvellous child well and healthy.

Up to now everything went extremely well for the Haar’s. Now the big excitement whether they will be able to
depart; ... when you get this letter you will know already whether they were able to embark. Olly’s telegram
speaks to her anxiety in this regard; ... let’s hope for the best, that’s all one can do anyway. Mayer’s have
moved; they live at 19 Dollingerstrasse 10, fifth floor. Please send them a card to their new home without
forgetting Nelly and the dog. It was a tremendous stress; Ludwig lost his composure completely and the two
silly women didn’t do a thing. One time when I was over there, a Mr. Winter came to arrange for the sale of
furniture; it was your friend from Hinterbriihl, he is doing this kind of business now. I've noticed that your
former landlady doesn’t greet Mama anymore when she meets her in the market; great, isn’t it! ... Greetings,

Japa
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In this translator’s summary, Felix shows his interest in Hans’
work life, while sharing shockingly bad news on the quota:

May 27, 1940 —Letter #23 [Translator’s summary]

[Sent to Hans Breuer, Tucson, Arizona, Santa Rita Hotel, on location
with Columbia film crew].

Haar’s were not able to leave after all; but not to lose hope and
patience.— Reference to Gisl’s illness.— Hoping that Hans will

get a special stamp from Tucson, Felix is still trying to collect
stamps.— Loved the pictures from Santa Monica, all three in swim
suits. The Judische Zeitung brings the first authentic news about
quotas: the Czech quota is only 2700 per year; “we have No. 8730,
by the end of July No. 5000 will be expedited, so there are about
3700 left between this number and ours, which is more than one
year’s quota! So nothing doing with dancing together on my next
birthday, as Olga has been promising, nor with another activity
she’s been promising me (fine daughter-in-law!)” He provides a
number of addresses of people. Reports that he has begun taking an
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English language course, so that at least he’ll be able to tell “Ladies” and “Gentlemen” apart when conversing in the
US. A big present with nicely packaged gifts arrived from “our former Director”, a great joy [from his former

colleague Hanusch at Ganahl who is not Jewish].

At this point Marie often added to the content by writing at the bottom, in a tone filled with heart, practicality,
some determined measure of hope with her ideas for how to make a living once they would arrive in California:

June 13, 1940 —Letter # 25

My dear Hans, You cannot imagine what joy, what relief your
letter has meant for me! I am very grateful to you and feel a great
deal of trust in you, and the same for Olly — because she is of the
same mind as you, I know. You are truly good and loyal people, and
this makes me less afraid of our uncertain future. Nevertheless I
will always have the aim to avoid being a financial burden on you
— never say “never” though — and we will try to earn the greater
part of our living expenses ourselves. I learned from Georg that
it is totally impossible for immigrants to get a licence for making
liqueurs; but perhaps one could find an American who’d join a
partnership, after all making liqueurs is what I'd be best at.
Regarding the idea of a bakery, perhaps one could do mixed tea
cakes in addition to doing private parties. — In respect to our
luggage, well, we have lots of time still to get all that together; if
the military operations are over by then, and peace has come,
it should be possible to pay for the passage in marks and to take
all our things along. If only both would happen! — We hear that
the Kultusgemeinde is still trying to get everyone who has a visa
;xpedited someway or other; maybe they’ll succeed. Greetings,
aMA

A partial update from Felix:

June 21 1940 —Letter # 26 [Translator’s summary]

Extensive greetings to Hans and Olly’s wedding anniversary.
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Sorry that they won't be together for it. Haar’s still waiting, nervous, Henry Haar works in the garden to
distract himself. No news from the Kéniginhof family; except that "the situation will become even more
critical now.” Georg and Maresi report about big complications he has had with his teeth; all of them had to be

pulled and now there is a huge infection, the pain is horrible.
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Dearest Children!

Felix, in this July 1, 1940 letter, relays news regarding the
difficulties of an eastern exit route out for the Haar parents,
contact with former employer, and his own health issues.
Importantly, Marie was visiting family in Prague and at
Koniginhof in Bohemia, and dreams are shared for the future:

July 1, 1940 —Letter # 27

I acknowledge receipt of letter 11 dated June 9 which I
received on June 23, and hope that Hans has spent two
weekends at home already. Not much news about the Haar
parents; there is a lot of talk but nothing is concrete right
now. The project Siberia gets batted around the most; it would
be via Latvia, Lithuania, Russia, Manchuria and Japan, and

from there by boat to San Francisco [actually Seattle]. The trip
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overland by rail takes about
18 days, crossing the ocean

14 days. At this point there

is no exact information about
this possibility, and no one
knows anybody who has taken
this route but supposedly

he American shipping line is promising
soon-to-happen possibilities of passage
from a European harbor; perhaps one could
investigate from over there whether the
shipping line is in the least interested
to create such an opportunity which
thousands of people are yearning for.

arrangements are happening
anyway. The American shipping line is promising soon-to-happen possibilities of passage from a European
harbor; perhaps one could investigate from over there whether the shipping line is in the least interested to
create such an opportunity which thousands of people are yearning for. The visa is valid for four months after
the date of issue until departing from a European harbor. One should think that under these circumstances
a cheaper solution, or rather an extension should be possible. As far as we are concerned I'd rather not say
anything except to respond to Hans’ letter on this point: if wait-numbers were distributed at other places in
addition to Vienna, it will make our situation worse. Let’s hope for a miracle!

Your additional economic survival plans sound quite interesting but unfortunately stymied because of your
in-laws not being able to leave. In any case I'd like to mention that if you are thinking of taking on sales jobs
you should contact Bleier and ask him to give you the Brand account [or position]; no correspondence with me

is necessary. In answer to your question whether Hanusch
[at Ganahl Co. in Feldkirch] was attentive because his bosses
wanted it, I have to say no; I figured the same but it’s not
the case, and when I recently inquired with Ganahl, his
lack of interest was quite noticeable. I received no further
payments after the final commission was paid out. We can’t
complain about the heat here, except for a few days it hasn’t
been hot at all. ... And in regard to the “Mehlspeisen” [sweet
dishes], Mama would love to pamper you with them, and I'm
sure she’d do it to your satisfaction; perhaps it’ll happen one
day! It certainly is a good idea to compare your fate with
that of others and thus to be more satisfied. Teeth are sure
a big problem in this family; Olly has just had to fuss with

a wisdom tooth, same for Mama, in the lower jaw, where no
injection was able to take hold. I already mentioned Georg’s
dilemma in the last letter; so far no further news from

him. Now here’s the big news! Mama has left for Prague
today; based on the family doctor’s certificate concerning
her mother’s state of health she got permission to travel
into the Protectorate from the 1st - 7th. It is not yet certain
whether she’ll stop in Kéniginhof on the way back, it
depends on the connections. The joy of seeing everyone
again will be hampered by the inevitable good-byes. In any
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case, your ears will burn a lot! Poldi has nothing to complain about; I've written twice to her since her letter
from April. Steffl’s picture causes great admiration every time; he is often called “Jackie Coogan”; and we
continue to enjoy it, can’t see enough of it; and everything else you write about him is so encouraging; it makes
me think of an expression I learnt recently:”he was born with a silver-spoon in his mouth,” that’s him.

On July 10, Felix shares some sentimental memories, his worry for Hans and Olly’s life, and his concerns about
the possibility of some Bohemian relatives coming to live with the Breuers in Southern California.

July 10,1940 —Letter # 28

Dearest Hans!

[Felix lists letters received, those missing No. 96 dated in March, etc; and no confirmation of the previously sent

presents of a tie, belt and book for Steffl]

We are happy that Hans is back home again; as

his father also had a knack for surprises; maybe
you remember how things went with us that time
in Goisern and Moénnichkirchen, wasn’t that
wonderful! Anyway, we were very interested in
your report, only it is too bad that it sounds as if
big worries are beginning again, since it appears
that the Columbia studio kiosk cannot cover

your living expenses. Add to that your additional
responsibilities; I don’t know how you'll be able to
handle it all. And Marta is planning to send you
her son; it is good of you to have suggested this but
please consider the consequences. At this point

it’s impossible to predict whether and how Carl
will manage to get there; for sure he’ll arrive a
beggar but he has good intentions and will be able
to make it, given how he has proven his ability to
take deprivation. No news from him which makes
Paula K. quite worried; incidentally, she asked

me recently to send her 10 reichsmark which is

an indication of how she is doing. I notified you in
regard to Schuster, I was right about that. ... [Thanks
Olly for her letter] Too bad about Gisl; one should
think it should be possible to get this matter taken
care of with health-care being so progressive there;
or are there psychological causes? And how is Fritz
doing? Judging from a photo I saw at the Haar’s he
has lost a lot of weight; I've asked two times about
it already and hope that there isn’t a reason for
your lack of an answer. I’ve thought all along that
they live near your house but after studying a map
recently I realized that St. Monica Blvd seems to
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wnrnl Jedeofnlls mnt une Deib Serlicnt, wie lacer lebhaft ioteressiert, nur
leider 18t daraus pu antnehsen, dans nun wieder groswe Sorgen begiannen, da
Tuch der 3Jtand, wie s scheint, die Labonsbediirfnisse nicat decken kann. Duac
Aie Such bevorstehenden Verpfliohtungen, ich weisa nicht, wie Ibr des allen
gerecht werden kinnt, Imzu beabsichtigt Marta ¥. ihren John Euch su Udersen=
den; e0 1ot ruhrend, dase Ihr dszu die Anrsgung gavt, aber die Durchflhrung
muse su denken geben. Ob und wie Carl ningelangern 20ll, 1at serzeit wanl
nicht {lbernchbar, das eine int eicler, daso or ale ~ettler coamen wirde, bei
peines gutern Willen sllordingn oieh durchoetzen wird kUnoen, uasoaehr mle
anine jnspruchslosigkeit geniigend rroben bentanden hnt. MNnchrioht let keline
von iha und mich Fualas . hat Jieabeziglich grosse Sorgen, lorigens bitiat
sie mieh diamer “uge, ihr lo %= amu schicken, ein Dewels, w»le &8 inhr geat,
wens fie sich dmzu entssalienst, Wegen Schuoter babe ioh Dich inforziert,
meine Rittellung iet verllselich ricntig gewesen, 0lly dmnken wir flr inren
Brief, wir verdenken una in fhre Luge die Eltern batreffend und unterlasse
ok durdber za sohreisen, 4s Inr je von ithnen informiert werdetl. Jebr Dedad
erlioh ist der Sdericht Ub.r Gisl, bei deor dort mo vorgescgrittenen Hellkunde
siisnte em doch abglioh sein, der Ssche belsukonaen, oder sind dan nervise
Zaotande? Und wie gent er cigentlioh Prita? uun einer bel den Haareltern
geachenen Fotografie xann ioh schliessen, dass er stark sbgeasgert ilat, dies
bestiglioh babe ioh Back schon swelaal gofragt und will gerne mnnebamen, dass
4ie Zrage nicht nbnichtlich olie Antwort blieb, lmmer dschte ion, dasa aia
bisher in Buerer unaitselberen lihe wolsnten, kiirzlich studierte ich aber
den Flan und Tinde 3ta Monica Blvd wonl in der Nihe vom Stund, aver weil
won Oaghun: Drive? Tamer hOffte ich, dess derm Schapira nnch Cnlif komaen
und dort etwas einrichten werde, sobei er Beechdftigung fir Dieh in Aussient
gestellt Dat, nun bB&re ion, dssm Sch in Tel Aviw Dieilt, w0 er elne Erzeu-
Zung =it Pluaa ( oder RODr 7)eingerichtet hat, Max Pollak lhsst une belde
grusaen, or wohnt in Neuchatel, wo ihr Pleler traf, hoffentlich haot Du an
letzteren im Sinne nainen lotanten Ariefes sclion geschrieben, #. Klagt zear
dber die schlechte Verbindung ait U S A, wo er seinen Sohu hat. Asbes Jun
gonreint nn seine 2ltern Uber bevorstehende Verschirfurg der Einwanderer-
Bestimaungen, weisnt Du stwan darlber 7 Hermine Fom. die sich nicht mehr
zeigen will, schreibt nir einen lumgen Brief und bezeichnet dle Zeit in der
Gonssgaganne nls schinete Lhres Lebens, Dein entechiedenes Vorgolien gegen
Stein xann ifoh mur billigen, viellelicht fuhret es doch aum Ziele. ua hnnt
Reont, den Kopf in der Sanéd szu atecken und nichits slesen z0 wallen, Du zeannn
ja doch nichts Hndern und es Dleidt abzuwarten, sle sion sulles gestalten
wird. Eber talaforier=t nir Idu , dass ein Drief von Zuch voa 27/6 ange=

kommen 1et, der fur uns #ine In¥ge hat. C,""f‘ﬂ Q\.r-_,

be near the beach but apparently far from you on Oakhurst Drive? I was hoping that Herm Schapira would
end up in California and start something there where you could find an opportunity but now I hear that he
is staying in Tel Aviv where he has started a production [not explained] with Flamm (or Réhr). Max Pollack
sends greetings to both of us, he lives in Neufchatel where Bleier met him, I hope you wrote to him already
as I suggested in my last letter. B. complains about the bad connection with the USA where his son is. Ambes
junior wrote to his parents about a tightening of the immigration regulations; do you know anything about
that? Hermine Kom, who doesn’t want to go out or be seen anymore, wrote me a long letter; she said the time
in Gonzagasse was the best of her life. I'm completely in support of your determined steps against Stein,
let’s hope you will see results. You are right about sticking your head in the sand and not wanting to know
anything, since you can’t change anything anyway and one can only wait and see how things will turn out.
Just got a call from Ida that she got a letter from you dated June 27, and that it has something for us in it.

Kisses, /ﬂfﬂ/
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Marie, just back from her brief trip to Bohemia, adds an opinionated report on all the relatives and
several friends there. It must have been of very great interest for Hans to get the following news:

—

1o. Juli 1940
Liebste Zinder !

Iny werdet es begreiflich finden, dams ich Euch vorige Wocke
niokt achireiten konnte, 80 wie ich 3 =:ir vorgensssen hatta, ich binm ein-
fooh nioht dmau gekosaen. Urse wed Adlero oehen gut aus und beficden sieh
wohl. Steffln 5i1d auchte bLei lhnen Xolossales “ufoelen, Jeder der kam, OO
verenndt oder frend musste oo nehen und es war nur eine Weljucyg : das let
oin sch¥nes Filakind, die Begeisterung war grose und sun konnte alr alout
Remug ertiilen aus der Zeit, ®»o der Hub dort war, Adler geht moon gelegent-
1ich in die Fabrik und wird stets als Saraser zugezogen, der Junge int dort
als Arbeiter angestellt und bDlelidt es such, FUr Urea heben sis ein sohines
vimmer in einer Villa gefunden und weans die Heusterrnleate nicns da sind,
ktnnen such Adlers dort sein. Sle hubuen ee dort recut acudn. In k. hielt
46k atch mur sinen Tag suf, facd dort slle gesund und sohleufl bis auf Rit
soha urd Exte, die sioh grosus Sorgen aschen und peconders letztere elend
suselieht, Harta hat sich im desen gar nichet verdndart, iat das alte Luder,
dss sie imaer war, Luserfort intriguierend, luset an keines denschen ain
guten Hanry eie mieht selir yut nue. Die EKinder sind gross urd Krirtig, Kurt
Hanne urd Bva gar nicht hibnoh, dagegen Tomay und CGiits gexnz entziickend.
¥artas Kinder oind nehr gut erzogen und folgsma, Zva aber sehir vorlasul, was
mich bissel befremdet hat, Uber Kurt hat sich Tante Ritecha beclugt, bel all
seinen guten Bigensonaften it ey faul und msnuell vollxomaen unfilnig, so
dess 0l AL iBs Keine silfe bamven. Bva dagegen urbsitet achon flelssig mit
und Aot eelir gesoblckt. sanne 18t ein angluckliiches veschipf, unschsn, Ube
grazile und unliebenswlirdig, die wird €0 1a «cDen woil schwer hasen. luts
sclusters floiseiz und verdient Dereits o K wichentlich., &artha und Kdte
stricken sundervoudne Sschen und ick gab iafen den Bat doon auch fus Sraerd
#u atriozen und asigte lbnen die Wege, wie sle doo Dewsrcutellijec sollen,
Ioh achriab disnbesiglick auch au moine Sohwester, Gle iMben viellelcht
Rurden verschafyen =inxd, Spesiell <arthn nitte genlgend Zeitl, ua olck durch
Arbelt einen Verdienst mi scnaffen, was nie schon linge: hiitte tun sollem,
snolatt den Yater 20 auf der Yasche 2o lMugen, die nich Ybrigens zu leeren
begiant. Ilee Lt Xoine Hausgelllfin, cocht selbst, Joch gons en incen gens
gat, belide Mitter aind dort, Larl verbringt die Zeit 50 gut es gent, Eine
Auspient asf Porteomas: bestelit Vel Kelnea, o8 10t guoh derzeit nicht abg-
14ch, +%4as 2 urternahaen. ¥nil und Feter Ubes filelssig Faplerdirae
@it der £and zu arbeiten, 2an ihnen delden ochon muingezeiochnet gelingt, um
srateren nade 1ol waurlioh Keine Sorge, er iat ein ungebeuer fXhiger, tlch-.
tiger adiach, der sich Uberall, »ohin er gosmer wird, durchmatzen wird,
Meoet Thr ulesanden, der sich LUr dlene saplererzsupang interessieran wurde
ind ihnen dunn waf Srund desaen ein ATTidavit s nden wilrde? ~as nur nebebei,
Jeiat nane ieh Buch gemlge:d Ubsr alle Verswndten Lerichtet: el uns 1o%
wilen{ Gottlod) weiter iz alven Irott, wir nind belde gesund und-v--- warten!
Sehr frok #ind wir, dess Inhr nun wieder beisasnen neid und winsohte nur,
dass sioh dud “eschilft iz Jtudlomeiter gut anlsssen abige, danit wenigotens
ihr von grossen Sorgen befrelt seid, “eriolitet uns wuch, #ie es ¥Frau Uinl
geht und mann sie zu =uck ins Haus Ubersiedelt. Ioh KUsoe Euck alle drei
nersziichas,

“4 lwana, -

July 10,1940
Dearest Children!

You’ll understand that I didn’t write last week, as I had
intended to, I just didn’t find the time. Urma and the Adlers
looked good and are well. Steffl’s picture was a big hit with
everyone; family and non-relatives alike were of the same
opinion: he’s like a child movie star. ... Adler is still going to
the factory once in a while and is always being consulted;
the boy has a job there as a worker, and will be able to keep
it. They found a nice room in a villa for Urma, and when the
landlord’s family isn’t there, the Adlers can stay there too.
It’s a very pleasant situation for them.

I only spent only one day in Kéniginhof]; everyone there
seems to be well and in good spirits except for Ritscha and
Kéte who are very worried, the latter looks quite poorly.
Marta’s personality has not changed at all; she is the same
old meanie she always was, constantly scheming, always
criticizing everybody. The children are big and strong;
Kurt, Hanne and Eva are not at all pretty, whereas Tommy
and Gitta are delightful. Marta’s kids are very well bred
and obedient but Eva is quite cheeky which took me aback a
little. Aunt Ritscha complained about Kurt; in spite of all his
good qualities he is apparently completely useless as far as
manual work is concerned, and of no help to her. Eva on the
other hand is quite handy and is quite a bit of help already.
Hanne is a poor unfortunate thing, rather ugly, clumsy and
without charm; she’ll have a hard time in life. Lutz is busy
cobbling, he’s able to make 50 K per week already. Marta

and Kéte are knitting beautiful stuff, and I suggested to them that they should do it commercially and gave
them some tips on how to go about it. I wrote to my sister about it; she might be able to find customers for them.
Marta in particular would have enough time for such an enterprise, which she should have done a long time
ago instead of living off of her father’s coffers which incidentally are beginning to see the bottom. Ilse has no

that? Just a thought.

LETTERS FROM FELIX BEGIN

maid, she has to cook herself but they are doing fine, both mothers are there. There is no chance of getting
away for any of them, and at this time there is nothing one can do about that.— — — Emil and Peter are busy
turning paper cord and they’ve gotten quite good at it. I'm not at all worried about the former; he is a very
competent person who will have no problem getting ahead wherever he’ll end up. Don’t you know someone who
would be interested in such a paper product venture and who would send them an [American] affidavit based on

Now I've told you enough about all the relatives. Everything is going its regular way here with us (thank God),
we are both healthy and ———waiting! We are very happy that you are all together again and we hope that the
business in the studio will continue to develop so that at least you’ll be free of worries. Please let us know how
Frau Gisl is doing and when she will move in with you. Greetings, /{W

The letters from Vienna of mid-1940 continued in much this same way, with Felix and Marie always sharing

news about specific individuals, at times tinged with bits of judgmental gossip; always revealing their frustration

with the tedious waiting game regarding the availability of US quotas, along with providing reports on those

friends who were obtaining low quota numbers and successfully getting out. In an attempt at a lighter tone, Felix

often comments on the weather and other mundane topics. He unfailingly expressed his genuine concern for the
young Breuers’ in their new Los Angeles life — a tone might lapse into a rare bit of teasing, which he regretted, as

expressed in his July 19, 1940 letter:
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July 19, ‘40 —Letter # 29

..JTam mad at myself for having made a joking remark about you
being in debt, which caused you to be irritated at me, and now I
have to accept your preaching; neither of us has any intention
to hurt each others’ feelings. Of course I am happy to hear that
you're not in arrears.

.. [Regarding the Haars] ... I just heard that she (Helen Haar) will
be the one to go to Berlin [to pick up US visas]; I think that’s a good
idea, because she is the more competent one, that happens in other
families too. Since several groups have left now, one should be able
to learn useful information from them once they are in America.

. Jopa
P.S.: Is it legal to send medications? I'd like to have some Cuticura
Ointment again, if possible.; but it is not urgent.

The flow of regular correspondence between Felix and Hans,

/4

Anmcw lrmn 359 Borts Caclares Drive Severdy Eille Onlif
b Jull 1 e
Ls-l-h— Hann
ek bastitige !rlof 10w IT/6 wrk lo.ct und 3o 14 v 477, erh 1T.0t
Yor alien sine anpenchas Nsekriobts Kitai B. Seriastes, dase oo Curl X
ot gebt Ghd asgeblich cein Srund mu Bealngmia 1%, seine Mesaricnt 1st
4 Yocken nlt, Bat sber beleberd wul seloe Zldern geelrit, dle twcht ver-
EVELfALlS SATAN. AUSE YOS S4% EAR AL0 EWRLLE IDOLFIFAt. € LAT weiler Be-
SORNTEIgS, Ot%kar Fiok war alr gut tekannt, ®an o Bir subl Bel selzer
Azewssntelt bestitigt Ensen disrfle, wane var der Sesuck fir Dich stwas olis
SPARED sdrdal Die Segeguung =it Jeer iatcressiertie mion, ¢vens. grasses
AR vou sir, seln Cospagnon Taldeok fet AsseslBe geaagt, cur sagekelrs,
sinliot, dasw o7 ¥, vou B, schleckt bekandelt wurde, dns schried iy un-
der mit Lha ir Corresjondens stehit. Ioh maffe. Da Bt 31
wventaell wisleriole b pr Flagioas, da gesidalicss Past,
win o0 schelnt, oohr lasgs dawert. Yeges wwerer Toraerkuzg Sef ea derst
svecklon 2 carrempontisren, Jedesfalls nehse ion garme sur Keoatais, daar
D wegen Delnes sousn ACFLE, Yordelrs® und Scace SaTUr. Bar sur Kiohtige
wtellung saformiere dok Dich, dwaw 4le Jubirewiaote fUr Poleas 630, far
Tececnien JU76 Batrigl, skhretd Du Sis irrige Nelnusg Aussarsti, dass die
pols Quote kleiner iet,

techech, Toh Nrgere aloh selr dartder,
Gape Asine guns usd gar el te “easrkung Seer Sekulden tol Tuck beled
digend gewirkt Bat und o DS usgekesri “elke SeleArung s.r Kesswnis,
doh bin doch deor Heloung, dass wir gegerasitig aloht dle Ataiont Baden,
Uns 34 srdncen- Saturlies froae Lo misa dasiy, duss (nr kelos Miccslisde
Babet. TAr RA24T 8 AlsS Auch n3CAt Reles, wir Balies in Ser sesiten Jull
RIS e wid Batten bisher sur verelraeluts Relsse Sage, san GRa gass Teakt
16%. Von Erset dendler cases  dliede Wooke 2 Sriefe, or bericitet, dass or
schon schelomen geht, sonn das welr 10%, allaate o0 1ka wircliioh schon gut
gelien. Deine Pemerxung Uber avine Freu klasten =ir selr ergissen, ole ist
B1cht sar schlecht, sonders ssch duss, bel das Yorgehes iares Sohwisger-
wvaters silsnte sle s2i0n més Klughelt anters deln, 85 2. 5. BAY sik sa
seine Eltern moch nie sine Zeile geschrisben! Qegee (Lly bat sle sloh sbm
S84 viel 168 RULA erizmars Laser nAtY Rencasen T Vom Uerrat Pellac weiss
08 gar sichis miw Lha achon et dalresfriant nloht geseban. LALLy Stels
sehried bar, tass aie Tir in Kirse achreibes wird, angeblich kano san
#1080 Sareuf varlassen.
AR Tesa “sar »ollte 1oh A1r ses SCRLuss lasmsen, Anil Loa nocA elne Asca
rlolt won Lhtwes sremsiete, (ol sar aber eten Dol <A Wl &8 Mize Lob, des
2 naah “eriin falres will, was sir Jedeafuils syapstisuber Lnt, denn
alaiet Ih dor Sesislang dle YOCARIgATS, 448 coMal ssth in asderen Jasilie
vor. Bmchdes mun Jetat Cock schon einige Grapper abgereiet sind, wird sen
wobl sus Srres frdenrungen Jutsem siehen AUnnen, deln Syief et nlokt
Mehr izAaltreioh, vielleiest habe 1ok nAesstens sehr JR0ff. JoR Xiade

Such alle drel Berslichet t

Wire o orlwabt ein sedionsent 24 schlonen? Llob wichte gerne wieder tloe
Suchoe Cutiowrs Ointment Mabem, o8 Lot gar =iokt dringesd,

father and son, help us to understand their circumstance at the time. Even though I have only the letters received by
Hans, it is evident how attentively they kept in contact with one another. Beyond their crisis, I recognize something
familiar in this: how later, my father kept track of me in our own shared lifetime, and to some extent I must admit,

how I keep abreast of things with my own son, Noah.

As Hans maintained the correspondence, he also kept in touch with other friends and family, those who had
successfully emigrated, and those who longed to still get away. In this way, Hans got reports on the condition of
other family, too. This letter of September 2, 1940 came from Hans” aunt and uncle in Vienna, Ida Breuer Hacker
and her husband Adolf Hacker, who were the closest relatives of Felix’ generation. Ida was one of Felix’s sisters, and
the mother of one of my father’s closest cousins, Charles, who by this time had moved to Paris. News of many other
friends’ movements and their prospects abroad were relayed by the Hackers, as well a hint at the stressful conditions
in Vienna. Ida wonders if the Vienna family are still remembered at all by little Steve. It is especially sad reading

this, realizing the Hackers™ ultimate fate:

Vienna, September 2, 1940

Dearest Olly, Dearest Hans!

Thank you so much for your so nice letter from July 30. Since then, the nice picture of Steffl arrived, which
now is placed in a frame in our living cabinet and I speak a lot with the picture. I thank you a lot for it, as it
gives me a big pleasure. From Carl we received, on August 28, a ten-days-old message 2-3 weeks before we had
a similar message where a picture was attached which obviously was taken in the City and he is looking great.
In his last received letter he was complaining a lot, that he did not receive any response to his repeated letters

to you. Have you got the correct address for him?

In the moment Charles is in a Paris hospital for medical observation, because he wanted to get a medical
surveillance for free. The community living situation where he is staying seems to have been dissolved and he
wants to go to the big southern harbor city, Marseilles, where he has a couple of colleagues. He is not writing
anything about emigration! We are thinking a lot of the Haar parents as others are also leaving. We also could
not say good bye to Mona. We wrote on the last day to a town in the Ruhr area with a good bye card. Not sure
if they received it in time. Yesterday the Breuer parents showed us a card from them sent from Vilna. They
had missed the train in Moscow, so now we are hoping that they are able to catch up. They seem to have the
kindliness and cooperation of the people whom they will be joining in America. I hope that when this letter
arrives they will soon be with you. Please relay to Haars our best welcome wishes and sincerest wishes for

their having a nice future there with you.

The last weeks were full of excitements as well as many disappointments. Hopefully we can soon see through
the night into the light. I would gladly like to be a witness of the Haars arrival or somehow to see them
filmed. As you are in their good books (somehow connected in Hollywood), perhaps it will work. The day
before yesterday we were with Frau Jahn, and incidentally she received on that day a telegram from her NYC
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LETTERS FROM FELIX BEGIN

Siitterlinschrift

Among the difficulties in this project was dealing with
German letters handwritten in a form known as
Siitterlinschrift (Siitterlin script ) such as this one from
the Hackers. The word Siitterlin nowadays is often used
to refer to all varieties of old German handwriting,

that almost entirely disappeared after the war. In this
project, I had the occasional added translation help of our
good friend in Vienna, Susi Schoeber. Finding capable
translators for such documents was most challenging, and
in the case of some unreadable Siitterlin letters, Susi sent
them off to a German translation service in Bremen.

son-in-law: he has opened a business there with great success!

He has opened it in Brooklyn together with a friend, a sort of

one price for everything type of business. Mrs. Engel, whose son

by the way is doing fine in Sydney (or Melbourne?) is working

independently, — he requests me to ask you, if you have heard

anything at all from a Hedy Kissler (?). She is reported to have

married a film agent in Hollywood. Meanwhile, the young Dr.

Weinstock has passed his exams in Cincinnati, where he was

working the whole time recently in a hospital, with great success

and he can now work at his own discretion. His youngest brother

who was with our Carl together in a French city, has already

secured two US Affidavits, which is good for his prospects. He

is doing well. These are the good news! We don’t want to speak about the bad news. What is our poor Hans

L doing? I would love so much to hear something good from him. The clockmaker Grofl died over there in

a surgical intervention, after he had already found work. Your parents Breuer, as you may know, have big
troubles with the flat. You have to be able to swallow such a lot nowadays and still carry on. So I hope, that also
they will adjust to their altered life in the changed situation soon. We are “in so far as” or “so-so” healthy. With
regard to myself, I can only live each day without looking out for the “tomorrow.” I am learning more English,
as I still connect with Irma and it is ridiculously cheap, but not with big enthusiasm — as I have to confess.

At least I am reading in the foreign language. Otherwise — thanks god — our life has not changed all that
much. Our regular “girl’s afternoon tea snacks” (Madchenjausen)” still exist and as always are enjoyed by me.
Nowadays men are also admitted. In these, also, Irma participates. Dr. W. loves our Adolf deeply and does not
let him go unattended for a second. [Adolf Hacker seems to have been ill.]

We go to see Lederer often, poor Lizzy is still here. Her brother has found a job in Chicago, but lately it seems
that he is not writing any longer. We are living in good understanding with our neighbors here, which makes
it very comfortable. — As I have heard Steffel is celebrating his birthday like a star, this must be nice. I think
little by little that he must be forgetting his mother tongue! On the picture with the bicycle he seems to me to
be totally changed! Is this true? Does he know anything at all about us? I am still so proud of him and hope I
could always remain connected! — The weather is unbelievably bad and cold here! If the winter also turns out
to be as bad, I do not want to think about it now. It may feel as bad as the summer! But, however it may come
we have to take it. Good bye to you all, enjoy a life full of happiness, the arrival of the Haar parents, and be all
cordially greeted and kissed often by Aut{ )7

Please be sure to write Carl!

My dears! I also want to write you some lines to inform you that thanks god my health is pretty fine again.
Unfortunately, I have to resign from smoking and my daily glass of wine, those are things that I am doing with
big regrets. The clock-making I had to stop due to the big stress for my eyes. I have to try to get healthy and
stay healthy to be together with my beloved ones. We take a big pleasure with Steffl’s picture, and by looking
at it we also keep always thinking of you, Hans and Olly, something that is happening very often. We send best
wishes for a good arrival to the parents Haar and I ask you to relate to them a warmest greetings, as we are
following their long journey using the local Jewish newspaper with big interest. Good bye, stay well, dearest
greetings for Steffl. You are kissed often by HM@ MO”

In letter exchanges from mid-1940, the separated Breuer families were grappling with an unlucky, daunting
reality. Trying to maintain their close relationship, father and son now found themselves isolated by events far
beyond their control — separated by an ocean and two continents, their lives transformed into an unfamiliar remote
existence, facing a dubious destiny, and the mounting prospect of their never being reunited again. #
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LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

By mid-1941, Felix and Marie’s nerves and health had deteriorated. Their earlier letters to Hans and Olly,
once filled with love, guarded optimism and possibility, now turned grim and severe. As time passed the chances
of their survival seemed far fewer. Desperation was setting in as Hans explored various approaches and schemes.

He became deeply anxious for his parents’ fate. Both Hans and Felix continued to also write to family and other
contacts, tracking the exit routes taken by friends. Avenues of progress and hope were repeatedly blocked, yet father
and son concentrated on fashioning a workable escape plan. Frustration was met with endurance and focused
aspiration. In the months of early May into early August 1941, the full arc of Felix and Marie’s feelings flow through
these frequent letters.

May 4, 1941
Dearest Children,

... recently the Consulate has utilized some different forms in accordance with the [currently] more relaxed
procedures, of which the most important is the “Form 20”, which is like winning the lottery. This official letter
informs the applicant that his case has been processed and that further attempts at acquiring guaranty
documents have become unnecessary.

It is still necessary, after receiving Form 20, however, to fulfill health and other personal qualifications.
Furthermore, the question of quota numbers remains, as does finally the problem of a guaranteed passage,
which understandably is still a necessary prerequisite for receiving a visa. It is still essential to register
within the time limit. ... Some people are of the opinion that if one is in possession of a ship passage, a belated
registration might be possible, but this is absolutely not the case ...

Persistent anxiety became so palpable and ever changing governmental procedures so trying, that the mental
health of everybody involved was deeply affected. Felix shared news, concern, and advice.
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LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE
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May 6, 1941—Letter # 23

Dearest Children,

just want to say: somehow, sometime

we will get over there, in spite of all
your many examples of good will and
helpfulness you can’t speed up things,
S0, yes, be impatient if you must but
please not in a manner which affects your
health! If we make it there, OK, if not,
well then we’ll have to share the fate of
our brothers and sisters; after all there is
an element of selfishness in making these
plans and not considering that aspect.

As mentioned already, your letter Nr. 58 dated April 10 arrived
on the 2nd. I'm dismayed to deduce from Olly’s report that Hans’
nerves are shot, and I’'m aware that this is my fault in part. It goes
without saying this has not been my intention at all, however, and
I want to just remind you Hans how often you did admonish me
about my nervousness — and not unsuccessfully. Compared with
your situation mine was small potatoes, if one compares those
days with today, and yet those reasons were justified then, and I
was always willing to let myself be calmed down, and that’s what
I'm trying to do for you now. As far as your worries concerning
us, I just want to say: somehow, sometime we will get over there,
in spite of all your many examples of good will and helpfulness
you can’t speed up things, so, yes, be impatient if you must but
please not in a manner which affects your health! If we make

it there, OK, if not, well then we’ll have to share the fate of our
brothers and sisters; after all there is an element of selfishness

in making these plans and not considering that aspect. For the
time being, however, we are focused on the former: yes, getting there. Unfortunately I can’t even promise to
spare you from now on. After all, you do want to know what is going on, and the reports make your impatience

We are not too concerned about Steffl’s health, but any bodily malfunction is unpleasant. So it’s the snot-nose
syndrome, I've had years of experience with it, it’s called “Schnabelisch” within the family. You’ll no doubt do
everything called for to take care of it in a timely fashion. My sister Ritscha also suffered from a twitching of
the eye lids for years; we called it blinking. Unfortunately everything that was done just made things worse.

She was supposed to be treated with cold splash downs which my mother handled very poorly. I don’t want to
give advice but I think this will subside again on its own.

Olly’s letter was a joy as always, and I am deducing your attitudes about family size from it. Hans is certainly
quite right about “an only child” but he himself did not experience problems that way, on the contrary, I think
that he would only have been very jealous, and it was just fine for him to be the only one. The boy shall remain

healthy, that’s the main thing!

At the beginning of this letter you are receiving a copy of Form 20 — taken from the Judische Zeitung
newspaper — which we are waiting for. Once one has that then one has to get the tickets for the boat and
present them, only then one is asked in for the medical exam. The Japan project is on ice for now, since, as you
stated correctly, no Japanese visas have been issued for weeks. Getting there that’s not so important, what
others are able to do we can do too, but how to proceed from there is not at all clear and few understand this.
For example we heard that the American consul there doesn’t let any older people emigrate to the USA; and
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now you say there isn’t a consul there at all.

I am following your pursuits of sales positions with the greatest
interest. Have Ehrmann introduce you to Ad Feiner, and if you
don’t know him, then ask your good friend Ernst Mandler, he’ll
give you information because he knows him. Ernst’s father reports
proudly that all kinds of people contact his son, mostly local
textile specialists who are over there now.



Santos writes that he “got the medical cream sent by you, he sent it to me and will be able to get it there in the
future. He wants to make funds available for me for freight costs etc. but I don’t think that’s permitted, I'll look
into the matter soon. The shipment from Lisbon was arranged by them which they admitted upon my asking
them. Franz Schnabel’s letters sound more confident again. Your question regarding Ritscha’s family I can’t
answer because I'm too much of a coward to ask them that, I suppose the bad condition will be enough for a
while, what’ll happen then I don’t know. Kéte is being supported by Karl Breuer. Lutz is in a bad situation; it
was an unlucky fate which caused him to do that [not elaborated].

Mama, Tante Ida and Frau Loff all agree that twitching of the eye lids is not “blinking” and that it is quite
harmless and will go away as it came. I will try to obtain the “Form 20”, maybe that will help in the healing. In
any case we are awaiting further reports in regard to the two men. Kisses, /ﬂ/ﬂ/

In a letter the next day hope suddenly revived. This letter and accompanying telegram announced a far brighter
outlook. Here Felix writes in a discernibly more hopeful state of mind, continued through the forthcoming months

of summer, 1941:

May 7, 1941—Letter # 24
Dear Children,

This is how the famous “Form 20” looks which is
now in our possession!

“Felix and Maria Breuer Cz 87229/30

Your case has been examined and can be
further processed as soon as you will fulfill the
travel requirements. Resulting from the travel
restrictions currently in effect, visas are issued
only to such visa applicants as are qualified to
undertake the journey to the United States.

Persons who are able to undertake the journey
should make precise travel plans and present

the extensive appropriate documentation. Such
documentation should consist of properly signed
letters or receipts of a shipping company or its
agency, which contain confirmation of bookings for
you on a specific ship at a specific date or which at
the least contain the guaranty by a travel bureau
that places have been reserved for you during the
four-months period during which your visas are
still valid.

Proofs which fulfill the requirements concerning
bookings are to be attached to this form and sent to
this address by certified mail.
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American Consulate General”

Felix adds,

This is an important step forward which I hope will most of all calm both of your impatience and Hans’
nervousness. What has to happen now will happen, everything will take a long time but we are very
happy about this first step. The way how it’s done is that a payment for the trip to NY is made here at the
Kultusgemeinde in Reichsmark and will then be transferred from there I suppose, but wait for more info
on that from me. My letter today is just giving you the news about receiving the form. Please don’t mention
anything about it to the Loffs, reasons to be explained later. Kisses, /ﬂ/ﬂ/
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The previous May 7, 1941 letter featured specific exit plans and the future. At the bottom Felix had typed a copy
of an important telegram, also dated 7 May 41, from the American Export Lines acknowledging its collection of
$755 towards a Lisbon-NY passage for Felix and Marie, scheduled to sail from Lisbon on February 6, 1942, along
with requirements for the Vienna Breuers possessing valid American Visas:

LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

American Export Lines 25 Broadway NY Joh Beckmann Lisbon telegr Adr Expoship

Lisbon 7. Mai4 Our Reference P 12207

Our New York Office has collected the sum of $755 towards passage Lisbon NY (and taxes) for yourself and
wife. Passage is subject to a) your possessing valid American Visas and b) the conditions of the prepaid
passage contract entered into by the purchaser and our American Office. We have made the following

reservation:

Steamer Excambion Scheduled sailing Feb 6, 12942 Accommodation guaranteed. This reservation will be
definitely cancelled unless your written acceptance is received at this office by May 26, 41. The foregoing is
being communicated to the local Police Authorities and the American Consul at Vienna.

Yours very truly

By his May 13, 1941 letter, Felix was energized, full of anticipation and rather cheerful at having an actual exit
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prospect, and was getting on with their plans. It remains unclear exactly how tickets were being arranged.

May 13, 1941—Letter # 25
Dearest Hans!

Received 59 dated April 17 on the 9th, with English censor
mark. As far as our case is concerned, I am reporting that
we applied at the foreign currency office for a release of
the necessary amount for ship passages; this matter will
no doubt take a while. Then we’ll try to arrange for tickets
through the Kultusgemeinde, i.e. some kind of confirmation,
which then will allow us to request to be processed at the
Consulate; this is all going to take a long time still, let’s
just hope that not too much will happen in the meanwhile.
The good-credit certification and passport applications are
already in process.

We're happy to hear that business might pick up soon at
the Studio; I can’t imagine how you can at the same time
think of undertaking other projects, anyway I hope to

hear good — and honest! — reports about your health. You
should feel much relieved now about us; especially since
the “Form 20” is useful in other ways too. I feel sorry for
the poor little guy; nose examinations are very unpleasant
even for adults, treatment even more so; how is he dealing
with all that? I hope better than his father. ... We always
hear the boy’s clever sayings with great interest, and I'm
always comparing with you: for example that time with the
telephone call!l You were about 8-years-old and your Tante
Ritcha called from Kéniginhof], you were alone at home, she

asked “what’s new “ and you answered her: “Auntie, I'm sorry but I haven’t read the paper yet today”; your
answer made a big splash. And re the first day of school, I'm reminded how I had to take my two sisters at that
time, and how the teacher allowed me to stay in the classroom because they were bawling so much; I was 13

then.

Why are you so mad at Ernst Mandler? Because he’s calling in an old debt? You'd probably do the same, I
think he always was a good friend to you. I just feel sorry for the old folks, to have gotten such a daughter-
in-law! In spite of that, their greatest worry in their household liquidation is that their son is going to lose
his inheritance which often makes them do the wrong thing. We’re not hearing anything from the Brills, a
bad sign, we’'re quite worried about it, because it’s possible to wire from there. Breitner’s went to NY to their
relatives, so they’re not going to California after all, the brothers never were very close, which is probably
Heinrich’s fault. The ship is supposed to have arrived there on April 8. You probably won’t need Ewald D’s
address for the time being, but note it down anyway.
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[Here, Felix added detailed reports on the fate of various friends.] Mama, is without help now, which is not possible
to find nowadays, quite aside from the fact that this is not possible to arrange now on account of the internal
circumstances here. [A possible interpretation of this cryptic remark may be a rare reference to the political situation:
i.e. it isn’t possible for them to hire domestic help]

Lo6ff’s efforts are very nice but impractical. I imagine he wasn’t able to get tickets via Russia, as he wrote in his
letter; his father has written him twice already that he should confer with you in these matters. His brother’s
fate in Riga does not make his parents happy either. The weather is bad not only where you are, it seems to

be international; we had a few nice days in March, but April and May have been cold and we have to keep on
heating which luckily we are still able to do. Otherwise we are all healthy, and I hope to hear the same from
you soon. Greetings, /ﬂ/ﬂ/

Despite worrisome news above, Felix enclosed a buoyant note for grandson Steffl:

Dearest Steffl!

You sent us a drawing that we liked a lot because it looks exactly like you! To be sure, the ears are a little red
— maybe someone pulled you a little by the ears because you were naughty — and the neck is pretty long —
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from you when I'm in trouble. I'm happy to hear that you're

50 good at reading already, and hope you’ll be able to teach

me something. But that’s going to take a while yet; meanwhile I’ll send you lots of kisses, enough to give one

each to Vati and Mutti. Your Opa Breuer, who misses you a lot.

With actual date, visas and tickets, a long awaited processing breakthrough for Felix and Marie’s emigration
plans now took center stage, beginning with this letter of May 19, 1941, which was Hans’ thirty-fourth birthday.
Risk and financial pressures on Hans were enormous and Felix focuses on the details while trying to calm the

anxiety of his son:

May 19, 1941—Letter #26 [excerpted]
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apply at the Consulate before then; the very few numbers
[*8ind, JAa1ar, oie wach sowe Tir fueren Stuntt Tie BV e e which are dri.bbl.ing in now and then are applied to'very old
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LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

let you know about the cancellation at the Export Line; I'm still waiting for a response concerning my inquiry
regarding cancellation fees. I want to stress again that I sent a telegram to them that we need a fixed date
booking; and if Hapag [the German shipping line] didn’t say that in their telegram, it’s not my fault; anyway

a booking for February of 1942 is worthless to us and does not correspond with our order. So, I think I've
covered it all sufficiently, and Hans’ questions should be answered now; I'll keep you informed about further
developments. Your anxiety in this matter should cool down for now.

As to answering your letters which give us joy: Mandlers registered on 11/25/38 under the German quota;
there hasn’t been anything past the 11/10 date for a long time; they won’t get their turn before the new quota-
year, since there were so many applications between the 10th and the 25th. Furthermore, the couple has not
decided yet whether they should or shouldn’t go, it seems they fear their daughter-in-law — and not without
cause, and also the entire process here is very problematical. In regard to care packages I will say again that
T’ll let you know. We are happy to hear the news about Hans new job at the Columbia studio; as Olly says, this
seems the easiest way to make a living. So how did you arrange for Steffl’'s school, I mean his getting picked
up? The in-laws want to move out, what a surprise; are we to read between the lines here? Is Father Haar
bringing in any money, and does she [Helen Haar] produce anything for your [studio] kiosk? ... Frau Ehrlich is
supposed to be close to a departure after all, she’ll be able to tell you herself how the process is unfolding ...
Lustig is writing very sad letters ... I forgot to mention that Georg’s new affidavit has arrived. ... Ritscha is

worried about her apartment. ...

Hope rises, as Felix sought to settle arrangements for their leaving as soon as possible:
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May 26 , 1941—Letter # 27 [Partial translation]

.. Your opinion concerning the Export Line is shared by
Franz Schnabel; he writes that his sons are supposed to
come [to join him in NY] in July if by that time traveling is
still possible. Josef Schoénfeld, brother of Otto, has arrived
at his place; I don’t know him at all. Franz writes that he
is assistant sales rep for yarns; I hope he won’t have to
undergo the same experiences his other salesmen did under
him. [refers to Frank Stevens’ new textile business in NY]

I'm very sorry Steffl has to have this operation, even if it
is nothing major it still is unpleasant and costly; I don’t
suppose there is much point in interfering, considering
our distance. ... How come the boy is so wild; he’s certainly
not taking after his father in that, and I don’t really know
what his mother was like; anyway I’'m sure it won’t matter
in the long run. I mourn your hat, if only I could bring you
one! It’s interesting what you tell us about Karl’s boss; so
far his promises have not materialized.[apparent ref to Karl
Breuer’s new subordinate employee status at the now Nazi run
Breuer&Sohne factory.] ... To have to sell watchbands and
ready-made clothes, I can well understand that that’s not an
easy thing for you. If only you’d get some lucky breaks, you
certainly are not lacking in a hard-working attitude. If you
won’t have time for correspondence, at least I'd be able to
help you with secretarial stuff; I've been practicing short-
hand for a while now, using one of your schoolbooks. [ref to
Hans trying new jobs as a salesman and hopes of Felix to be of

help once he arrives in LA] By the way, my question where you find the time for correspondence was in regard
to your letters to us which are remarkably detailed. ... The Klempners, friends of the Loff’s, are leaving today
unless something unforeseen happens at the last moment which is common now. ... And the Epsteins too are
supposed to be gone by this week, which will be the end of that long story; (I'll give him your address which
he’ll need possibly). ... Work continues at the Consulate, but no new quotas are expected before July. I repeat,
one must present ship booking tickets before a hearing is scheduled. [ref to a hearing is part of the labyrinth of
required Nazi exit procedures ] But booking on the E.L. for February 42 precludes scheduling of a hearing on
account of the lateness of the date. ... So, in the best of circumstances — it'll take four months. And I repeat,

we're doing everything we can. /ﬂ/ﬂ/
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June 3, 1941—Letter # 28

¥elix Terael Sreuer Wien IX
Porzellangupas 43
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We now have received the permit to pay for the passport delivery, as well as the tickets at the Kultusgemeinde;
and now that we have our passports and other papers, we are definitely on its list. The Kultusgemeinde will
present us to the Consulate in the new quota year which starts in July, and there is a chance that we will be
given a passage on a boat leaving August or September. I hope that for the time being you are satisfied with my

report.

[Felix then reports that Frau Ehrlich was able to leave; complaining that she didn’t stop beforehand to pick up a
message to Hans. Someone reported that 90 people were in one compartment on a ship “ which is not our intention to
do.” He asks Hans to find out from Fr. Ehrlich how luggage was handled.]

Second part of letter sent by Marie:

Dear Children, I was moved to tears by your Mother’s Day thoughts and dear words; many thanks. You are
really dear and good people who deserve all the luck possible. I would love to write you more frequently, if

it wasn’t for all that stupid business [planning,
household, or economy] and all its rigmarole.

[a veiled comment on the political situation]. My
English and homework also take time, as does
visiting with Mali, who still is quite sick in the
hospital, and several other matters.

So tomorrow we will find out when the
Kultusgemeinde will place us for a booking; and
what’s your reaction when I tell you that a July
ship is also possible? Papa didn’t tell you that
there is a chance of that, fearing that we wouldn’t
be able to manage taking care of the household
etc., nevertheless, the freight company people
were here yesterday, and they are pushing for
completion of the list and immediate sending of
the 200 kg of moving goods. Because of a lack

of room, one is allowed to take along only one
suitcase of approximately 25 kg; the rest has

to go as freight. Naturally, I am for leaving in
July, but Papa sees big obstacles everywhere,

and is very nervous, let me tell you. I'd have to
work really hard, of course, because we were not
planning on such a quick expedition, but I think
we’d be able to manage. Having to move or having
even more people assigned to the apartment
would be very unpleasant; but it is easier to take
in the knowledge that we’ll be leaving soon. The
main thing is that we still get away. As soon as we
know anything certain we’ll write again. /{m

Foiis buoue, Wien
Dol e v
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Obstacles in their planning kept arising.

A major problem was the meager US emigration quota for all

Europeans. This was exacerbated for Felix and Marie since they had to apply under the severely restricted Czech
quota. Nonetheless, Felix concentrated on specific plans for how to pay for the costs of travel through Lisbon,
anticipating their arrival at NYC. He considered exactly what they were allowed to bring along. Felix and Marie

share their determination in this letter.

June 9. 1941—Letter # 29
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LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

To add to my last letter, the Consulate received 40! Czech quota
numbers for July; those are all to go to older cases, therefore that
month is not achievable for us; a larger number is expected for
August, and since only 5 Czech cases are registered at the k.g.
right now, I'm being promised that we’ll get a turn in August. You
can’t rely on anything, but in any case, I'm permanent visitor at the
k.g which is the only means to take these expeditions. So there is no
reason to give you instructions concerning your correspondence; but
I have a question regarding New York. Is it necessary to be picked up
by someone, and whom should I contact, Franz or Lobl or Léwbeer?
Should I plan to stay there a while, at least to meet Georg; Franz

has offered me his hospitality but meanwhile he has his in-laws and
maybe the boys are there too. Obviously, I'm not able to spend much
money on that stay.

[ ... They discuss planning what luggage to take; 3 large suitcases

to be sent as freight and two carry-on suitcases.] Mama wants to
take two rugs and her fur coat. For the layover in Lisbon I would
call on Santos. Mama has a twitch in her eye-lid now too; but I'm
unflappable, and nothing can get me worked up. /ﬂ/ﬂ/

A new delay arose as the Consulate notified the Kultusgemeinde not to send people with Czech quota numbers,

only those with German quota numbers, as

there were ship passage places available only for Germans. Still with

great interest Felix kept up with Hans’ news in Los Angeles—his new car and changed name. My father changed

his name from Hans Breuer to John Brewer

to create a new American identity, and had stationary printed. Dad soon

returned to using the Breuer spelling as he once explained it to me, anticipating that at war’s end he might be more

easily located by any family survivors.

June 13, ‘41—Letter # 30 [Translator summary]

[Felix offers congratulations regarding Hans’ new car; and the new business cards. Name change mentioned. Good to
hear that business is good and that Hans and Olly have been able to save a little money. Felix writes:]

) . e e e
i ' - “ . CMelix feris) Srousr Wien I Y Felix Israel Breuer
£ [ ai Potsellusgnsne'4) -
l o e ‘ : #7133 Note name in return address— under
| i FONR W CERIVEAS '.“'.'Tc;.vé i : 2 \ P o Nazi rule, every Jewish male was
o N, G ' R LR s . « » .
B SR e S N ﬁg\ Wb o co@pelled to use the name [5'77151 as his
R 1 = middle name. And every Jewish woman
- BRVELLY HILLS e ' L had to use “Sarah” as her middle name.
-ﬁp? e asiad ‘ "v‘\j -~ T This began under Law #174 of the 1938
st S ETR . ‘7 pulfoag (i - Nazi Exclusionary Laws. Prior to that
v & ~?0 ) - 5 = Ny o time, use of middle names was relatively
Vi W g e / = e ity uncommon, and neither Felix nor Hans
| TS Iy & TR *3 had a given middle name.

”I envy your father-in-law [Haar] on his ability to bring in a little money. Paula writes that Mitzi is suffering
from depression worrying about the future. She doesn’t care about her own fate; she’d prefer to go to an

internment camp herself, not to become
experiences.” /ﬂ/ﬂ/
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a burden on her children. Brill’s kids have had many unpleasant



. . Il ¥ 13, Jeni 1841

Laabaty Kinder !
Ioh bestatigs 2 Ariefe pebhr argenscoan Inhultes and sook cr{nn-
1ioh asron die kurse 10f”hunl. %o 6% ¥ #9/% kna wa 12texn, Fo 04 ¥ /5
an Gten, slwu 14 U nd 10 snge, in usserer Angelegonhait Lat sin M-nruuh:
Verstgerung dsdurchn singeireten, duas des snerk Qonaulat .‘" K E‘::l;::rg}:-.
Alese adge keinw Leutle all taohe yeate penden wna die Jlwpond -
pliitze nur MEr dsutacha Yuoten r rvlaren, 438 0% in grisesrer Anszahl d
gosibel sisd. man verspricht uns 2t vielleioht alt elnex an\-:h:: I:A:{:
i i e h 2.
Felix added a note for Steve, now nearly 5 years old, showing Fubren s Eoioehy Sun Fina, ommmasriai-] e FO0 4o Shcsacben LMK,
. . . f h. d lon ¢}.Lu\1vrc aleo cun nedsn Fagen, ndge w7 lc::nno:‘;'n{‘;:: u::n!:;.:l:o:;-
drfolge und Vergudgen, die FotograTis davan mi a
Outg()lng Optlmlsm of ls gran son. ::;’l‘q:.“:lr. Au:: h.m !-m..n'.cﬁ;— eonehATSakATY soll Srfoly beachleden sein
leiest wird dlaser sizat werdes, Sns tele Lo nan, sell ion uus deaselden
Delsen geisdersen Lnaen entzebseny Die Felar & ne utmll:;:ul‘_:.:: :n‘al.l:n
pat 41 Diplosstemtorte falrio y Yermuslica L] -t
DeareSt Stefﬂ Boy, :I::.::;:':‘ ,cr‘;u‘: I--url-:x’;ll L0% Sanit, damm er als Arbelter ( Webar ) in
der genamnten Febrik thtig 1s%, saleohe wancAftiguraen konsas MAATLg YOI,

s s s - » 1 and dasa
You've written us a very nice letter, which we were very happy L S Tl K Coar Cuine Do Baricass .'.Z.r:f.'t.:n wn
7 i i Y nen nls genug u.{unﬂeeh sein, immer \-crolnr_a Al nn: .u'u.l.xin : L) r:: .
about, and 50 We're answering you right away, so that you'll 2, gk Lo, By coltelt 8 ebler im0 AT
write us back soon again. We miss you and your parents a whole L e e groinare Wnthebag wm KiLlUkndTonsts 100 T gt
. . . .. o - < e b thold konmte b aR1tnie AUTELS
lot but I guess it’ll take a long time still before we get to join you. De darinar nieder sikral b, e e Iasiants 19%; megigstene die
i 5 u.‘n--- Metrdge tnn Vardisnen su bringen, ala s 108, daw gnx ."xw
... Thanks for the many kisses, but Oma is upset because you presionnn leddel warer dar Gorcen an dis anft, LhF sigenes Sonisksal ist
. Ihr egel, na Lietalen aichis » "uv e .- -‘c .‘"" 4 ’.": “ ;.:.
sent her just five of them when I got seven kisses! She asked me nicns zar last FELLY, B.G116 Findern 1ak viel Vrangerehaes pensiert
to give her one of mine, then we both would have six but I kept """)‘f"f‘ O‘:l.\
all of mine and told her she should hurry up and get over there .
’. Kelz lieber dnerriy ]
to see you, then she could get them from you herself. I'm very Da hast are winan sehr sohSeen Ieief cescnrisben, wit den wir

glad that you want to buy me a raincoat, I'll need that. So that ;E&?%?EE?;’-‘E&::;J::’.‘:{: e g B L
3 foa. » . » B e o oine prroteden una mach 5ir und Dyinen Kltarn ser bange ist.
you have an idea of my size: 38” from head to toe; 75” all round gt el o T B R Soe piost yergiast, warn 'y

. 5 ” ”, 3 2ShEN gekreiben kasm und e . Fe daze Du no
my tummy; one foot is 18” long, the other one 21”; one arm is m,l::,":_,::m*;;;'mo) b Sakn Bhr 0¥ 2ig Tisien Pusita G et
167, the other one 19” — now you know what I look like. How’s Te malhat vebalten ued Aer gen LATeR WIF Joder & genndt, 1en nwbe aber med

Dir komnt, dass Tarn sie oion ':,:v;::. wiv 001l schwden, dase wie Bala s

i o o Pir kow
the new ca,Pz do you have plenty of room in %t, and doe,s Vati drive 2 ;n: "::’;‘;::::n':_:":::: :::m:}:;;h:.: Zerde Lei bruasen una danis
well? there is no hurry about a new house; if you don’t have room sin drn 16" dor mndure 1%, enori s San pean eilids doF ndare 21% lucg
. . o 2 oratelilen, wie lob ahe
in your room, I'll sleep in the garden, OK? Or I'll sleep in your FIR anrary HEY Sen oo ety Ta uriR £t TIAL wn Razn L7 VoL duait

H SRUS 30% en rooh nicht el
Eimawr kviver Flats fUr mioh hast, serds 1on o~ 18 wera Du im Detnen

welcte geben lassen. ek bin seks frol

. . . . o~ . “arten seslar s Rubkt
bed during the day, while you are in school. The two of us will be minws, oo ahann ioh ae Tag 1n Driemm best achiares, ‘wena. 5-:,5’3‘::“;:?3.
best of friends, I'm sure. Let us know how the performance will davel meie naiuhar achraiten, wie ei9 aasgerallen Ieb, wir mersen nioht

Ane woderen Grosasltern tere
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Greetings to everyone and many kisses, ﬂ/ﬂ/

In the following letter, Felix included copies of 3 documents sent from the US Consulate to the Kultusgemeinde
from a Hamburg Travel agency concerning passage and pricing—$330 - $575, Lisbon to NY; and 50% penalty for
changes and cancellations—and he shared his annoyed response sent to the Export Line office in Lisbon:

June 20, 1941—Letter # 31

“I repeat that my application was dated 2/25, i.e. before the big rush, nevertheless you are offering me seats
for a date as late as 8/6/42! I had the occasion to see your air-mail letter, arrived today, to a friend of mine
offering him two seats Lisbon-NY for the 28th of November ‘41, in spite of the fact that he applied several
weeks after me, during the greatest rush. My question is, if he got seats for November, I should have been
issued such for August. Expecting your explanation in the matter.” Felix Breuer
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The June 24 letter shown below on the right, included a section by Oma Marie Breuer to Steve, written in
remarkably fluent, idiomatic English. Felix shows concerns regarding Hans’ business and other developments in Los
Angeles. After that he addresses with frustration, mishandled ship ticketing and visa processes, and Hans’ possible

part in the misunderstanding of the complex process.

June 24, 1941—Letter # 32

... Driving 200 miles, that’s a lot even for a professional chauffeur, how come you want to undertake such

a strenuous trip after a week’s hard work? You want to show us beautiful California sites, I guess, and I'm
imaging intensely how you’d want to show me everything, as if you had created it all yourself. But let’s not
talk about that now. ...

... your basic mistake concerning our passage is that one must first submit a dated, paid-for ship ticket at the
Consulate, then and only then was there an examination and maybe a visa, if they had quota numbers. But all

that is irrelevant now. /ﬂ/ﬂ/

24, Juni 1941

o 4 —ne 32
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By the end of June, 1941, ever-changing emigration hopes again turned very dark for the “Lisbon project” and
likewise, in general, for any workable exit arrangements for Felix and Marie. Felix says that this made his further
discussion of their emigration “superfluous.” With hope fading once again, the remainder of this letter attempts to
keep up with Hans, Olly and little Steve, thereby maintaining a lifeline to a distant unattainable freedom. On top of
that, Felix shared some dismal news of the Bohemia family, including Karl Breuer losing his home.

June 30, 1941—Letter # 33

So we are faced with a new situation now which will probably wipe out all the hope for a reunion that did
animate us for a period of several weeks. Apparently, Washington has given the directive not to issue any
visas; all one can do now is wait — wait for what, though, that’s the question. Your letters are the only joy left
for us; hopefully this will remain possible. I think the Clipper [airplane] is still going, even though the mail is
being transported from here to there via rails. That’s why Steffl didn’t even get our [birthday] letters which he
likes so much; we are very upset about that, he must forgive us.

It is superfluous to discuss the subject of our emigration any further; only cancellation of the tickets at the
Export Line is left to consider, I'm leaving that up to you. Because of my correspondence in this regard and
congsidering the force majeure situation, I suppose the cancellation fee will be waved. I imagine, you are sad
about the situation; we are, that goes without saying.

I want to express my admiration for your beautiful new car ... as far as we contributed to its acquisition, I'm
sorry; main thing is you will enjoy and make use of it. Steffl has a ways to grow into his sailor suit, or is he
losing his pants in those pictures? You

Fallx Erouee; Wien

see, they are being thoroughly scrutinized s s s mms s .
by us here e Ko 33 30. Juni 1941
’ 1244 Liebater sans |

517P/ 1
ey o B I’?’A/
Wir nsehen also wieder einmnl vor einer neuen Situatign, die uns

Karl Breuer has taken an apartment in
wohl fiir lange 4eit die Noffnung aul ein WFlederschen nimmt, die uns einige

the Bahnhofstrasse in a house opposite
Mandler’s weaving mill in a building
which previously belonged to Weiss, and
in which the young Kihnel lives now.

One room on the ground floor, one on the
second floor, and a small room which is
being adapted as bathroom and pantry.
The Kohns are being left in peace at least
for now, even though an official inspection
did happen already. Brulls are writing
constantly without saying much. Paula
writes that their cupboards are nearly
always bare; that she wants to be in
Prague, and Tucek writes that it would be
best for her if she could be with her kids.

There is no further mail from you for
me to acknowledge, even though we are
expecting it eagerly.

Wochen lang stark beseelt hat. Angedblich navt Yashington verfigt, kein Vi-
sum muszugeben, du gibt €8 nichts alp warten- worauf- ist die frage., Wir
warden slso rur dsrsuf angewiesen sein, Suere Sriefe su bekomsmen, welohe
die einzige Preade flr uns sein werden, vielleioht bleibt uns die erhalten.
lch glsube, dass der Clipper noch verkenrt, wenn aucn die Zgbringung hier
2it “shnpost erfolgt. S0 nat Steffl zu seinem veburtstage von uns nicht eirn
mal orierfe bekommen, die er dooh livbs, dus krinkt mich sehr, or muss es ve
seihon, wenn unser letster Brief mu apit anlangt. Z8 erUbrigt sich nuxy
daa viel erdrterte Teoma unserer Ausrelse welter Zu erorvern, ¢8 wuare nun
nur die Stornierung der an 4die 2xport L bezahlven Karten zu orwligen, was
ioh Dir (berlssee, vielleicht wird unter Serlicksichtigung meiner Correspon-
dons und der eingetretenen force majeure elne Stornogblnr zu vermeiden seilx
Toh stelle mir vor, dass Ihr bDetrubt selin serdet, dass wir e8 aucn etwas
8ind, bedarf keiner Erdrterung!
Ich habe noch meiner Bewunderung llber Sueren schinen, neuen "agen susdruck
2u geben, den foh aus gesandten Mlldern kennen lernte; soweit wir zu dessen
Anschatt Anlass Deigetragen naben, bedsuere ich es, wilnacne uasomenr, 1
sollt { eniessen und hauptsfichlich nuszniessen, ateffl muss in den &stro-
oenanzug entweder noch hineihwachsen, oder verliert er auf dem Bild die &o-
sen? Iht seht, die Bilder werden gut Recbachtet und kritisiert.
Eurl Br hat nun eine Wohnung gerommen u. 2. in der Sahnhofstrasse gegeniber
der Mendlschen Wederei in sinea frlner Weigh gendrigen Heuse, in dem der
Junge Kihnel wohnt. 3in Zimmer parterre, s im uroten Stock und vine Knm
mer, die #u “sdezinmer und opels adaptlert w rd. Sel Louns L&t vorderhand
Ruhe, wenn such sohon Bealohtigung erfolgle. Yon brdlle kommen fortlaufend
Kachrichten, die nichts enthelten, Paule ®ch.eibt much, dort ist Schmalhans
Zlichenmeister, F . mdchte sm Liecbsten nech Prag und Tucek schreibt mir, fiir
P. wiire ¢p uz ~eston, sle kbnrte bel den Kindern blelben!
PA8% haoe ich nicht zu bestitigen, 80 senr wir aucsa auf solohs warten., Jeid
8lle herziichet gekilsst von =uerem
3 T - — .

[ B )
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Subjected to Nazi censorship and inferior mail services available to Jews, maintaining a reliable mail connection

was a constant worry for the Vienna family.

/7.4{/ 2

U maine leben Kisder !
Houte ten Bsnswna srief €7 v 12/6, su stsarar aller, tan frewds

Woll wir mun wissssn, 2aas 8ie Fost weiter funkilosniert und wir aleo, wealge
*tens vordesband Ssrwef pivht verzishtea mlacen. Svald Deuteen liean un‘z
Tegtas @110 S1effls Lot ent

490% wuf die Cmmaglickrets, &
dap Origical su YeaieRt wu Dekomasm. MATTEnNliss iat nun Sie Operstlon gat
W5l miit arwinechten Erfolg wartber, sas =ir vielleleht iw schsten Sriefe
sckon losen werdem, » Comralste 1 slss in 1
TOS BLOAT mehr, Boais gent Ullys *alnung, 2ass wir in Augest releon werdesm,
nicht In orfillung wed vorderband Jede Yombinstion awesktlcos, wir sind scawer
betropeist! Dwine Auffucung Uber desm Tars Ser interventiorea telle loh wolle
SUARALg, wanigatens soseit dises gewdhnliolie Sterbllchs betrifft, dus alles
ist aver gegenetacdlos geworden. Kit des Briefs Mlelers fredtes wir wns sedr,
Gar wind unhSnglicas Henschan &nd 105 habe Smner gewusst, sarus lck div Spi
Sar gaschNtst wnd verehrt habe, wolcke Mynsoben werden nicat meAr gebares.
Yom Breitner bekam iox gerafe Beute AuSh eine hashriont, sllerdings nit andes
FOr AdTusne, Aie abar TUF mich Kels besonderes Inlurvows Sat, Jetat rvarie
ich von Dir su B¥ree, ob und wie DAT Spateln gesshAriecan 2at, was er beetlst
e tuR veraprech. Aua Jainen geschMrtliohen =sehriohtes sxiseshay ioh, dass
man a180 auoh dort micht wo leiobl eapfangen wird, Lo Late dos “egextall afe
4vtenaen, GaAR san nSaliohe Wass AuOn NEgatiVe Luser resch abgefertigh wird,
S2ar £11T on Jort mioht X* Wlee ie money " Fermer BECSy Lo3 o8 nieat geglaaty
dare Linw énglisehe Ausspreshe niens fenigs, len Alelt Such baide in dleser
Alehtung rUr yallkomsen perfekt, LOSTe wareu Ober bwloe buchricht, dase inr
Boln ol der 3 Srung der Larten niohse verlleren »ird Bock arfract, s
ESC Annan viel SSFZan geastht. Dar UoRiffeverkehr von Speslen wod Liwsabon
58t ndch wafieoht, vielleiont Finden die dortigwn dilfesrganisusioses sine
Wglichkyis diw Xeglerung &6 versnlssoen welture Viss #u wrtellens sohdn
WAF 281 Snl wns et vorderhand nlohSe sewss, wir slod gesund and Lreven wne
MUY Zusre welltérss suchriehtem, Jeid heralichet gektest von Sueres e

7. Juli 1941

YOrstAnAL en, Eennt er Jaine AZressdY Bai
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July 7, 41—Letter # 34 [Translator summary]

Felix acknowledges Hans’ letter; expressing relief that mail is
still getting through: clearly, anxiety had been increasing about
that as well. Nothing much happening about plans. Felix writes,
”I was very happy about Bleier’s letter; they are loyal people and
I've always known that the brothers [Bleier] were worthy of my
admiration and appreciation. You don’t often find people like
that.” Felix wants to know whether Epstein has contacted Hans,
as he had promised before leaving.

In the churning of local events and the constant rumors, Felix
picks up on a new “ray of hope™

July 10, 1941—Letter # 35 [Translator summary]

A’ray of hope” is seen. Rumors are going around of new regulations
whereby the parents of children in the US are supposed to be able

to get visas. Affidavits are required from the children and from
additional people: that would be Franz Schnabel. and Georg Soyka;
since they already submitted affidavits earlier; these would have to be
re-affirmations of their guarantees. Felix suggests a formulation. He
stresses urgency; apologizes for causing additional stress and bother
to Hans and all concerned.

Folx Bevuer, Wisa
WX Pomelgurase

T oo 35 lo. Juli 1941
l.'.-

Idebstor dana |

Tu wiret Dich wundern, diese Woohe schon den swelten Brief zu
bokommen, der unter dem Motto "ein Hoffnungastrahl * adbgent.
Ieh erfaure Folgendes i Am 15ton sollen neue Ricntiinien fir die Binwande-
rang hWermunkommen, danach wird ¢s IUr Eltern dort befimdlicher Xinder (alse
unser ¥all ) vielloicht miglioh sein Visa zu bekommen.
Men s0l1 sich an Kr A, M. Warren Chof der Visasbvteilung in Washington
wenden, dieses wire in unserem Zalle die belliegende®Fotocopie des 20er
Bogens vorzulegen, woraus ersichtlion ist, dess unsere Fapiere gepruft aind
ZTerner #0ll eine Erkllrung eines oder mehrerer Slirgen vorgelegt werden, aue
denen persichtlich 1at, dess sich diese der Sitte der Kinder { Han o u o1y
anschlisssen, dea mUsste alwo Frans Sch und Georg &1ls unsers weiteren ALLi
davitgeber bestdtigen, Dann wird angedlich von ¥mshington der Auftrag nnch
Berlin ereilt das Visom zu geden, 2u welchem Sebufe man nmch Yeriin zu roi
son hiitte, Baheres und Gunaueres werde ich bald srfanren und Dir denn oo-
Tort mittellen, vielletcht iwt dort friher etwae bekannt oder kannast Du eas
durch Zucren Varesn in Srfanrung dringen,
Frany misste aich sul sein uns ma 15§ III. 41 gegobenes affidavit nebot
Bellegen besiehen Georg auf dms Affidavit vom XRXXxXRAXxx 26. II. 41
Die Erkliirung denks 1ch air etws 80, wi¢ Du oie in August 1940 von Georg
schreiben liesst, es mUsste alec etwa lauten Besugnehnend auf mein
Affidavit vom fUr Rarie wnd Folix Srousr Wiorn 1L Porsellangasse 43 vérge-
merkt muf dor tachechischen Turteliote vom 15§X. 38 unter ko 8729/30
bitta fon zur Kenntris zu nehmen, dass ioh mioh der Bitte den Hane brouer
us Srtellung der Vies fiir thnn-utc unochliesse, indea ioh ich die im
Affidav musgesprochens Verpflichtung wiedergle, Sventuall wiret “u an #rs
und an Georg die Conzepte schicken, Ereterer wird ohne Zweifel mofort tun,
wao Du vorlangen wirst, Ug erhiillt eine Copie dicses Iriefes, um informiert
@4 seln and wird ikm geochriobon, dass er sion eventuell mit “rledigung
nicht Zeit lasser darf, da oo unter Usstinden suf ankommen kann.
¥ie schon erwihnt, werde ich nlioheter “uge in der Angelegonneit wisder
sohreiben. Weitern noll daran geardeitet werden, die Sinreise
nach Koba zu ermSglichen, indem der Joint die Uarantie beistellt, wofir er
160 ¥ fur 2 Porsonen verlargen wird. Auzreime von Kubs naon U § A 80ll nach
2 ¥onaten nutomntioch mglich nein,
En tut mir leid, Dich bel Deiner grossen Uberdurdung neverdings belusten wu
nlssen, Aoch weliss ich, dass Du alles gerne tust. Sed goktiost von Deinem




In this letter Felix praises Hans for his important weekly letters; clearly, he thrives on getting all the updates.
Felix shows exasperation with Export Line’s sailing cancellation, especially with the company’s response in English,
to his letter of the previous month. He includes a copy of their July 7 telegram, as well as the response letter Felix
sent in return to the company. He was clearly perplexed and annoyed by the state of all this. References are made to
his sister Ida and husband, the Hackers, who were the closest relatives remaining in Vienna.

July 15, 1941—Letter # 36
Dearest Children,

Letter no. 68 dated 6/19 arrived here at the Hackers on the 12th, it follows that the date was calculated well.
When I think about how Hans writes his letters every Thursday with great punctuality, I am quite impressed,
especially considering all his other obligations. It gives me great joy and satisfaction. People thought of me

as punctual and responsible — but no comparison with Hans! ... [Felix adds more details about need for visas,
affidavits]

I'm going to visit Ida [sister of Felix in Vienna] very soon to wish her happy birthday. Wish I could have given her
a present, but what she needs is not available, too bad that I didn’t order it from you but that would have had to
be done months ago. They’ve adjusted to everything, except for the critters [bed bugs]; they have them every
night, and just can’t get rid of them.

Peltx Brover, Wian

T L LF AL
1reg +4 "K'V!.mm inder !

Brief 68 v 19/6. ist am 12.ct bei Hackers angelangt, also
| war das Datum ziemlich gut ausgerechnet, Wenn ich es verfolge, mit weloher
| plinktlicher Regelmissigkeit “ans seine Briefe jeden Donrerstag abfertigt, ge-
wiss ohne Riicksicht a@f seine snderen Obliegenheiten, so gewihrt mir das eine
ganz besondere “reude und Genugtuung, Mir hut man manchmal flinktlichkeit und
Verliisslichkeit nachgesagt, was fur OStilmper war ich dagegen] Wenn Hans zum
Schluss seines Briefes sagt, wir missen noch einmal zusammen kommen, will ich
es gluuben und hoffen- aussehen tut es jetzt gerade nicht dunach, aber da im-
mer alles anders kommt, o kdnnte se such in dieser Seziehung sein, ¥aas 01}
immer aufmunternde Worte beizufiigen hat, ist sehr brav und wird ihr gut ver-
merkt, Ich habe meinem letzten Brief 4in unserer Angelegenheit vor-
derhand noch nichts nachsutragen, mun weiss noch nichts Miheres, nur beha p-
tet wird weiter, dass Kinder ihre Eltern wergen anfordern kiénnen, das,wie ist

unbekannt, Jedesfalls sende ich heute noc e Copie unserer Hegistrier Vor-
merkung fir den. #all, dass sie gebraucht wird, Wenn wirklich neue Verordn: )
kommen, wird es gut sein rasch zu handeln, wer friiher kommt, wird frither o

len., Wird es Dir miglich sein, Copie von Affidavit und Steuerbeatétigung evep:
beizustellen,? ich bin zwar der Keinung, dass aus dem Zoer Bogen geniigend er-
sichtlich ist, d die Fgpiere gepriift und in Ordnung sind,
Jetzt werde ich *da #ehen gratulieren, ich hétte ihr gerne etwas gescijenkt
leider ist des.nifht zu haben, was sie gebraucht hitte, schade, dass ich es
nicht bei Buch bestellt habe, was sllerdings schon vor Monaten hitte gesche-
hen missen. Mit allem haben sie sich Ubrigens abgefunden, nur mit den fier-
chen nicht, von denen sie sllnfichtlich viele finden und trotz aller “iihe kei-
ne Abhilfe schaffen kinnen, Huns schreibt, dass die Export L friiheren Termin
geven wollte, dazu scheint Lissabon bei dem grossen Andrang keine Vornnlallu?
gehabt zu haben, heute wiren sie wohl zugiinglicher, anbei Copie meiner letzth
Correspondenz mit ihnen. Dass die X ¢ nur mit portugis. oder spanischen Schif
fen expediert, ist Buch wohl indes klar geworden und war auch die Annahme,xfa
dass die 2 L den Verkehr eingestellt hat, irrig, Fr Ehrlich het, wie ich hér
ihre Ankunft in X Y am 24/6. dratlich nach Wien gemeldet, ob sie zu Euch komm
weiss ihre Cousine nicht, Sie wird wohl erotaunt sein zu h¥ren, dass ihr Gros
mutter Freuden bevorstehen und ich freue mich mit der Nachricht sehr, da sich
die Eltern es doch so wilmschten ., Ich h¥re zwar Olly sagen, bei uns hat er
sich nicht gefreut- nun‘@arauf antworte ich, er ist dafiir bitter gestraft wor
den! Und die zweite Grossmutter wird um ~eschéftigung dann nicht verlegen sei
sich aber, wie wir sie kennen, demit freuen, Wie Hans in seinem Brief an Ida®
den Hans Beck schildert, ist grossartig- sein Vater, wie er leibt und lebs,
Jedes Wort, das man susspricht, kénnte zu viel sein oder wie Hugo B sagte:
" wenigstens wird man mich nicht beneiden " Wegen Steffl frage ich nicht ers
du Buere niichsten Briefe ja gewiss “achrichten enthalten werden und die Sache
derzeit schon der Vergangenheit angendrt. Ich suche am Plan vergeblich S Dieg
\ wo Ihr hinfahren wolltet, trotzdem es uns gewiss schon frither ecinmel geschrie
ben wurde, Wieder vielen anerkennenden Pank f{ir Euere Liebe und Anhiing-
lichkeit mit vielen Grilasen und Lissen Buer ﬂf“’

American 5!;0!# finoe Lisbon 7. vII. 41
@ &re in receipt of your letter of June
::::T.ia has just been withdram from service by Gouiz::ment e
. ro: :g three ure fully booked throughout this year! bbby
Ang : zing unable to advance the sailing date 5/5 "Excambi . :ery sy
Tust you will undersatnd our position, Vory trulyoﬁour‘bru‘ry o
8
::i::nAg:::;t';m 15Ich emg:::g‘::: goeg:t Seh v 7, ot mit ::gohul 3ie wohl
2 . n, ohne de

g:::u:ich dariiber beklagt, dass Sie'uir trot:';:agzn::::a:uk:;.?g'ort.n' s
i u:g Tir Feber 42 geben wollten, whhrend andere Peroonone dung il
Tie piter angemeldet haben, eine viel frilhere Zintesl e Tl

elten. Auf diese Beschwerde 8ind Sie in T Los SAON wD.

gegangen, was ich vorderhand festgestellt bab:: :g:;::tbrior §°§ BLEhh ein-

117



LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

118

The Export Line continued to prove ever more constrained and unreliable as it canceled sailing for the Mandlers,
close family friends; Felix expressed his profound consternation.

l’ Juli 1941
l"
Liabater Hans !

Brief 69 v 26/VI am 160t erhalten.
Der Zweck meines heutigen Briefes ist, Dir mitsuteilen, dees Mandler heute
von der Bxportlinme ein Telegrams erhielt lautend : " A ements contalned
Ours 14/3, regarding your passage Lisbon- N Y cancelles " Sollte dieses Tele
grama bedeuten, duss der Verkehr eingestellt iestv, dann milaste jede Stornoge-
biihr entfellen und ich milsste e¢ine gle iche Verstindigung bekommen, da ich
am 13/3. die Bestitigung von Diseadon erhalton hube, Dies wollte ich Dir
gleich mitteilen, damit Du Dich bei event Verhandlung danach richten kannst,
Allerdinge kinnte das felegr auch aine andere Ursache haben, denn ich verste
niocht, wozu die Stornierung telegrafisch erfolgen muss.
Wir eind senr froh, aus Deinem Briefe zu entnehmen, dass Steffl die Sache gu
erledigt hat, Ihr werdet dan in Zukunft oft schitzen, was hat der Spass ge-
kostet oder wird er nach Besshlung gekostet haben? ¥reu Kleapner, die =it F
Ebrlich reiste, schrieb an Loffa ausfithrlich fiber ihre Reise, sie lobt die
VYorpflegung und die Gesellachaft, schreidt, dass sic zum Glick in EKabinen un
tergebracht waren, sie mit 5 frauen, er mit 8 Kinnern, das Gros der Fassagie
war in Snmmelladung. Bs ist zu berlickasichtigon, daes das alles keine Schirfe
sind, die fir Amerika Reisende bestimmt waren, indee wiinachten wir, wir Whe
ren 80 weit. Solche oberfliichliche Menschen, wie Du ¥r E. schilderst, eind
gut daran, sie denken wenig an die Schwierigkeiten und verlangen immer Sache
an die sich ein anderer ger nicht hersntraut. Was Ehrmann anbelangt, s0 dasch
te ich, dass er Dir zweimal p geschrieben hat’ Paulas Einder ( Lsufers) muss
ten plotzlich verreisen, worlibor sie sehr ungliicklich ist, Franz ist in ei-
nes Hotel angestellt und sufrieden. Gottliebs scheinen Verschiedencs in per-
sbnlicher Beziehung mitgemscht za haben. Carl H schreidt am 22/6 : neine Hgl
se zu Dir scheint sehr evrschwert, wahrscheinlich unm¥glich., Inden iat diese
Reige zum Zweck der Wiederversinigung mit Muckerls nichnt mehr anstrebenswert
By scheint sloo, wan such asus Deiner Nnchricht hervorgeht, die Absioht zu
haben, dort su bleiben, was seinen 3ltern einen bitteren Strich durch die
Rechnung macht, wahrscheinlioch aber dus Richtigste ist. Deine Bemerkung, das
Tu Dir die hier zu Uberwindenden Schwierigkeiten nioht vorstellen kennst, i
richtiger, ale Du glaubst, Vorderhund hubé ich nichta Keuee geh¥rt, our im-
mer wieder, dess “sshington die Auftriige sur Visum Erteilung erteilen wird,
wae man aber dezu zu untornghmen hat, iet leider nicht bekannt, vielleicht
erfdhrst Du es doch und kannst etwes einleiten, wenn wirklich neue Bestimmur
gen erschienen oind, Bréitner schrieb, er hat sranz Sch getroffen und ihm ge
pagt, dass ich auf ein Affidvt warte, was natlirlich falsch &%t fat und 5r
ghnlich sieht, Olly danke icn fir ihre Nachechrift an leinen Brief, leider
hat sie ihr Gefilh]l getfiuscht. lch kiisse Buch slle in Liebe Euer(f

h . ~ 4 -

urh.

July 19, 1941—Letter # 37

The purpose of my letter today is to
tell you that Mandler received the
following telegram today from the
Export Line: ‘Arrangement contained
Ours March 14 regarding your passage
Lisbon-NY canceled’. If this means

that all passages have been stopped,
then the cancellation fees should

not apply, and I should be getting a
similar notification, since I received
my confirmation on the 13th of March.
Ijust wanted to inform you of this, in
case it is relevant for your negotiations.
On the other hand, there might be
another reason for this telegram,
because I don’t understand why they
had to do the cancellation by telegram.

We're happy to hear that Steffl has
gotten over the thing [the operation for
polyps] quite well. How much did you
have to pay for it?

Felix relays reports from others,
including the senior Mrs. Ehrlich
regarding their own shipboard experiences
and adjustments in new countries. He
clearly longs to be among those leaving,
and he alludes to the daily difficulties
of their situation and his continued
frustration with still more rules, with
hopes that Hans might get clarification:

Frau Klempner, who was traveling
with Frau Ehrlich, wrote at length
about the trip to the Loffs. She has
good things to say about the food

and the organization; she says that they were fortunate to have been put in cabins, she with 5 women, he

with 8 men; most of the [other] passengers were in mass quarters. One has to be aware that none of these

ships were intended for trips to America; anyway, we wish that we ourselves were at the point of facing this
situation. [More news on others’ emigration experiences are included] ... Franz Schnabel is working in a hotel and
quite content. Gottliebs seem to have undergone a lot of personal problems. Carl Hacker writes from Paris

on 6/22: that his visit to you has become difficult if not impossible. On the other hand, this trip is no longer
desirable ... Apparently — and you are indicating the same — he seems to want to stay there, which is a bitter
disappointment for his parents here, and yet it’s probably the right decision. Your remark that you can hardly
imagine the difficulties we have to undergo here, is more to the point than you would believe. At this moment,
I've not heard anything new, just the same rumor that Washington will give directives about visa issuance;
but nothing is known about what one is supposed to do about it; maybe you’ll find out what the new rules are
and can start something. Breitner writes he ran into Franz Sch. and told him that I'm waiting for an affidavit,
that’s wrong of course. Thanks to Olly for her postscript; unfortunately her premonition did not come true [that

they will finally be arriving in August.] /ﬂ/ﬂ/



Reliance on Hans to take care of arrangements greatly increased over time. Felix related the competition from
ever more visa applicants, the confusion of conflicting reports, and his questions about getting into and out of Cuba
if that route was to become possible. Mounting anxiety is evident, even as he compliments Hans’ thoroughness.

July 23, 1941—Letter # 38

On the 21st a letter arrived from Georg Loeff. to his parents which corroborates my opinion that more
information is available at your end than is to us; and since no doubt you know as much as L., I'm quite sure

I can rely on your taking care of whatever is necessary. Just as a few months ago there was a big run on ship
passages, there’ll be an even greater run on visas now, since at that time only Vienna was relevant whereas
now all European cities are a possibility. All we know over here is that visa applications must be submitted
on special forms by relatives or friends, and that a European representative agency will scrutinize the
applications according to new regulations. The forms pose various questions, including previous political
activities, which as is well known was zilch in my case. Furthermore regarding blood relatives remaining
here, including siblings (which does not apply to those living in Bohemia). It is being said that people who
have close relatives here are not being given primary consideration; this I don’t understand, what could be
the reason. This is being reported as well by Clara Mandler, meaning that her parents have a chance whereas
he does not. This might be bias on her part, but we do hear it from other sides as well, since reports from over
there are coming in already. I imagine your next letter will also report about this matter. Maybe you’'ve found

out something about Cuba, too, how and when one can get away from there?

Meanwhile your letter ... has arrived, and it leaves nothing to be desired in regard to thoroughness on these
questions, so all the local shmooze is pointless. So all one can do is wait! Your suggestion that we ought to be
ready to go at any time is not possible: only the passports are valid till May ‘42; the “good standing paper” may
have to be renewed, as does submitting the list of belongings, all this would have to be done at the time. I've got
nothing to add to this matter now, only to thank you, as always.

I was very happy to get Steffl’s letter; he
responds so nicely to what I wrote in mine.
Olly’s encouraging words are gratefully
accepted; we're healthy and intend to stay
s0. Mama doesn’t look too bad but my looks
are not what they once were! Brills have
their own apartment now; they’re very sad
because of the sudden departure of the entire
Gotlieb family; the Laufer couple (Mitzi
Kettner) are gone as well. Karl Breuer wrote
extensively after his successful move; he
thinks he can move up the date of the new
collection [of merchandise ?]. Do you save
stamps? Maybe one day I'll have a chance to
add to Steffl’s collection. Greetings /ﬂ/ﬂ/

I £/ e

7+7 CL, Vo8
v » P"—H’,‘b Licbnter Sans !

Am 21ten kam ein Brief von Georg L an seine Eltern, aus

dem ich meine Vermatung bestitigt seehe, dess Ihr dort mehr wissen werdet, xX
uls wir hior und ds ioh nicht deren zweifle, dass Du dusselbe woinay, wie L
kann ich mioh wohl darmuf verlassen, dsase Du tun wirst, was in unserem Inte—
resse notwendig i1sat. S0 wie vor einigen Normnten der Run auf Schiffskarten
einsetsto, so wird er nun auf Visa Ansuchen sber in vielfach verstirktes
Kasge seln, denn damals kem nur Wien in Betracht, jetzt vermutlich slle our
ropiischen Stddte. Hier wiseen wir nur, dsoe die Visum Antrlige von Verwand-
ter od Freunden suf desonderen Formularen einszureichen sein werden und die
Zrteilung der Visa nech der in den neuen Bestimaungen vorgesehenen Uberprii-
fung durch die hiexu besuftrugte svuropliinche Vertretung erfolgen wird. In
den BOgen werden diverse Pragon zu beantworten sein, so much die frilhars
politische Betiitigung, die bekanntlich bei mir O war, ferner die hier smuriick
bleibanden Bluteverwaniten, also much Genchwintor { wobei die in S6hmen woln
hafton nicht in Betracht kommen ). Xan spricht davon, dass Leute, die hier
Verwundtie haben, nicht in erster Heihe beriicksichtigt werden, was uns unver-
stiindlich wiire, der Grund niinlich., Indes boriehtet such Klis Mandler in dem
Sinne nach Hause, wonach aleo uhre Zltern Aussicht hiltten, nicht aber die
seinigen, Bei ihr ksnn dse allerdings Tendenz aein, aber wie gesagt, wir ht-
ren es auch von anderer Seite, nuchdem nun schon die Derichnte von dort hier
snlangen., Ich glaube, dass Dein niicheter Brief auch schon einen solchen ent-
halten wird, Vielleiont erfilhrst Du auch etwas Uber Cuba, worliber ich schor
schrieb, insbesondere, wio und wann san von dort wegkommen kann?
Nun komat eben Dein Brief 7o v 3/7. der an Grindlichkeit iber obige Pragen
nichte zu wilnschen Ubrig l&est, somit der hiesige Schmus ganz wertlos, Also
heiest es nbwarten! Die Aufforderung - bereit zu sein- kinnen wir nicht be-
folgen, nur die Pisse lnufen bio Uei 42 woiter, Unbedenklichkeit fst gegaben
falls zu erneuern, Geplickelisten einzureichen, ulles wiirde wur <“ait geschele
Xehr hube ich nloo suf Yeimen susfihrlichen Brief Uber diese Ssche nicht zu
erwvidern, sls immer wieder mu danken,
Mit Steffls Brief freoute ich mich sehr, weil er 8o sohin muf der meinigen
singent und Antworien gibt, Ollys mufmunterbde Worte werden denkbar beridok-
sichtigt, gesund sind wir und wollen es bleiben, Mams sieht nicht einmal
schlecht sus, nur meine Schinheiit hat arg gelitten! Brille haben ihre cige-
e Vohnung, sind derzeit wegen der pldtslichen Abreise der ganzen Gottlieb
Familie recht betrididt, ebenso ist auch Shepanr Laufer ( Mitzi Kevtner ) abge
reiot, Karl B, schraidt sir susfibrlich nach erfolgter Ubersiedlung, glaubt
den ZLeitpunkt flr die neue Collection vorverlegeh zu konnen. Hedbat Du Marken
auf? damit ich vielleiont einoal in dic MBgliohkeit komme, die Samalung fLur
Stoff]l zu completieren. Seid alle zusammen inniget gekilast, grilnnet die
Eltern und Zhepasr Shrlich von 3uersm <

i (apa,

-} -

23, Juli 1941
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The following two letters exemplify the increasingly complex and shifting rules and interpretations, the confusion
of direction on how to proceed in the face of it all, the pressures posed by intricate changing policy questions, and
very complicated money requirements for exit processes.

LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

]

5;,5"3&_

6, July 1541
Lishater Zans ¢

Heute endlich arfabren wir die seusn Simmdrg Bestimmangen, die
Mllerdings auch micht gans eutentlooh sein sollen, aber der sine Sats aileis
‘nca, wn une Jede Hoffoung »% nebmen, dereelde Iautes : * Perssnan, nlm
erwancts in SRrUcElansen, Xossan kels finreiseviaun erdaltes *
Yarus sisser & nicht in den Meging der Bestisswgen gesetzt wird, sonders
Tast an das Bode, Lol woerkliriioh, daxit wird n' Slrwsnderung auls SLArcate
pedrosaelt und fUr una Also 111uUSOried gesseat.
dob BALNe Tich also, &er aobon srellhoten ml-mu =it Cubs Deim Augen-
®erk sasesenden. Aageblich versorgt der Joint gegen eine Cebesr die motwendt
Ky Gurwntiv, wensm ina Surgen peatells werdes, was Du, Mr‘ wnd Frens seln
Ximatent. Du »irst DAr atoher won Joint e nln
#ie Mer orhfltiich let, Auf Jeden Fall haven wir versnlasss, dass dis Laplen
usesrer ACSLdnvite hier bels ZoBaulat pAORAROJIrt und an Sas aserik,Konses
AT 1n Deda abgesands Ny vou Biairerfes Saselbol wiret Du mngedlich vers
Atindigt serdeu. 30 wurde we wnw gersten, sllerdisge Qeat aun den neuer Bestls
WSO BATVAT, dasm Alle dioherigen ATTLSAvitA wnglltig geworden aimd) ob dier
Beellasung auch fur 7 Oi1tigkeit hat, 1st xir deshald nickt klsr, weil die
Tesan Best Lusungen L fur div in Aserite wohnbaften Giluigueit masen.
Toh Sesmerke noek. dss A% wahrselelniies noch ain Tranafer gelagantiloh
SLEAY daseacdereng dul rhar whre, was Olr use sehr wichily iwt,
h- sifelre nook, dase die fesass Fasaung 4en obes angefulrses Gassen nican

* Darops * lsutet, sondern " Im cinselnen surcpAischan lAnsers * Tean bel die
Sas LANGern BIhaen niodt Inbegriffen Iot, wie men nir bel for £ 0 sngte, dunn
Misw fir sich por wine Yersandte in setreeht, JSr Kxas Yeine, Alss cimas mv
v Dia Xxpriline Bat wmacd el ssdaren Dersccdn d1e srellate Stornierung
vorgunomsan, wir dakssen nooh Xelos derertige Sechricht, Lch halte nun die
4eit fUr gekomawn, =o Du dtorne durohfdaren sallivest?
Cestarn waren wir Sel ZmadS, 410 BAZA OUF PACH gan: Xuree Lelt des sohlimen
Aufesthaltes arfreden ¥danen, De Joh Tetate Foote sobem 2 mal sotried ( 37
18/7 und 38 257 ) batw ich Dir soset pichis sitsuteilen, Als Soos wie isasr
Grdane und KUnape sy senten. Saer

Fie=pfs
Yo 40

X Pt
e T 2. Auguns 1043

Melne Meben Kindar 1

Srief 71 vom 10/7. e 20/7. o TZ ¥ 217/7. una Crlys srief v 15/7. ges-
tern . slten, nein 1atster Srief DO ear wom P07, %o 37 sasste wegen der
Annal n StSTung veropAtet mrsassn uad S8rfte liodes wech sngelengt sein,
Dz privete Dell Bucrer sebdnen Nrisfe wird separst saantvorses, ich berich
te vordarnand Fogendes 1 Aus der Mitlellung won a.r.-, dsss Consal carlson &
an 14, Mai geartimortot nat und wir ma 17, “ai den iCer dogwn wrhlelten, ante
sobae bok, daee wir dlesen algentlion Sasa s verdarien haben, wiellyioht
wird dleser Mogen, dwsswn Sople loh swcdte, &0ch In Jukunfy einen S Baden
Daina dufforderung, &tar allee su tun, was adglich let, wind Olnedias MBI
Teider wind eeltar satentische Lackrizhtes nieat -rn\‘ﬂlol. nen wwiag o

180, # diverss Kinder mn lnrw ¥ltorn beriohtes, G0 sind = & Uder diw Ver-

wandten fTage tdr Coabisasissen wa Mren, ds nismand den vigentliohan Zesck

ung eer Jimwardersty dvasbeiontigtl i,

tan oltadies quurunut I2 Allgves
dun Tisunw selir gering, suaindeaten

sbor in --L\-
¥as Cune snbelungt, #0 whiv die Ausre
wart von POC0 N pr rerces an die K O

Lich It mit Rlokelakt »
Fonn aver win fail davo
MABERATIL werdan, Jeden
wchulft ewrfen, sordbar + bewghaffen wire. Rin Han
wurger Aelinedidre beferel ol 3 e e e fur
den Trassilviedas, =it erluubels F3r & sorate F
fot, #lp Landungrgeld vo aizt 75 # Besrdaitung
pevihr sl denkepwoen 135 ¥ seteng bt verlores,
aaa Curige Blaldt arbalten. Ftion dadert vom Ea-
mert, w0 488 Geld Bal slner « fpdvisua i form
vinew Reversvivaas 1sl aw o

Teh kinnte bed Sor K G dem Cepenw
Tranaler, wis

hv, wahin der THa
die Frage 1ot san, ob Sort alne
Saruriien 01- whitere drage, OV

mard: wir yerfolge
ge dor dort =4 b
punkt und Art Ses Otorros bei der Mrparsiime
Tinzanlung bei der L G fpr die passage Berliz-
ol wellar wafrecht, 1at in obi en Jetrag inbee
fur 4ie Aview mach Cuba szw vervenden seln,
41l. werde 104 naeldar neeh Zeere Doen erwian
FUF Beute viele Ulsse Sser P

July 26, 1941—Letter # 39

We've found out the new immigration policy today — which
information may not be entirely authentic either — but one
of its sentences is enough to shatter all our hope: “Persons
who have any relatives remaining in Europe cannot receive
immigration permits.”

Why this sentence is not placed at the beginning of the
regulations but appears almost at the end is inexplicable; thus
immigration is being rigorously throttled and has become
unattainable for us.

[He asks Hans to turn all his efforts toward the Cuba project now.
Mentions the Export Line cancellation again; says he hasn’t heard
from them but other people have.] “I want to mention that at this
time a money transfer for emigration is probably still possible,
which is very important for us.”

Ijust found out that the formulation of the sentence mentioned
above is not ‘Europe’ but ‘in several European countries”. If
these countries do not include Bohemia, which is what I was
told at the Kultusgemeinde, then there is only one relative in
my case, none for Mama,; that would mean we’d have a little
better of a chance. fﬂfﬂ/

August 2, 1941—Letter # 40

.. Hans has written that Consul Carlson responded to him
on May 14; since we received ‘Form 20’ on May 17th, I am
assuming it’s thanks to your efforts that we got this form;
maybe it’ll do some good in the future after all. ...

Concerning Cuba: In order to make that possible, one has

to deposit the equivalent of $2000 per person with the
Kultusgemeinde, which I am not able to do, considering the
exchange rate, which Claire can explain to you. If, however,

a part of it is taken care of over there, then we would only
have to make up the rest here. In any case, the transit visas
have to be handled at your end; information about that would
have to be obtained from the Joint [? possibly name for a Cuban
governmental institution; it appears several times]. There is a travel
bureau in Hamburg which also deals with arrangements for
transit visas including a 6 months residency permit. They are
asking a $500 landing fee, deposit of $75 toward the transit,
and $135 bank and handling fees, all per person. The latter
amount is non-refundable, the former one gets back. The
transaction takes 10 days from the moment the money has
been deposited with a major bank. An end visa can be obtained
in the form of a reverse visa. [?] I might be able to make the
equivalent of $16-1800 available at the Kultusgemeinde, if the
transfer is permitted as it has been so far. Then there is still
the further question, of course, whether the immigration visa
to the States is even possible.

In conclusion: we are keeping an eye on developments with
the Hamburg bureau, and I'm asking you to find out about

the necessary guaranties. I repeat, timing and manner of the cancellation with the Export Line have to be
handled at your end. We have made the payment at the Kultusgemeinde for the passage Berlin/NY, and it is
included in the above mentioned amount and could possibly be applied to the trip to Cuba if that becomes the

plan. Greetings, /ﬂ/ﬂ/
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Marie’s role in the letter writing had a notably less process-oriented tone than that of Felix. She tended
to offer a more descriptive chronicle of the state of their lives in the face of ever growing uncertainty and
fear. This can be clearly seen here as Marie writes to her daughter-in-law, Olly, who also adopts a rather
more upbeat tone. Still, in the harsh reality they faced, Felix and Marie’s pessimism reflected feelings of
hopeless entrapment, profoundly indicated here:

August 2, 1941

You are wonderful, dear Olly, always hitting
the nail on the head. I can’t tell you how much
we have appreciated your sweet letter, and
your efforts to cheer us up did have great
success. Our mood barometer has been quite
low for several weeks already, but we've never
been quite as worried and discouraged. But the
two of you have given us some encouragement
again with your dear words; and I'm convinced
that you're doing everything you can to get us
out of here. How much we envied Frau Claire
Ehrlich when we heard that she was able to
leave after all. And how happy us two nature
buffs would be if for once we could just wander
around freely in God’s beautiful nature,
especially in such beautiful surroundings as
yours ...

Sounds like Steffl’s birthday was really a nice
affair; how many children were there? I bet
Oma Haar had her hands full to get everyone
fed. No doubt she is really looking forward to
her second grandchild [Bill Ehrlich] and won’t
mind the additional work? Frau Herta Bloch’s
fate has always been of interest to me, and I
wish with all my heart that she could be happy
again.

I’ve been meaning to ask you, have you heard
from Hans Lowenkron and whether you're still
in contact with Stephen Lobl: how’s his little
daughter doing? And has Frau Hamburger
finally arrived at the Bertins; is he still living
on private income?

Iwould love to report news about us but I'm
afraid they wouldn’t be very pleasant. Anyway,
our life is so monotonous now, not much to tell.

TNy -
f J,z 5, ,Q .7‘:/4
LS 2.August, 1941,

Lisbete Kinder!

Du biat doeh ein Prachtkerl, liebe 0lly und triffet
wirklich immer dan Richtige! Yoh kann Dir gar nicht sagen, wie sehr uns Dein
lieber Brief und noch mehr der gute Wille, uns ein bissel sufzuheitorn, wohl
getan hat und und es ist Dir such glMhzend gelungen. Unser Stimmunga-Barose-
ter ilst tatsiohlich schon seit paar Wochen auf den Piéfpunkt gesunken, abor
80 entmutigt und sorgenvoll waren wir noch nie, Aber Ihr beide habet uns mit
Zueren liehben, herzlichen Zeilen dooh wieder bicsel aufgemuntert und ich bir
uUberzeugt, dass Ihr auch soret alles fir une tun werdet, um unn bald von
hier longueisen, -- Wie haben wir dooh Prau Claire beneidet, als wir norten,
dags 0i0 doch abgereist ist und wie dankbar #iren wir beiden Nsturfexen (Pups
und iech) dafilr, uns wieder einmul nach Herazenslust in Gottes Ireler Natur
ergehen 2u konnen, Lesonders wenn ale 80 wunderbar sohdn ist, wie bel Such,
Boch Papa 18t mein Zeuge, dasn ich sofort das Urteil, das Du, Olly Uber aie
ubgibat, gefillt habe, denn ich eriannte in inren etwas hocntrabenden Redenn-
arten und in ihrer Redewsice gleich, wan dahinter steckt, Joh bin Ubdrseugt,
danp oie nich hier eigentlich gansz woll gefUhlt hat, denn sie wusste nicht,
w0 e0 heisst, neute selbet eine Tirtecharft zu fUhren; sie war bereits meh-
rere Yonate vorher in einer guten Pension untergebrscat and ihre einzige
Sorge war nur, ihre Ausreise zu forzieren., Derin allardings war nie wirklic
onergisch und slichtig.

Sgeffla Geburtstag scheint also wirklich gliénzend
verlaufen zu sein, wie viele ¥inder sind denn tatolichlich dagewesen? Omm
hat da wohl slle Blinde voll #u tan gehadt, um ale Niarwmutter alles fertig-
zubringen! Sie froeut sich natiirlich schon sehr suf ihr sweites Snkelkind
und die Mohrarbeit, die ihr du erwachsen wird, 18t ihr woll ganz Kebensachel
Das Schicksal von ¥Frau Harta Sdooh hat uns, resp. mich immer interessiert
und ioh wiinschte ihr vom Hersen, wenn sie nach so viel Tribsal endlich wie-
dewn gliiok1lioh warden kdnnte. 1st der ihr von Frau Prieds zugedsohte Nann

such sas Riga? Bchon oft wollte ich Buch such fragen, wan [hr vom

Hans Idwenkron hores und ob lhr mit Stephen LObL noch weiter in Kontakt
stehit; was macht denn sein TUohterchen? Und iet Frau Hssburger endlich beli

_B-r:inn oingetroffen, privatisiert er noch immerd

Gern wiirde ich Euoh auch einiges von uns berichten,
sber ich furchte, dass Ihr devon kein Vergniigen haden wiirdet. I= Ubrigen
verlault j& unser Leben so eintnig, dmss sigentlioh nioht viel davon su
vYermelden 18t, Papa, der dDisher ein ungesein rleissiger Leser = Ihr staunet
wohl darlber? - war, {ot jetst die Moglichkeit genommen, dies weiter zu aalr
degegen ist er mein NAnrvater geworden, kauft slles ein und verdringt oft
viele Stunden mit dieser angenchmen THtigkeit, Unléngnt hirte er idnserer
neusn Zinkaulsstelle, in der jUdische Eommis bedienen, folgenden Dialog:
Der Xunde :linben Sie Wurst? Darauf dexr Komasis: Was ich, ob wan ds ia?

In Ubrigen wird es Such anmlisieren zu hlren, dess san in unserer Eo(. 2wel
P.G. haber muss, um dort etwas zu erreichen, d.h., swei polnische Grosselter:
Vergangene ¥oche, gerade wie wir beli Huaba draue-
sen waven, besuchte uns unger Vorarlberger Freund, war angeplioh dreinmal
bei une und wartete bin 7 Uhr, ohne urn zu treffen; Ihr kBnnet Zuch denken,
wie verdrgert wir waren, sls wir dies hirten, dean wir Bitten sehr gern mit
ihm gesprochen. 3r und seine PFrau waren stew sehr sufmerknsm urnd fraigebig
24 uns, bis wir sie selbat baten, 2u stopem, da wir ja heplfiten, bald von
hier wegzukomsen. Jetvzt warden wir wieder sodfron sein, wenn sie sich unse-
rer annehmen werden. Auch unsere Pruger Gesuhwister haben sich erbltlyg ge-
nacht une 80 weit sie es kinnen, zu helfen, aber wia sie das durchfihren
wollen, int mir ein RMtnel, Yon Onkel Karl erhielten wir ein Kidrbel Ribisel
ihr kdnnet 2uck denken, welohe grosse Freude dies bei uns und jackers sus-
gelint hat! Mit Thepaar Mandler kommen wir weiter fleisoig zusasaen, ebenso
eit Brunne; er liegt oeit pasr Fochen mit einer Phlegmone im Spital und die
Ssache war sehr bds, jatzt geht es nchon besmer. Nichatens schreibe ioh Euch
=¢?x§:3:=b'” lises Eltern und was die armen Mandlers ait ihnen durchaschen.

Schluss und v 2 p e .
Htern. Oliyking: iele herzliche ¥isse Zuch Dreien, sowie Grinme Deiner

ey .

Papa, who has been such a non-stop reader recently — are you surprised? — has now lost this possibility. But
he has become my provider, goes shopping for everything often spending hours with this pleasant activity.
The other day he overheard the following exchange in our new market, which is staffed by Jewish clerks:
Customer: Do you have sausage? Clerk: How should I know? Furthermore you’ll be interested to hear that in
our Kultusgemeinde one needs two P.G. in order to get anywhere, i.e. two Polish grandparents.

Last week, while we were visiting with the Raabs, our friend from Vorarlberg [Herr Hanusch] came to see us;
apparently he stopped by here three times and waited till 7 o’clock without finding us home; you can imagine
how annoyed we were; we would have loved to talk to him. He and his wife have always been very attentive
and generous to us until we asked them to stop, since we were hoping to be leaving soon. Now we’d be most
relieved if they took us on again. Our family in Prague also offered their assistance, but I cant imagine how
they’d be able to. Onkel Karl Kohn sent us a basket of fresh currants; you can imagine how ecstatic we here
along with the Hackers were about that! We're still meeting regularly with the Mandlers; same with the
Brunns. He’s been in the hospital for several weeks now with a severe infection; it was quite serious but he is
better now. Soon I’'ll write about Klia’s parents, and all the trouble the Mandlers have to suffer on account of

them! Greetings /[ﬂllﬂ/
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LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

With palpable longing, Felix pondered the details of his children’s new California lives. Felix kept careful track of
any particulars that he could gather from all contacts, family and friends, as seen here:

Pl Tessor. Wisa Swil August 4, 1941—Letter # 41
S v %o 41 T & 19
AT st B, 1 Liebets Kinder ) e ... So now this is the fourth summer you're spending

& Suere nenon bestitigten 8 408014 : i ion: i
A dacus Muer gronaen Fenlbatiaten 3u tninehmen ans Bue Fussche wre fuek  L0HOUS 8 Vacabion; bus you've said yourself how
dor vierte Somser, den Thr wrlauteice Liieies swid Bedankt, 30 1% w8 Jetat much you consider yourself fortunate compared
erbrivgt, doch hadt Ihr aft gen it
betont, wie sehr Ibr Juch gegen anders Tausan te in VYortelil ﬁmll. :u:f-l;:n ¢
Bat mich die Gehi\darucg de¥ Fabrt naoh & Dieg sehr interensiers urd ieh nave to thousands of other people. Naturally I was very
ochon w eF Aarte ausfindig gesscht., U 4 das 7 A : 5 inti i i
s veicen 34 Konoen, enp nie"ich L‘:‘:,_ e rinmers mioh Uneieere tei st sl interested in your description of your trip to San Diego;
o Ahre, wo Uans soetatt 11 ™ S . .
brranders, Tkt Gio Kilomtersteine in dan Telsen :ua};-:u;u’-;: w:siw:  Ifound the place on my map. ... This reminds me of
UM, 00 w Tr R einlich Stef —
§le1Sh swlir 4 wenen hikosat. Dass Inr iha Wbernaspt vine ss sohins Susesd  OUT first trip to Semmering, when Hans counted the
1eten kiunt, gewliars Suen gewiss viel Sefriedigang und Such fUr vieles ’
mine n procaNdlewn. Ble Gosartategefeler nosh dasu mis der hensasg in zadlo  Kilometer markers in the rocks on our right instead

:\::n‘i:eg::;.»sto_-'.uv;un ueu; 468 wlles nicht sit erleden zu kannen 15st bed

. @1 Geduzken sus. ¥o bringt Ihr in & E 3 ung & iri i

Beschanke wnter, wern such v ::,,h,;:z‘,h',,:,,“;;::,;‘:::;;u;‘;"; ik fie wenee of admiring the view on our left. For the most part

ie neu " ate ~ wordet sugen; was er T i i i i

dioane lese Lok wieder dia 5riolee ;;;:E:m. .:;; Fs i.fﬁ'é{’;’,‘:;;{;:,:;{ . though, he was a good audience, as I imagine Steffl is
B ] e und sliren Seruf magt, =0 viellele i i

::: :;:::: )h:v;x:: :::u;rlgih;r':ltor. und elzasl l\;f‘u.ﬂl vzr:r::'):":l:u;:::::n DOW; he gets tO see a lot more’ thOUgh I 1mag1ne you
n nan, ons wit « ADT gAr nioBE exfryullich, umn hatan die 3 Ange- i

legvahelten gontigt 1) sie Avt ohne Gepdck, wman braug 9 2

sonst etwas 2) unms n:--‘: J:;n;tﬂ:v‘.: l':r:::en. m;r :;'::'.::;'r:l;:;:;u::oa are very gl&d that you are able to offer him a happy

3) den Berichi, ven des Olly sagt. er wire viel besnar gewosor, ale sa srwar- childhood; this must bring you a lot of satisfaction,

::: ::;;n.:rl’:l‘.v f" ruehj ;vgxl, ws Such su sohomer, cder so tluchtlg, daoe
Thrpetretanns deruiien simmems (b Eies iime ferenis eitier wisaer - and it probably makes up for some other things. The
mit T, auoh Zhepaar Upoteln gereist ist, Jedesralls & 7 i p’ Vi Focid : 3 3 3 i
pheest B L T i, birthday party, with having his name mentioned on
} 4 3 Lok BAr lnteressieren. Aush 1 s i

v it J o Suckrions p Sageo? una'was iat ait Seein w59 the radio, and all must have been something. Not to be

- v 90 n ale sich Jet N ARgeeOhallt haben und eiven [} i
laab in einas Fleine 0Tt s .:u::::xﬂf:; series, fbi‘b:ﬂ g e g i able to be there makes me wonder and think. How can

it 11 n¢ L/ nnung, = aallle Jottlieb lut weg, ebanng 3

s Laufer. Aln Hawm B e urd @ uf 4 1] rwa. >
RAT ST Gar TTiRoa. fog Lo v 40ss ervariete, ‘sak o you store all those presents in your small apartment;

Sasmarsufentbalt but, ¥ gierg suf F zu, der 3hn nickt glelch srrannte Grd war I suppose a lot of the older ones have been discarded,

n;v;: Best :'.Y.rn. Tae wir von 4 wollen, hat &azs schor genchriedan, Ahnliches

3 von Hoffer, 1oh besuch - dfte 1w pinl . - n i i i
sehr Blesnon Wi Nesoheldensn Rrauts TRE Sioss Satsrenr iiem 5. but nevertheless. I can hear you saying: the things

Loe Iweok, den as voll h i Sunm ner 3

:::;"ul b:l .u-.:. eirnasl det Ma -::-‘.(:.::'vn 1::‘5: n\m:: :r;??i;‘l::n‘::ugex he’S Worrylng a‘bout! I,m ha‘ppy to hea‘r a'bout .VOU-P
. erwinscht w 4 { A
iem wird, werden : rr
iich, wiveen nattirlic)

EF UNALRTOLEDAren Sitbewvkner, ob as hel Mo welter g~

Raten .-::;: *sigen, O1Uke vind mit inres iiaser glick success at the Studio; I completely agree with what
" ob s Dor Homsmer plagt i e nteht = 1 . . . .

200, wir hatten Xanm 4 0oy go uad haiten S huriets bais wasen i, Olly is saying about high and low status jobs; maybe
b ausw . - < ont relun, ich ie . . .

86 aurirte. Tob lews yiel, borge mir nun Slcher bei deXernten aus. bodaure you'll stay in this somewhat vulgar line of work, but

Wintersorgwn. Diesen Sosser waren wir pooh Uberbuwunt ni
die Klansiker bel der Ubsrsiedlusy woggesebes zu habd o b
lenen, den Rimraur besorges loh such dll oy oyt Broraiimapad o KoL i it i i
o ¢ ds Kuma Uberlestet iot, lch gen
ivhr in die lahngesss, Q4 wii bun wnsre sigers diksfstells ah fwhé Aaokyy eventually you might turn it into something more
X weser Reg at. Ioh lesse auch wieder einsal seine Flec R 3 91
Gun nabe 10h wegwn dor Usterausk urg belm C:r.'uilk A;n&c;du:tn:;: bc_nuanln, pI’eStlglouS.
Biw schon wieder hilbwon LAchgewaohsar sein, Somnt

nd wir geasg ges

sehir wicntige, arzeneclse U & ade - : i i i
Rueren Ariefen und ROtTe, ess The Sio g1oiirvade e Dar tmeet vieder vee - The subject of Frau Ehrlich is not at all pleasant. [In
~ . [ ‘..‘ o - . g s . . .

057 3 PR o # P "'7*- S frustration he criticizes the behavior of Claire Ehrlich for,

P gt} Huols = Wi (e among other things, not sufficiently relaying information

or accurately reporting on conditions of the Breuers in
Vienna:] “... she didn’t give us a chance to send you a message and her report which according to Olly was much
better than should have been expected. Is she being so considerate that she doesn’t want to tell you, or so
efficient that everything was so much different for her? In any case, I rather wish she would experience the

changes that have happened here in the meanwhile! But never mind.

[Felix asks whether they perhaps have accurate news of other émigrés: Epsteins, Weinreb, and Stein. Georg

Soyka wrote that:] “they have bought furniture and went for a vacation at the sea.” No news has come from
Carl Hacker for a long time, . ..] When Hanusch was here waiting for us, he saw Fleischer sitting in the
Liechtensteinpark . .. So he went up to him and was very nice to him. Mama has explained already what we
want from him [Hanusch]. Similar situation with Hoffer; I visit them sometimes and play with their darling
grandchild; that’s a small compensation for another one, and that is my purpose and intent. Our Sunday
gatherings are happening two times at our place, once at Ms. [Mandlers?], since it is not possible to do this any
longer at the Hackers, and we wouldn’t like it there on account of the unavoidable house mates. Whether we’ll
be able to still go to the Mandlers any longer, we’ll find out in the next few days. Glicks are happy with their
small room, and they don’t know anything either [about emigration?].

We haven'’t suffered from any heat waves this summer; we barely had four hot days, and it’'s August already.
Soon enough the winter cold worries will begin. This summer we haven’t been on any excursion at all. I'm
reading a lot, borrowing books from acquaintances. I'm sorry I gave away the classics when we moved,
otherwise I'd have read those too. I'm doing the shopping, since Mama has too much to do. Since we have our
own shopping facility now, I’'m no longer going to the Hahngasse, which is just fine with us. I've started to have
my eczema treated again, started doing that because of the health examination required at the Consulate;

but it likely will have grown back by then. Otherwise we are healthy and feeling well, that’s what’s most
important. Greetings, /ﬂ/ﬂ/
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In his letter of August 14, 1941, Felix wrote with admiration for Hans and Olly’s long, diflicult working weeks,
and he envisions himself being of help once he is able to join them in Los Angeles. He kept up with local forced
changes in the housing of friends and with the adjustments and various new circumstances of acquaintances both
in Vienna and abroad. Here, he encouraged further exploration of an exit route to Cuba, and attaches a disturbing
State Department communication regarding U.S. visas:

Nr. 42, August 14, 1941

A S ¥, suguet 1901
Dearest Hans! 2505 == Lishoter Hane !
217,

e/

i i - g amnl 3 A twan léingore Fause, da ich wegen Btoff‘
This time there was a longer pause, because I had ) Tei5s TeaNStoe SRR MeTLC r.\;: kua Doin'brist Yo 73 vow 24/7
i > - o 3 Freude, Wieder ist desselben zu entn
wanted to await your message due to a shortage of ;{:‘;:ﬁzrxﬁ; e s i e erttern, dte:Da R,m:‘ weioen '{}‘; :;31 Sy
i i \ ) satung hin, die dsmit verdunder ist =. 5. o ¥ls
my having some new material to tell, and now your e 5.?31?";3'::::.;:; e vas: eonét dswit susamsenbingt-"ach ksnnte don doon
letter 73 from the 24 July came as usual to our big dn hulfen, des wire such ohne englische Sprachranntnisse adglichl Auch ensneh.
me ich der Aufstellung den Nutzon, der mir Disher unbekannt war, Uns g"u:
pleasure. Again, we could extract from this letter ich gerne, dass Ihr Zuch nach so einer Wocke die Exholang as Meer 8chRockes
i lfinat, jeden Samstag machmitinmg denke ich dnran, dnos runmehr ;uor: LZ‘: -
how hardworking you are, because the numbers pause baginnt und wuneche, IAr mSget mis geniessen. Gleichzeitig x t ne,
. . . . pps . Brief ¥sm oin ausfihrlicher und interessanter von Epetein in dem ioh aper (]
that you mention indicate the difficult working Fachricht veraisss, ob er Dir ;ﬁouc:r;ob«n/znf_:n::té:;cnl,c(l: ;m;;:"::;::;:’;
i i 5 : i Adresse lautet @ At I . 9 E y K. Y.
performance which is connected to bringing e.g. ve kot 3. ar hat dort reiche Sohmentern, wird aleo keine lot leidem, flrch-
i 5 tet aber keinen Verdienst au finden, d& er gu nlt 48t und Jdie Sprache nicht
1450 bottles into the workplace and everything penereacht, diesbesiizlioh int mir Deine Xitteilung interessant. Ioh war mir
which is connected to this — oh dear how I could
be helping you, and this could be done without my
knowing the English language. Also I could extract
from the documentation the profit, which was
not known to me before. So, I easily understand,
that both of you, after such a hard work week,
are enjoying a taste of recreation at the sea every nichts apderes slm Cuba ugd have 105 Dir #ber dle diesbexigliche fissnriclle
. . . Praze schon berichtet, %’mm QI o Yonde
Saturday afternoon. I am bearing in mind, that now (P

¢ t n Hasl woenen, sie haben ein grosses <immer fir 4 Perso-
::;, ~;:';::u;:;uv$:l‘a( ::O:A:Xru:r.vinlzcn nientn finden wiirde- betrisst es doch
your working break starts and I wish you would /
. . . aeN
enjoy it fully. 5

bet- L ane hitren unsere Fshrten nach Histming nuoh &chon des
:t:;‘u:}? ::}l‘:r b::iEer, die wir sanchaanl besuchten gnter shanlichen fudtn—
gungen, wie i in die Sslsthorgssse ub;rnludalt int. Eohns wohner i; House
ohdner Umrten ist
3114?31"2323¢:°n213n: Bltern die Zusehrift des 3tate Dept, deren Inhalt Dir
peknnnt @ein QUrfse ich habe des und Deinen Mittellungen nichita beizufligen,
polenge wir niohts Niheres Uber Cube wissen. Dieses Land rif den von Dar 3
gonannten beizuftigen und wie es ochelnt noon als das sussichtereichste in dex
Vipur Anselexepheit. Jodenfulls hast Do gut dardn getan, an ountos 24 ucnrf:-
ben, ¥it der K G steone 100 nattiriich “in Contact, vordarnand wiseen sie dort
1 Departonsnt of State, Washington
Wish reference to your letter of.. regarding the vims cuse of,.,
your father now redlding in Viennn . Thawve %o inform you, that no actiosn,
including the f?rr-rﬁlng of doouments, may be tulen In this cese at presert
baonune thore ars ro Anerionn Oonmular offices opurating in Lhe distriot
nrder reference. %, ofi the svent that nlien or aliens in whom you ere it
rested proced 6 s tprritory in which thex may 4ppear At sn Aserloan consu.

Concurrent with your letter a very detailed and
interesting letter from my friend Epstein arrived in
which I am missing the message, if he also wrote to

you, it would be very interesting for me to have his
address,: Eduard E. ¢/o ??, he has three rich sisters,
so he will not suffer misery over there, but he is
afraid that he will not make any income, because

late you shofild notify the departesnt of State issediately in order that
appropriate advice say be glven regarding your further procsdure, or if yo
have uny defirite groundns for believing that these alliens have resfonable o
pectation of daing able %0 proced at an early date Lo a distriot shers Ames
oan coneular vimm service: sre available you may wish %o conminicate eny
fagte In this econrection for the considerstion of the demrisent.

In the sbesnce of reusonadle expsctution of suoh departure by tite aliana is
whom ydu are Llaterestied it lw ol bellaved that any ussful purpose will de
served by further correnpsndance in thio zatter,

he is too old and cannot master the language, with et

~ wrren
regard to this your message is very interesting for ; Chief Viza Divisiay
me.

By the way our trips to Hietzing will stop now, because Mrs. Drucker, whom we sometimes visited there moved
under similar conditions as the Raabs to the Salzthorgasse. Meanwhile, now the Kohns are living in the house
of Oplatka, where there is a nice garden!

Mandler sent his parents here in Vienna the letter from the State Department, the content may be known to
you. I cannot add anything to this and your messages as long as we do not know anything more particular
from Cuba. This country should be added to the countries you mentioned and how it seems it may be the most
promising with regard to Visa matters. Anyway you did a good job to write to Santos in South America. Of
course I am in contact with the Kultusgemeinde, for the time being they do not know anything else except
Cuba and I have reported the financial question already to you. Embracing you with love /ﬂfﬂ/

Attached to the above August 14 letter (in English), Felix copied wording of a notice to Ernst Mandler, Hans’
friend in New York, about the visa prospects for his own parents similarly still stuck in Vienna. The Department of
State in Washington gives very discouraging news. Of course this would affect the Breuers as well. The fact that the
US no longer maintained consular offices in Vienna was possibly due to the fact that Vienna had ceased being the
capital, and most official government business now had to be completed in Berlin.

Department of State, Washington

With reference to your letter of ... regarding the visa case of ... your father now residing in Vienna. I have
to inform you, that no action, including the forwarding of documents, may be taken in this case at present
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LETTERS OF ANXIETY AND ENDURANCE

because there are no American Consular offices operating in the district under reference. In the event that
alien or aliens in whom you are interested proceed to a territory in which they may appear at an American
consulate you should notify the Department of State immediately in order that appropriate advice may be
given regarding your further procedure, or if you have definite grounds for believing that these aliens have
reasonable expectation of being able to proceed at any early date to a district where American consular visa
services are available you may wish to communicate any facts in this connection for the consideration of
the Department. In the absence of reasonable expectation of such departure by the aliens in whom you are
interested it is not believed that any useful purpose will be served by further correspondence in this matter.
—A M Warren, Chief Visa Division

The volatile and unpredictable situation continued to be reported in the letters from Vienna, continuing to be
sent for a few more months into autumn of 1941. As events took turns for the worse, the letter exchange headed
toward its end. This trans-Atlantic correspondence between the elder and younger Breuers continued its intense
pace. Their letters arrived in the same way, but more often, with distressing postal delays. Anxiously they tried to
keep up with one another, while each of the anxious correspondents grappled with ever-more daunting procedural
setbacks, and, all the while, everyone grasped a deepening recognition of the fateful mesh in which Felix, Marie and
the remaining European family found themselves ensnared.
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LETTERS AND HOPES END

Continuing through most of 1941 letters from Europe continued to regularly arrive in Los Angeles. But, as

the year 1941 drew to an end, suddenly the letter exchange ceased. Ultimately, US and German declarations of

hostilities cut off all communication. The final letters became even more highly focused on the remaining possible

escape arrangements. Letters from each side continued, each numbered by the sender, in what Felix calls, “the usual

manner.” Toward the end, most of the letters that arrived from Vienna were being written by Marie herself or else

they were dictated to her by Felix, who was ill. Hans’ own letters, in turn, also numbered in sequence for tracking

purposes, were occasionally missed or not received in the order sent; many took a long time to arrive and several

apparently never were received at all, to the confusion and frustration of everyone. For three years the letters served

as a life line for the family, and as the year 1941 was ending, all communication came to a sudden agonizing halt.

In mid 1942, the remaining family were shipped off to the concentration camp at Zerezin in Czechoslovakia, on

train transports from both Vienna and Bohemia, the total lack of information left Hans wretchedly unhappy and

depressed. Hans and Olly’s life with a young child in Los Angeles was determinedly forward looking, yet it was

profoundly affected by deteriorated European events, especially the plight of the Breuer family that were left behind.

Among the last letters is #51, dated October 8, 1941, exactly three years before my own birth. Here, poignant

survival issues for the family can be grasped. There are slightly obscured references (Nazi censors read all mail)

related to the increasingly dubious exit route via Cuba. Presumably, they had become aware of the infamous

ill-fated journey of over nine hundred Jewish emigrant refuge seekers. In that case, German Jews on the liner MS

St. Louis, were denied entry to Cuba and likewise turned away at United States ports. Beginning in 1939, attempted

emigration routes via neutral Spain or Portugal seemed to be the best, if unreliable, options. This, in fact, was

the exit route that Hans was contemplating and working on for his parents, as he grappled with its costs and the

uncertainty Of SUCCess:

October 8, 1941—Letter # 51
Dearest Hans!

Received letter 80 dated Sept. 9th yesterday, again
after fully 26 days! First of all, I want to discuss the
extremely urgent Cuba project. Transports to that
destination are leaving, though I don’t know how one
can continue on from there. But people are saying that
it is possible after not too long a time. You yourself
write how overcrowded the Spanish ocean liner was
when it arrived in Cuba, surely most of them were
people who wanted to travel on to USA? Why are you so
reluctant?

The costs are $700 per person, that is $1400 for the
two of us; half of that I could probably cover myself by
means of transfer [of funds?], the rest I would have to
receive from you, which should be possible through
“Storno” [a financial expression not clear to me: reversal;
cancellation.] at the Export Line. At the time of exiting
Cuba, $1000 of this amount is refunded, however a
certain sum is deducted for the cost of staying there
and transit costs. Financially speaking it all seems

8. October 1941
Lichater Hann 1 o Tiom ¥r

Brief 80 v 11/9. erat gesters, also wifler erat naen 26 ingen
erbalton, In erster Reihe michte 1ok &as 5o dDrennend gewordens Cubda Projekt ba.
handeln, By gehen fort iransporte dahin ab, wenn ich anch nicht weiss wie man
von dort weliter koamen wird, ea halent ader, dsss 43en Iin nioht langer Zeit
asglich 10%, Du selbat schreibat, wie Uderfullt der spanische Dasprer in (uba
angokosmen 18%, das waren gewliss in der Koenrzahl Leute, 4ie von dort puch U § J
waiter wollen, Warum verhaA¥st Du Dich sigentlich so ablehnenda?

Die Auslagen detragen pr Forson coa 700 ¥ aleo 1460 ¥ fur une beide, davon kdm
te 1oh vermutlionh die HUlfte durch Transfer beschaffen, dem Heot alsste 1on v
Pir b@nepruchen, was Dir duroh 3tornd bei der Exportline aSglioh sein durfte.
von diesea Setrag bekommt man nach Ausreise sus Jubdba 10060 surdick, allerdinge
mlissen nooh die Betriige fur den Aufenthslt dort und die Teibrreise sufgedracht
werdean, Also finansiell seheint sir @e¢ Sache durehAfUhrdar =u sein, was haat
D3 nonnt fUr Grinde dagegen, Houte kianen wir nicht viel Uberlegen, codenso mio
wie dasaln, als wir nach Shanghat wolltem, Die Route, wie Alois L wollen wir
nicht aschen, trotzdea u A auch ludwig und Plora diess Lbersorgen antroten wer
den, wosu sie sick erat vorgeatern entachlossen haben, Von Riler aus ksnnen wir,
wie achon gesohriesen, niohts unternehmen, kinnen sush nicat sagen, wie =man o8
Yon dort eus macht, aber gemacht wird es in vielon #allen, das st Tatesche, W
Da, der in anderen Fillen imasr alles herausgebracht hast, wirdest es wuoch in
diesen treffen, weénn Du nicht einen uns nicht klaren Grund dagegen hlittest, xm
Audoh Asbes ist nun 850 weit, hat bereits dle Plsse nach Berlin geschickt, von
w0 or das Cuba Visus bekomsen wird, Dadel ermahnet Du uns in gesteran erhaltens
Brief wieder, hoffnuigfreudiy 2o sein!

2izy So- Ko %1

Den Ubrigen Teil Delnes Briefes werde ich nlichstons besntworten, dasu fehlt
mir deraeil dus Aniso, ds mir fort das Jchicksal von Suyers dle Lsune beniaat
ebensy kann es Gldcks oder selner Johwester gehen, Ubrigene wrfordert Deln
Brief keine Antwort und bescndere Neulgkelten habe Lok alcht zu berichten. Hel
Rsabe waren wir dieser Tuge, ich bBabe iknen Suwere Berichte Gber se.nen Bruder
vorgelesen, sie warten fort auf Raschrioht von iurea Sohn. Hoffentlich koamen
weitere Berichte von Such mit kilrserer Reisednuer mn. ¥ir grilssen und kilssen
Zuen,




LETTERS AND HOPES END

doable, so what is it that you have against it? These days we can’t ponder too long, the same might result as
when we wanted to leave for Shanghai. We don’t want to go the route that Alois L chose, even though Ludwig
and Flora are embarking on it the day after tomorrow, which they decided to do the day before yesterday only.
From here we can’t do anything more, and we don’t know how it is done from over there but done it is in many

cases, and that is a fact. We greet and kiss, your /ﬂ/ﬂ/

The urgency for emigration arrangements is palpable in these letters. Other family members and friends were

enlisted in the exit scheme arrangements. Bad news regarding the Bohemia branch family and friends was shared in

this letter of October 17, 1941.

No. 54,
Aoss— 1772 fur J.H.3rewer, Beverly-iills, Norsh Usknuret-Drive .

17.10.41.

Calir,

Liebater Hann!

De Papa nickt whl int, Uhernenme ich heute die Sewnt-
wortung Deines gostern erhaltenen Telaranan, luatend : Kinnte Garansiedrief
eratiglichen wenn Visagebir, Landungegdd Pahrt Lisbon Havans Newyork duron
Kultusgeseinde bezahlbar erwurte Buere Yeloungen werde Moglichetes tun, *
loh war deshalb heute sofort bei der KG. el winem ferrn, der aich imser
gat dborkt. 8o, wie Du mber telografiont, lal das aloht 2u machen, was dbri-
gone auoh aun unserea Brief No, 52 womsd.Okiober ersiontlich iat. hur die
Reloe Tien-Cuba und Cuba-Newyork, vielelent Cuba-Celifornien iet hier in
% zu besanlen, slles andere also das Andunogeld und Visageblir muss dort
pesorgt und bezanlt werden. Solltest L meinen, worauf vielleiont Deine
Depenche zurdckzarinren iot, dass 4ie (.0, Opfer bringen kann, um Ausreisen
20 ersdglichen, #o wire das ein grosse Irrtas. Uneere letsten Briefe haben
Dir sohon erzllirt, welche Setrige gebmuchi werden und es tul une js sehr
leids dass wir Zuch Kindern solche Ophr muferlegen mivsen, doch werdet Iar
selbst dle Notwendigkelt hiefur einsebn. Tagogen wird es sdglion vein, mebr
ala 700 £ im Transfor mitzunehaen, watdann die Spesen wenigatenns zus Teil
decker wird. ¥iec aus odberwihntes BrieiNo. 52 ersicatlich, haben wir Coplen
Aepselben much s Frang Sean. und en Gorg geschicks, im ¥slle Dir die Be=
soharfung dor ndtigen Betrige nioht sglich selin sollte, Im Ubrigen kaz heute
such eine Depasche von der sxpors-Linclautend 1 “Arrang t contained our
Telegran 12/3 regarding prepaid Passag Linbvon Newyork for yourself and wife
cancelled by purchaser. " worauf ersigtlich iat, duas Iu diese Fahrkarten
storniert hast und dso Geld eben fUr usere andersn lwecks versenden willat.
36 18t nehr erfreulioh und trostiwick,dass Dein Geldgeber einen s0 langen
Credit gawihrt, --- ¥ir winoen natiirlch nicht, wie Du diese Cubasache An=
gehot, ob Du en durch ein lllnmmi wnen Mvok:::: oder selbet aschet,wir

ss Da den riohtigen Yergefunden .
IS W e Feues it momt nichts zu berichten. Vol:nldban
trdbliches und M4 Jesst such deretwegen in grosser
g:": 'é:’::t.:h.l‘\:: S:nlu fort und mny und 3londel besuchen uns Ufters,
or:io;a iet gang versweifell wund holtnich bei uns Rat. Auch Ottos Schwager
abS-Fonu mowie sein Sruder amlt Frao @ Jeanatts eine Schwiligerin nind al
reist, - Im der Yohnung haben wir eim Zuwache von 3 Personen su verselden,
ein Shepaar mit Nutter, die den ganst Teg oinen Hiesenradau msohon und sehr
viel Besuch habem, 80 dass 09 Jetst @ar denn Je ledhalt bel uns sugent.
Tas wire no malion alles, was ich Buch heute xu
merichten hade, im Ubrigen hoffen wir bald wieder Xaohricht von Buch s

erhalten,

Drei reeht herslich.

No. 54, October 17, 1941
Dearest Hans!

Since Papa is not well, I will take responsibility

for answering your telegram which we received
yesterday, with the following content: “Could make
guaranty-letter possible if visa-fees, disembarkment
fees for passage Lisbon-Havana-New York are payable
through the “ Kultusgemeinde” [Jewish Community
Organization]. Expecting your directions will do
everything possible.” I immediately went to the

K.G. today to talk to a gentleman who always gives
me good advice. But it is not possible in the way

you indicate in your telegram, which by the way

we have clarified already in our letter Nr. 52, dated
October 9th. Payment in Reichsmark from here

is only possible for the passage Vienna-Cuba and
Cuba-New York, and perhaps for the trip New York-
California; everything else, e.g. landing and visa
fees have to be arranged from over there. In case it
is your opinion that the “ Kultusgemeinde” should
be able to bring sacrifices for our emigration, then
you are sadly mistaken. We have already explained
in our previous letters what the amounts required
are, and we are indeed very sorry to burden our
children with such sacrifices, but I'm sure you
recognize the necessity for this. On the other hand,
it seems possible to take more than $700 along on
the transfer [not sure if that means simply “trip” or
denotes something more specific] which should cover
the costs at least partially. As indicated in the above
mentioned letter Nr. 52, we sent copies of same to
Franz Schnabel. and Georg [Soyka, in case you are
not able to get the entire necessary amounts together.

Furthermore, we received a cable today from the Export Line: “Arrangement contained our Telegram 12/3
regarding prepaid passage Lisbon New York for yourself and wife cancelled by purchaser”, which indicates
that you have “storniert” [rescinded] the tickets, and will be applying the money for our other purpose. It is
comforting to know that your creditor is allowing you such a long time. — — — Of course we don’t know how you
are approaching this matter, whether with a travel bureau or through a lawyer or on your own; in any case we

hope that you have found the best way.

Nothing new to report otherwise. We only get unpleasant news from the relatives in Bohemia, and now we are
extremely worried about them as well. Meyers are gone already, and Fanny and Blondel visit us frequently;
the former is quite desperate, and asks us for advice. Otto’s brother-in-law as well as his brother with wife have
left as well, so has Jeanettes’s sister-in-law. There are three more people in the flat now, a married couple with
mother; they make a lot of noise all day long and have lots of visitors, so that it is livelier than ever around us

now.

That’s everything for today; hoping to get news from you soon, With love and kisses for the three of you,

[Unsigned, from Marie]
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In the midst of all this anxious uncertainty, Felix fell ill and had to undergo prostate surgery. The clouded destiny

of friends and family, along with her experience of living in a crowded flat along with strangers became nearly
unbearable for Marie.

October 23, 1941

Dearest children, to Papa’s letter I just would like to add that the prostate operation took place on Monday,
and that the patient is feeling fairly well today, four days afterwards, and that the doctors are satisfied with
the healing process. Of course, the thing will take longer than usual with other operations because the post-
operative treatments have to be continued for a rather long time, and we don’t expect Papa to come home

in less than three weeks. I am glad that at least we have fuel for another three weeks or so, so that when he
comes home, he will have a warm room. — Today only we received your first letter dated September 25th, one
month late, and its content has meanwhile been updated by your telegram. Many thanks to “Burschi” [the little
guy, referring to Steve] for his darling letter in English, which I did understand; I will reply, in English also, as
soon as I have a little time. But now, my dear children, I do have to tell you how heavy my heart is. The Orliks
have followed Alos Lustig, and Ludwig and Flora, and my poor dear old Mominy is all alone there now. So far

I only got one letter from her, and it sounded so desperate and miserable. Since the Orlik’s emigration, all I
can think of is of those dear four good people, and I am really sick of everything now. I don’t even have a little
corner left to myself where I can have a good cry, because the Loff’s are over here all the time now, since they
only have one room left. (Keep that between us, please) We are altogether 11 people in the flat now, a little too

much for my shattered nerves.

Enough for today; I am not able to think or talk about anything else. Be well and Love, Your /?'ﬂll,ﬂ/

Felix is in bad condition and his anxious questions about “the Cuba project” persist:
q proj p

October 30, 1941—Letter # 55
Dearest Children!

I am sure you are impatiently expecting more news
about Papa’s health, even though the event should be
almost over by the time you get this letter. Today, in the
second week after the operation, Papa is doing much
better already, thank God. He has some appetite again,
and one tube has been removed already, and part of the
bandaging as well, and in the next couple of days he will
be allowed to sit up a little already. The first week was
really hard; Papa was so weakened he couldn’t even
talk, and he was sleeping all the time. The main reason
for this was the fact that he refused to eat anything

for the first five days; only when I started to bring food
from home did he begin to eat something. Now he is at
the point where he is eating some of the hospital food

in addition to the home-cooked food. He is also starting
to kvetch which is a good sign. Naturally, this is a very
unpleasant and painful matter, and it comes as no
surprise that he is in a bad mood and impatient. In any
case, he will have to stay another 2-3 weeks because the
post-operative treatment takes a long time. He hasn’t
had any fever, and everything else is quite normal too,
except for the wound which takes longer than usual to
heal. — Your last letter is dated 9/25, no news after that,
even though more than 8 days have passed already
since then. I did not respond directly to its content since
it is passé now, and since you have begun to grapple
with the Cuba-project by necessity. Believe us, this is
absolutely necessary, because there is no other way

for us to get away. As an example, yesterday an aunt of
Herr Loff’s by the name of Frau Toch left on her 70th

§9/7+ 1 M
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Liebate Kindor!

Ihr werdet gewiss schon mit Ungedild wolitere Nuohe
riunten Uber Papas Mefinden erwarten, senngleich bDel Sinlangen dieses fAriefes
div ganse Geschicnte bereite nbgeklungen sein wird. Heute, iodr cweilen Wo-
che mach dar grossen Operation geht es Paps Gottlob schon viel besser, or hat
pereits wieder Appetit 4an eine Staigmhr ist bereits entfernt, ebenso ein
Tell der Tampons und or wird sich in dopn nacnsten Tagen sogar nchon ein wenig
sufsetzen durfen, Die erste ¥Yoone aber war sahr Arg, 'Apa war 8o geuchwmlioht,
dsas er nicht reden konnte und nur imserfort sonlierf. Allerdingd war zus groa-
sen Teil die vollstindige Eshrungseeigorung schuald daran, denn Fspa nat 5 Tage
nosolut nichte zu sioh gemosaen wnd wist sle ich lhs dus Zssen von zu lnuse
mitbrachte, bogann er su epnen und lot heute Schon #0 welitl, Jdass er neden den
nausgesacnten Speisen wuch nach einen Teil der Spitalekost 2u sicn nlsat,

ST beginnt auch bereits zu keppeln un¢ das ist doob Jedenfulls win gutes Teli-
chen. XatUrlich Let diepe gange Sache Husso ngenens und sonmerahaft ond
en lut keln Yunder, wenn er ochlecnt gelaunt §8% @rd angesuldig wird. Jesens
fullo durfte er noch oa. 2-3 Tochen 1o Upitsl zubringen, weil die Kachbehund -
lung =iemlich viel Zeit in Anspruch mismt. Fleber hatte or disner Jbernsupt
nicht und suoh sonst.iat allen gans mormal, biz suf div Tunde, die eden nicnt
80 rasch wie sonet Nailt, =we= Suer lotazter Briefl dallierte vos 25,9.., wei-
ter kKam keine Naahtvicht, trotzden veir Sinlangen desselben sobon sehr els ©
Tage verstricher oind. Ich bir bei Heantwortung desnsloen wuf dessen Inhall
nicnt niher eingegsngen, weil er Ja uerhols ist und [Ar inzwischen doon sot-
gedrungen die Cubnsache fur uns in Angriff gencmaen nabet, Glsuboet unas, es
war und ist dies unbedingt notwendlg, dens 09 gibt fUr uns eonst keine andere
¥oplicnkeit, wegzakomman. Geuatern it w.B. such elne Tente vos Jeoryg Lary,
¥rau Toch,an ihres 70. Gevurtetax mbgerelot u.aw. X4 Neyers; o kea dies ganz
plotzlich und spexiel) Uerr L&fY let aehr deprialert Jdaruber, You Neyers
eclbat ist nooh immer keine Kechrioht 4m, ebensc micht von Orlike wnd wir
wigoen a4oh nichs, wo nsie sicn mosentian sulisliton, Onkel Mnah war heute bel
Popa 4w Spital und vor wenigen reagen nuch die Tante; ei¢ 81leht wepr spohilecht
aus und 16t oehr alt gewarden, wie LErigens wir wlle, ausgenoamen Seer Unkel
Xeinrioch, pa 10t nur soch Hest und Xnoohen wnd wird &8 senr notig hasen,
Ligendwo auswidrts sufgephpelt zu werden, denn zw Hause L8t dleW RIGAT AOXILChe

Viel haje icn Such heule nicot Zu schrieiben, nacs
suoh nicht gendgend Wuses dasu, oor arsiéhnen will lok nock, Gase ico das Y-
nehmen Spateins einfuch unverschéat uch gegenuber finde. Du scorelibdst, danss
Du inn keimer Antwort mehr wdrdlgen wiret,! Nein Hara, dus tHie ich sul kKelner
2811, sondern ioh mdchte iha an Deiner Steolle e-0hceiben, er soll Dir lieber
statt der vielon Srsahrungen Ueine senwer erworbenen lollers, die or wvich
sekon 90 leange von DAr sSusgeBorgt naat, sarlokaaklen, Gewiss wird Dar in die~
sen Fulle such Norbert Pollak deailfiich sein! Aber ich sdonte dw nicnt
rachlunnern. Toh war Leute bai der K.G., um mich uber verscniodene
Sachen 2u ertundigen and da Begle &an wir unter wnderem, dass die Qudavisen
Jetzt viel reschor herein, d.h. nsch Herlis koamen, benonders went san die
Telogramwspensn zur 3rteilung dieses Yieums von Cuba nech Serlin nu!r.h.
Vielleicht werde ion “uoh dlcobezdjlich noon depeschieren, wenn die CGenesung
Papus raschier vormirts geben wird, Jedanfalles wird ¢o notwendig sein, divaes
Visus 20 bald sls sUglich ino HEnden zu haben.

Lebet recht sonl, und seld lnalg Aekiast
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birthday; she is going to join the Meyers. This happened very suddenly and Herr Loff is quite depressed about
it. We still have no news from the Meyers themselves, neither from the Orliks, and we don’t know their current
whereabouts. Uncle Raab visited Papa in the hospital today, as did Aunt a few days ago. She doesn’t look well
and has aged, as have we all, except for your Uncle Heinrich. Papa is skin and bones, and he will have to be
fattened up somewhere on the outside; since at home that is possible no longer.

I don’t have much to tell you today, don’t have the time [or peace of mind] for it either. But I do want to mention
that I find it disgusting how the Epsteins are acting toward you. You write that you don’t think he is worthy
of your response. No, Hans, I wouldn’t do that at all; in your case I should like to write him that instead of all
his admonishments he should pay you back your hard-earned dollars which he borrowed from you such a
long time ago. Surely Norbert Pollak can help you with that! But I don’t want to let this go. — —— I went to the «
Kultusgemeinde” [official Jewish Community organization] today, and was told among other things that the Cuba
visas are coming in much faster now, i.e. to Berlin, especially if one pays for the telegram costs for this visa
from Cuba to Berlin. I'll probably send you a telegram about that if Papa’s healing process speeds up. In any
case it is essential to have this visa in hand as soon as possible. Live well and intimately kissed, Love, /[m

Letter #56 sent in late October, 1941, expresses an extreme exasperation by Felix with the emigration process
and also with Hans. Recuperation was slow and exit plans weren’t progressing. Marie explained that transports out
of Vienna to concentration camps had begun and that she and Felix were compelled to register for them. All of this
was extremely ominous and alarming! The requested document regarding a Cuban visa would, she hoped, protect
them from being assigned to the early transports out. However, as we know now, ten months later, in August 1942,
Felix and Marie were themselves sent off to Zerezin.

Wil WAGATAVEL EYSWETN VWANED LAVOEN Brien

vom 19.0k%. Ko, 85, wbrend ¥o. 85 noc: fehlt. Spesiell maf dieser Srief November 11, 1941—Letter # 56
bexiehen sich folgende Zoilen, die mir Paps im Spitel diktiertes Wie viele ’
Ariefe wurden nicht in gewonnter Weise beantwortet, teils wegen moiner Ope-

ravion, die susgisbiger int, iw 10n srwartete, Ader WChOn varner Latte ich Dearest Hans!
keine Tumt, Ariere in Irunerer Yelse ss beantworten, Die Gedarken, von denen
man in letater Zeit beeinflusst wur, llessen eine Aussprache gar nicht su! We received your dear letter dated Oct. 19,

En wur merkwiirdis genus, dees slle unsere Eitteilungen Cuba betreffend eine

faoh dbergaigen oder mbgelenns warden, wo Du Dir doch segen susstest, dmss e=  NT. 86: whereas Nr. 85 has not arrived as of
einen Grund haben mues, wenn ich in der Telt heruafuhiren will, Aber all die ’ . .
Cuba-3uchen wurden gar nicht gelasen, zeschwoigs beantwortet. Dafur wurden yet. The following comments are directed
Pragen gestells, ob man im Vinter zu heizen hat d.dgl, Jn soger in obarssnne . . .

ten Hriel msoust Du nock die Bemerkung, Du noffst bestimut, dase dieses Tele- Specifically to this letter; they were dictated

grana sur allgemeinen Berubigung dieren wird. Tielleiont habern Dich die Ab= : 3
Teise Meyers und Orllks wufs richties Geleise lenken koncen. Das bestent daris 0O M€ DY Papain the hospital: “How many

dnsn Uber Cubds die HZeise nach U.S.A. durchfUlirbar sein mans,* i
Sowait Papa, der, wie¢ Du Dir nun denken kannst, let,ters Were not answered n the usual Way’

sehr viel Zeit zus bachdenken nat und durch all dans in den letston Toohen i i i i
Brlebte und Erlittene sehr verbitters ist. Ich hoffe nar, dass Du duroh unasrs n partbecause Ofmy opera,tlon which is

weiteren Briefe die Aufklarang fur unsere Pression betreffs des Cubm-Visumn i

veretehen wirat. Ia Ubrigen dirfuest Du inswischen ela heute an Vasco ge- more extensive than exPeCted’ but even
sandten, roop. durch 1hn vermitteltes ZTelegrama diesbesuglion ernalten haben, before that I wasn’t in the mood anymore
das eigontlioh div Seantwortung Deines Sriefes vom 19.v.X, enthsls. Wir hof- .

fen nun bustimst, dass wir das erwalste Visua bald in HAnden haben werden, to answer letters in the manner I used to.
dtn:n wenn auch Paps noon nieht so welt sein wird, um die grosse Heise matretes . .

zu klnnen, no olssen wir uny andecerseits bei der F.G. rechizeitig fUr oinon The thoughts which one was harboring
Zransport anmelden und vor nllem und nmuptehichlion sin Dokument dmeiszen,dus

uns schlitzt. Ledder geht die Hoilung nioht eo voaststten, sls wir und such lately pPeVGnted one from being able to

iie Arzte ernofften und loh will wm Montug in die Privet-Ordination = 3 5

Frimarius gshen, um endlich aooh zu arluni‘on. ~as ;or Gr;u; nierur Ll:? Die eXpI’eSS oneselffully! It 18 peouha,r tha't' all
Arite vortrdeten ung swar, Jdass dies alles noranl iat, und sven bei diceer 3

Operation individuell 4iat, abar TUr unser beider dm;n:mld gelit alles viel zu our comments regardmg Cuba have been

langan=., -- Dies und alles Corige, das uns bis nun betroffen hat, serrt sehr 3 3 . 3
an unseren Nerven und bei =ir ﬁr\": sich dies duroh sbsolute Jcniunous'xvn 1gnored or denled’ afterall you must realize

Sun. A8l Teg nabe 10h begreiflicherveise sehr viel zu tun, ds ich jmu schon there is a reason why I want to go traveling
us 1 Uar von Bu linuse forsgene und dis © Uhr bed Fapa bleide. Dabei koche ich

dus meisse fUr Lhn, bringe lhs tiglich Keffee urd Limorade and suss swiscnen-  ground in the world. But it seems as if all
durel auoh nooh etwsn Wasche fir ihs wasohen, de er seine eigene hat und fast

Jeden sweiten Tag ein reines Nachthesd benilgt. Heute besuchte thn wieder the Cuba-matters weren’t even read, not
Onkel Raab, der sehr mufsorkesam 1ut und fast jeden Tag koaat, fermer Otto .
u.dLthoerdolf. nur]:uch sonst hat er viel Husuohe. Zum Sohluss aber lot to Speak Ofbelng PeSPOIlded to. Instead
T immer I¥oh, wenn alle fort mind, denn alles und Jades ascht ihn nervos, :

4 Yon unseren Lieben kam noch luser keine Nachrioht there were queSthD.S about whether we had
Whd meine sioe Hutter lot gane vergwoifels, Glsubet mir, der Gedanke nur an 3 i
eir mllein mucht mich maohhas) sohon gans tribeinnig. G enough fuel for the winter, etc. Even in the

1 » s i ochon sear spit, ich derf nicav menr klappern, - i i
al X z e '\‘l sk wollen scalefen. Seic irsig gexiast above-mentioned letter you still comment
) R that you hope this telegram will serve to

—
- . ‘J “Uu q -

calm down everybody. Perhaps Meyers’
and Orliks’ leaving was able to change your
mind in the right direction.”

So much for Papa. As you can imagine, he
has had a lot of time for thinking lately,
and all his experiences have made him
quite bitter. I only hope that our additional
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letters have made you understand the reasons for our pressuring you in regard to the Cuba-Visa. You should
have received a telegram today, sent via Vasco in Bolivia, concerning this same matter; it contains our actual
response to your letter dated the 19th of this month. We hope that we will finally have these visas in our
hands soon. Even if Papa should not be able yet to start on the big journey, we nevertheless have to put our
name down with the “ Kultusgemeinde” for a transport, and most of all we need a document for our protection
to avoid the transports.

Unfortunately, the recuperation is not proceeding as well as we and the doctors had hoped; I plan to go to a
private appointment with the head of the clinic on Monday to find out the reason for this. The doctors try to
tell us that everything is quite normal and that in this operation there are individual differences, but in our
impatient state of mind, it’s going much too slowly. —— This and everything else that has happened to us is
tearing at our nerves and I'm suffering from bad insomnia. During the day I have a lot to do, since I go to visit
Papa at 1 ru and stay til 6 o’'clock. I cook most of his food and bring him coffee and juice everyday, and I have to
wash laundry in between, since he needs a clean nightgown every other day. Uncle Raab is coming to visit him
again today, also Otto and Uncle Adolf, and there are always lots of other visitors. He is always glad, however,
when everybody has left again, because everything and everybody make him quite nervous.

There is still no new news from our dear Bohemia relatives, and my poor mother is quite desperate. Believe
me, thinking of her makes me rather despondent sometimes.

It has gotten late; I have to stop making a racket typing; the people to the left and right of us want to go to
sleep. Kisses from /{ﬂlm/

The following, Marie’s letter of November 17, 1941 was not received in California until January 23, 1942. Given
the state of war, it is striking that it arrived at all. The wait must have been torturous for Hans. Worse yet, this
proved to be the very last letter ever received from the elder Breuers. In it, Marie reviews specifics as to arrangements
and payments made for a Vienna departure to Cuba. The urgency and fright is palpable. This last letter, filled with
practicalities and personal news from Marie, brims with desperation and anxious unanswered questions including
her conjecture on the possibility that their letter exchange might soon end.

November 17, 1941—Letter # 57
Dear Hans!

Just when I sat down to write you your dear
letter came dated Oct. 16th, Nr. 85; which makes
it one week later than Nr. 86, dated the 19th.

We have to deduce from this just received letter
that unfortunately you weren't informed nor
counseled well in regard to Cuba. Based on
experience we now know that the cost per person
which is irretrievable is not more than $250, at
the most $300. In one week 180 people from here
have left, the majority to Cuba, and almost all

of them have informed the Kultusgemeinde in
respect to the experiences of their US relatives.
Hence they are very well informed. The [name

of the] travel bureau which Santos wired you,
was given to Papa at the Kultusgemeinde, and
the telegram was sent on Papa’s initiative.

Papa wants me to repeat everything we have
told you in regard to Cuba, so I shall do this:

The guaranty-fee is $1000 (everything is per
person) and is available from a bank over there
for a fee of $100. The landing fee consists of
$500 and has to be arranged from your side;
however, we have found out recently that it is
paid out in installments over there [?]. The fees
for the visas are estimated to be $150; after
everything else has been taken care of, the visas

17.11.41,
Mein lieder lHana!

Sben ale 1on Dir schreiben wollte, kaa Dein 1b,8rief
§0.6% vom 16,0kt.,als0 elne Woche spkter als Ko, 56 voa 19.p.. Aus dea Jetat
erbaltenen ersehen wir leider, dsss D “ezuglich der Cobusaashe nlont richtig
inforsiert wid such nicht gut beraten  ~dest, dean wie wir hier mus_Srfahrung
wissen, kostet die Smche pro Parson ni i
ales verloren ang hen wearden mi + 58 mind nler in einer Woche allein ca.
180 Leute fant durcheegs nach Cudba abgereint und nahozd alle haden inre durch
die U.S.A.=Yerwandaten gesachten Srfairungen bdeli der K.0. niedergelegt, so dase
Man d4Oort gan: gensu informlert ieot. Das Reloeblro, das Dir Suntos kabelte,wur
de den Fapa bei der K.G. genanntd und die Depesche wurde uuf Vernnlsasung §
Papas abgeechiokt. Xun wunecoht Fpu, dusa iloh alles, waa wir Dir Uber Cuda sar
schrieben, wiederhole und ich tue dienm hiormit . Die Garantie betrigt
(alle= pro Porson) und ist von ainer dortigen Sank gogen &ine QedUr von 100
erhiitlich. Das Landungegeld von 500 ¥ muss driden, also bei Zuch erlegt wer-
den, doch wird es, wie wir neuerdiugs horten, in Tellbetrigen Lereits dort sus-
gezanlt, Die Vasusspesen werden hier suf ca, 150 ¥ gesoblitat, die Yieu gehen,
wenn alles erlegt wurde, von Habans an die Cubanische Gesandiscnaft mach Rer-
i , wo siv von der hiesigen K.G. Ubernommen werden; dicsslbe desorgt suen
daer Spanien-Visum. 7Tie Jeimeapenen Fien~Cuba sind bereita flr uns bel der
K.G. eingezanlt urd wardesn wohl sine Aufzanlung arfordern, die wir hler nocd
erlegen worden, Yiellalont wird «8 auch gesaoht werden kdnnen, dasn diese
Spesen such fur die Heiee nach U.5.A., besanlt werden koanen, Jedenfalle be
wurde ans ein Transfer versprochen, das such diese Kosten decken wirde., -
Srost Kandler arbeitet Ubrigens an derselben 3uwche IUr beide Ziternpssre ,
Jedoch, wie wir hiren, direk: mit Cuda.

Heute wird Dir wohl schon klar nein, warum uns diese
Sache 20 um Herzen léegt und fur una so presasnt ist; boffentlich xomat das
Vieun niont ochon nu spiz. Vorlhufig 1iegt Papa weiser im Spital und ies senr
depriniert, dass dor Neilungsprozese 30 langsss vonsSatten geht. Sr lst mucu
a1t den Megen und Daram nicht recht in Ordnung, Xann demzufolge nur wenlyg Nali-
rurg zu sich nelamen und wird dsdurch natirlich sebr sclisschi. B8 kosmen tiéglich
fesuche, 5.8, heute Onkel Raub, ¥Mandler, Zisler, Tante Ida urd Prou Irma

Hacker, aber or findet keine Zerstreuung kel dicoen BSesuchern, alle aind sie
versagt urd versorgt.

Santos nuandelte in unserem Auftrage und nAatte also
Roine Versnlassurg, Dir sufklsrend zu schreiben; heute bakommen wir gerade
einen Srief von iha, worin er aitteilt, dass or wunschgealios aberszals ols
Depesche an Dich abachiskie und weiters berichtet, dase Sdas elnen saerimani-
echen Puse fUr eich und die Kinder munsgestellt bekomat, ua hinlber su kdnmen.
3ie muse eich ihn aber in 3erlin holen und es ergeben esich nun Seise-Scheierig-
keiten; er hofft aber, 4ass nie bBohoben werdan kinmen und afe noch das Seniff,
fur welches nie Boreitn die Panrkarten nat, erreicht, Santos sandten uns auoh
& Stlck feine Toiletveseife, ein fur uns hooh willkowmsenes Gencnenk,

Torige Woche Desuchte uns der Direktor, war gan: weg,
dess Papa 1m Spitel llegt und sls er hirte, warua ich nicht helze, Dat er sich
#0TOort dereit erkllirt, zu helfen. Ish glaube sber, dass ihs dies nicht gut
woglich eein wird, <= (Und uhuu-fuh nocn die bunge Pruge: Wie wind sich
dle Anderung des Neuteslitits-Geootzfen muf unseren Ariefwechsel suswirken?
Und wird es dann noch stglich sein, nmach Quba zu kommen? Davon niggt ja eigent-
lioh, um Hssmlets Worte pu gebrsuchen, unssr Sein oder Nichtsein ab.
Buchrichten haben wir nooh von Keiner Ueite erbalten, dis Uras achreids verw
sweifelte Oriefe,

Nehr tabe ioh Zuck nichl u berichten, ®obald ich
irgendetwae Ticuligwe erfuhre oder einen Srief von Suck erbalte. schweibe ic

sleder,
oS %uch sllen Dreien tausend herazlliohe KUsse.
. 1 4
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are then directed from Havana to the Cuban embassy
in Berlin, from where they are taken over by the
Kultusgemeinde. They also arrange the visa for Spain.
The costs for the trip Vienna-Cuba have already
been deposited at the Kultusgemeinde; an additional
payment is probably necessary which we will take
care of. Perhaps it is possible to arrange for the costs
to the USA as well; we were promised a transfer
which would cover these costs as well. By the way,
Ernst Mandler is working on the same project for
both sets of parents; however, he is doing it with
Cuba directly, as far as we are informed.

Iimagine it is clear to you by now why this matter is so pressing and
anxiety causing: we hope the visas won’t come too late. At this point, Papa is still in the
hospital and depressed that the recovery process is going so slowly. His digestive system is not working
well either, as a result he can’t eat very much, and he is becoming quite weak. There are daily visitors;
today for example Uncle Raab, Mandler, Eisler, Aunt Ida and Frau Irma Hacker; but he doesn’t get cheered
up by these visits; everyone is anxious and fearful.

Vasco Santos acted according to our instructions, and thus had no cause to write you with an explanation.
We just received a letter from him today in which he tells us that according to our wishes he has sent
another telegram to you. He informs us further that Edna Schnabel will get an American passport for
herself and the children in order to get over there. She has to pick it up in Berlin, however, and there will
be travel-obstacles; he hopes, however, that she will overcome them and be able to reach the ship for which
she has the tickets already. Santos also sent us 6 pieces of fine soap, a most welcome present for us.

Last week the Ganahl Director visited us; he was shocked to hear that Papa is in the hospital, and when he
found out why I am not heating our place he immediately declared his intention to help. I don’t believe he
will be able to, however. — Finally, an anxious question: how will the change in the neutrality-laws affect
our correspondence? To use Hamlet’s phrase, that will determine our “to be or not to be.” We have not
received recent news from anywhere. Urma writes desperate letters [from Bohemia].

I have nothing else to report; as soon as I find out something important or receive a letter from you, I'll
write again. A thousand hearty kisses for the three of you, /{Mbﬂ/

Among the last communications from family in Europe was a unique final letter that arrived in Los Angeles
in November, 1941. It was the last poignant voice coming from the Dvir Krdlové family, written and sent by Ilsa
Zalud Breuer, the wife of Hans” dearest cousin Karl. Of all the letters, this one may be the most deeply sad, and
it no doubt was crushing for my father to read, and to reread over time. In it, Ilsa bravely reaches out and sends
Hans and Olly news from the family in Bohemia. It is a handwritten letter in which Ilsa, the mother of little
Gita and wife of Karl Breuer, shares news and reports on their situation. Karl’s own mother Grete, the widow
of Ernst Breuer, lived with them in Dvisir Krdlové. This ultimate communication with Hans sent from his Czech
family, conveys in a heartrending tone, certain regrets. This concerned Hans and Olly’s late 1938 attempt to
bring Gita Breuer, Ilsa and Karl’s four-year-old daughter, along with my parents and Steve at the time they fled
from Duvir Krdlové and Prague in November 1938. Steve and Gita were nearly the same age. Before leaving,
Hans had contacted Ilse and Karl Breuer, who were in Paris on a business trip at the time. My father pleaded
with them not to return to Czechoslovakia and also to allow their daughter Gita, who had remained behind
with a nanny in Dviir Krdlové, to be taken along to America by my parents. Karl was firmly against the idea. It
proved to be the wrong choice. This is a tragic story that I recall having heard from my parents.
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Here is a full translation of Ilsa Breuer’s last handwritten letter
to Hans and Olly in Los Angeles, dated November 24, 1941. After
a significant delay and after having been opened and examined by
an American censor, the letter finally arrived on January 10, 1942,

as noted on the envelope by my father in green ink.

b !
m
November 24, 1941 E 9 On T Ao C}r.w 10,194
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“Dear Ones,

We were very happy to hear from you personally after such

a long time. Unfortunately, news from you is very rare these
days but for us it is a most welcome breath of fresh air and we
are happy that you're doing so well. We especially enjoyed the
descriptions of your vacation and found that very interesting.
We can’t even imagine such a life any longer and are happy
that it does still exist and that it’s possible for you. Karl often blames himself (too late, unfortunately) for not
having listened to your and my prodding; our lives would be much easier now. My aunt also seems to have
given up any hope that we will see each other ever again, and for me that was the last hope left. [German: “der
einzige rettende Strohhalm” = literally “the last straw for rescue” - an expression meaning “the only hope.” It is not clear
whether she meant the chance for rescue or in a psychological sense.] Now all one can do is adjust to everything,
give thanks to God for every day and be glad for one’s health. What would I give for the chance to once again be
able to schmooze with you as much as the heart desires, something I always loved to do with you two. It’s been
three years since we said good-by, and I remember everything as if it were just two weeks ago.

So much has happened in the meantime, things one never could have imagined, but I tell myself that it has not
harmed me, that it all just has strengthened my self-confidence and self-awareness. We ourselves always try to
maintain a good state of mind, as much as possible. We often spend time with our mutual friends and relatives.
The Kohns also became quickly adjusted to their new apartment and things have become routine.

My thoughts are often with you during this month and I'm wondering how Gisl’s pregnancy is doing, and I
hope that everything went smoothly and quickly. Boy or girl? Please tell me everything. I regret very much
that Gita is so alone and would like to have managed to provide [her with] a little sister or brother. She has a
lot of playmates; almost every day she and Tommy spend time together, he lives close to us now. Kéte is very
industrious though unfortunately quite nervous. Lutz works hard the whole day but is quite skillful.

Many thanks for the delightful pictures of Steffl. He really seems to be a delightful child who brings you much
joy. How wonderful that he has the chance to grow up in such a country!

Gita is a dear little brat, sometimes she is a bit disobedient but she is our only ray of sunshine. She is quite
affected by the well-known problems and cannot comprehend much of it; just the same as for us. It is a pity that
a child has to think about such matters today. Just be glad that Steffl was able to forget all that! Gita speaks
only Czech though she understands everything said to her in German.

The news about my brother Franz [Zalud] is all excellent, thank God. I've already told you how well he did
with his studies and graduation. Now he has a very good job in a large firm plus he teaches every night at the
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LETTERS AND HOPES END

university. He is a competent man and it is only due to the circumstances of the times that he has [not] been
[better] able to fully develop his abilities and knowledge.

Unfortunately my mother is not with us. Last year, in September, she went to Prague and then was unable to
return; we have not seen each other for over a year. You can imagine how hard this separation has been for us.
One is so near and yet so far.

Ithink I've told you everything now. There is so much to talk about but one cannot put it all down onto paper.
Enjoy the beautiful life and be happy and content! Your worries about us are only bad for your health, and they
cannot help us.

Greetings also from Karl. I'm glad that he is busy all day even if the work doesn’t bring much. This way his
days are full and he is more content. Mama Breuer is in good health; she also has changed in a positive way.
She also sends her greetings.

Please don’t let so much time pass again! Many greetings and kisses, From Ilsa

It was the end of the letters and of Hans’ contact with his European relatives and homeland.

World events, irrevocably, changed everything. On December 8, 1941, one day after the Pearl Harbor attack,
the United States declared war on Japan, and in turn Germany declared war on the United States. On December 11,
1941, Congtress overwhelmingly approved the US declaration of war on Germany and it was immediately signed by
President Roosevelt. And with that, any chance for a further exchange of family mail was stopped. Wartime winds
and the cruel whims of fortune swept away remaining hope.

JOINT RESOLUTION DECLARING THAT A STATE OF WAR EXISTS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF GERMANY AND THE GOVERNMENT AND THE PEOPLE OF
THE UNITED STATES AND MAKING PROVISIONS TO PROSECUTE THE SAME

WHEREAS THE GOVERNMENT OF GERMANY HAS FORMALLY DECLARED WAR
AGAINST THE GOVERNMENT AND THE PEOPLE OF THE UNITED STATES OF
AMERICA: THEREFORE BE IT RESOLVED BY THE SENATE AND HOUSE OF
REPRESENTATIVES OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN CONGRESS
ASSEMBLED, THAT THE STATE OF WAR BETWEEN THE UNITED STATES AND
THE GOVERNMENT OF GERMANY WHICH HAS THUS BEEN THRUST UPON THE
UNITED STATES IS HEREBY FORMALLY DECLARED; AND THE PRESIDENT IS
HEREBY AUTHORIZED AND DIRECTED TO EMPLOY THE ENTIRE NAVAL AND
MILITARY FORCES OF THE UNITED STATES AND THE RESOURCES OF THE
GOVERNMENT TO CARRY ON WAR AGAINST THE GOVERNMENT OF GERMANY;
AND, TO BRING THE CONFLICT TO A SUCCESSFUL TERMINATION, ALL OF THE
RESOURCES OF THE COUNTRY ARE HEREBY PLEDGED BY THE CONGRESS OF
THE UNITED STATES.
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The precarious letter exchanges ended abruptly. On the morning of December 7, 1941 Japan launched its surprise
attack on Pear]l Harbor, the same day in Beverly Hills, my father mailed off another letter to his parents, his last.
Due to the pending hostilities and outbreak of war, Hans’ December 7th letter was returned, as was his previous
letter of November 30. You can read them both below.

December 1941 marked the end of three long years of letter traffic. Hundreds of the letters crossed the Atlantic,
exchanged between Felix and Hans, but now all communication ceased. Since Hans’ final two letters were returned
to him, they are the only two that I have of the hundreds sent from Hans’ to his parents. So, these two letters,

#92 and #93, are the only ones in which we can read Hans’ own words from the exchange. In these two letters,
never to be read by my grandparents in Vienna, one realizes his pronounced distress at the profound gravity of the
circumstances:

Hans Breuer to Felix Breuer, [Envelope stamped “Return to Sender. Service Suspended”]
November 30, 1941—Letter # 92
My Dearest Parents!

No news from you for over two weeks already, and no idea how Papa is doing. As I wrote you in my last letter,
I've telegraphed Santos whether I am supposed to follow through with the visas at this point. There was good
reason for this telegram, since there are rumors that for the time being all emigration has been stopped
completely. He answered me after a few days with information that it would take several days to find out
about that in Vienna, and that I should initiate the visas anyway. I couldn’t do that, however, because I didn’t
want to take the risk to lose the money without having been able to actually help you. So I am waiting daily,
hourly, for another cable which will give me the go-ahead. The visa-costs are increasing all the time, and
whereas I believed a while ago that I had the money together, now I'm beginning to worry again. Be that as

it may, as soon as I get the directive, I'll get the visas to Berlin within 8-10 days, and then with God’s help, I'll
be able to get the landing-fees together by the time you actually will leave. I can’t even think about that now,
since my worrying about you is so paralyzing that I can’t focus on the financial matters. I have a glimmer

of hope that your transfer will function unproblematically, and that you will be able to somehow make
arrangements for the trip Havana-New York. Please be very careful with luggage so that you don’t get into the
same situation as Frau E. who had to face high freight fees. Once you are “outside”, you’ll unfortunately have
to pay attention to every cent — but those are the least of my worries! Please be careful when dealing with
official transfer matters to spell my name in its original way; I have not changed my name officially, and am
using the English form only in shops and for easier communication. Today, Sunday, we are expecting the Loffs
and Helmut D. for a visit; there will be no lack of things to talk about. This morning we got another telegram
from the Raabs, which case is really a problem for the family unless it is possible for Fritz’s sister to manage
to arrange something, she has good connections in Santo Domingo. They have a chance because they had the
immigration permit for both mothers in the past but didn’t make use of it, which they can make reference to
today. There is no point in telling you about all the criminal details in arranging for the Cuba-visas; if one had
the time to think about it, it would make one weep, but under these circumstances one isn’t even conscious

of things like that. I am not brave enough to ask about Hackers and Kéniginhof. I am afraid of the answer

HANS BREUER
5 7 North Oakhurst Drive
Lo VERLY HBILLS, CALIF.
Phene: CR, 14367
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I'd get; I have the feeling that my feet are not even on the ground anymore, as if I were afflicted by some
serious disease. But it is Papa who is so very ill, and I don’t even know how he is doing and whether he has a
chance to get well again? — What shall I write about us. You know that we are doing fine, everything else
is not important. The little Ehrlich boy [Bill] is home already; the mother is doing well, but the dad is slightly
crazy, as before him no one has ever managed such a miracle. Steffl is behaving quietly and with restraint
toward his new cousin; his initial joy that it is a boy with whom he can roughhouse has given way to the

disappointment that it will take a few days before this is a possibility, and that the present condition is rather
uninteresting for his purposes.

I close every letter in the hope that I'll be able to make its content obsolete with a telegram and maybe this

hope is a tiny bit justified with this letter. If only you'll stay healthy until then, and if only I'd get a bit of news
from youl!

Hugs and kisses, Your #M/J

+ANS BREUEF

159 North Oskhurst Dy
JEVERLY HILLS, CAUF - e, P A b D /
Phonat CR. 14387 Qu febit Pnécen Uieas 4. oyellangass
- v
o8 30. Novenmbar 1941

Heine lieben Eltern!
Seit Hber zwel Woohen nicht eine Zeile vm
Euch and Keine Ahnung wis es aem Pupa gehtl Wie ich Sach et es
Nul mohrisb, telegraphierte ich an Santos, ob decn flUr Euch Jetat
das Visom snagiliig durchfilhren 801l wnd dieses Talgeramn war
darch Informationen, dese aerzeit ale Ausrelse ganz gesperrt
nein acll, aar begrtndet, Br antwortete mir nsach sinigen
RN S Tagen, anas ai okfrage in Wien ein Taze dnuern wird, ich
X Jusrh ot aber jedesfsalle ans Visnm mnwelismen s0ll. Ich konate das sber
A4 4 Sins gastiicht tun, da ich nicht das Ristiko llngchun konate, das Gela
f { a verlieran Ohae Zach tatslichlich helfen zu klnnen, Tok warte
,-.'.,.d,,:u;msun alzo tiiglich, Ju stindlich eaf ¢in weiteres Xabal, um
v G cann den endgiltizen Anftraug geben 2u Xdnnen. Lelder steizen
S hapisrisnt ule Vieakosten uaunterdroonsn und wean ich vor Kurzem glaubte,
o Qyp Gns Gela doch munsmsenbringen za kéanen, sa flirente ich jetzt
sl At ¥ wigaer daram, Absr wie dem such sei, sobula 20k den Auftrng be-

. Komue , whra Oas Visum binnen 8/10 Tugen im Herlin sein usd aenn
moss WiF Gott heflenm, wie ich Bis ¥d Etsrer fais chen Abreise
dus landangezeld nufbringen werds. Toh Xann daran heass gar nicht
denken, dn aie Sorgen am Euch viel zu lihmend sind, om nioh nit
den finanziellen Dingen za beschhftigen., Bin kleln wenlg horle
ich, amns aer tranafer gut and resch funktionisren wira und dass
Inr vielleiont doch in irgend elner Art and Weiss rir die Rilck-
Tuhrt Habana-NY vorsorgen werden kimnet. 9itte mach sehr vorsich-
tig mit sventusllen Gepickstransporten =u sein, annil e nicht 30
wie bei Frau B, paosiart, dass daca waf das Geplick hohs Kooten er-
waoksen werden, aenn wean Ihr einmul uraussen sein werdet, wira
Jeder cant leiier sine gowiohtigzs golle spieles und loh sehae :ich
20 uhasoh mur aiess Sorgen zu Nabea! Bitte mach bel einem aventusa
len transfer Oder sonstigzen offiziellen Mitteiluagen nie za fber-
ashen, auns nowelit wels Name erwihnt wira, immar asrselbe in seiner
Oricinalschreibart mu gelten hat, ich habe meinan Namen 0ffiziell
nicht geadert, yorwenie ais snglische Sonreitart nur in Geschsften

~GAd Hort wos ¢8 20 leichteren Versténdnie notwenig 1st. Heuts
Sonntag srvarten wir Shepaer I3f7 und Felsnt D. za Besach, Iur
geneinsamen Gesprichastoff iat la Vorainein zegorgt, musnerdes kam
Frih wieder ¢ic Telegramm von Raubs, welcher ¥all Iur ale Familie
wirklich ein Problem ist, ralls es afcht Fritzens Schwester aoch
gelingen wird mit ithren relativ guten Sezishangen in S.D. stwas
20 richten, Sie haren umsomehr Aussicht, als sie Ja ezt, ala Zin-
reine fr ale belcen Nitter hatten und von dieser kelaen Gebranch
machten, worauf nie nich heute beziehen knnen, Es nhat Xeinsn
Zweck wenn ich Buch Uber uls verbrecherischen Details bdei aer Re-
seha:irung den cubhkfschen Visums berichte, wenn zun ale Zelt hiitte
wnd den Kopf dariiber nmchzudenken, whre es zum Weinsn, 50 aber komat
o8 sines gar aicht sum Bawunatssin. Toh bin zu feig am Frogen =a
stellen nach Hnokers und KgAf., 10h flrchte mich vor der Aatwort,
1ch habe das Gerial anns ich f-r alcht mit meinen zwel Filssen acx
aem Boann mtehe, soadern von irgend elner schweren Arankheil be-
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The second and very last letter ever sent by Hans to his parents, posted December 7, 1941, was dispatched on
what President Roosevelt described, “a date which will live in infamy,” referring to the Japanese bombing of Pearl
Harbor. The beginning of America’s active role in the war halted all mail to Axis powers. With these two returned
letters, all remaining hope of rescue was finally gone. December 7 marked a calamity for the Breuer family, once and
for ever cut off from one another.

Hans Breuer to Felix Breuer

[Envelope stamped “Return to Sender. Service Suspended”, also returned undelivered]
December 7, 1941—Letter # 93

My Dearest Parents!

For over three weeks I have not received any

news from you, and it is two weeks already since H

I telegraphed Santos, and I still haven’t received a ! 29y e
final response. I had no other way but to send you a gy - £-ILLE, CA
telegram at noon the day before yesterday: “Cable -
whether emigration possible for urgent arrange
Cuba visa” If that gave you cause for worry again

I nevertheless had no choice, because the days - J-;A - rT-m-h”_ ”.Lf C-J'_r“.milh ‘? f’rf“‘,‘" o
and weeks are passing and we are not getting any

further. The visa-costs are rising all the time, and Rk  Herra Falix Braoa p

I have to start the roulette game now, as quickly mﬂfﬂ.ﬂ_} 4 WIEN IX/ee

as possible. There is no authentic information GERMARY £ . Forssllangasse 43/22

available if the emigration stop that was reported AT

to us & weeks ago has been lifted or whether it is R
tied to an age limit. Therefore it is being advised =

to check every case per telegram before initiating
the visa process. Two weeks ago I thought I would
get a quicker response through Santos, which i
turned out a mistake, so I tried it myself again. 1
I hope you will see from this how eagerly I am
waiting for a response, and I hope you won't blame
me that I should have initiated the visa sooner;
with the little bit of sense I've got left I was sure
that I mustn’t do that until I'm sure that you would
be able to use the visas. The visas and connected
expenses are so risky for me that I cannot and
must not take that risk unless I am sure that there
is at least a chance that you can use them. I hope
I’ll be able to explain all that to you one day, and
won’t be judged poorly for it. Georg tried very hard
to dig up some money but was unsuccessful; he explained it all to me, and I understand it, even though it has
made it all very difficult for me. I have an amount at my disposal with him [credit?] which I will make use of
only when I need it for the landing fees. According to the most recent information, the visas are still attainable
within a few days after payment of the various “premiums”; such things can change by the hour, therefore my
eagerness for a telegram. I can’t even think about how you are doing, whether Papa has been able to get better,
and whether you have had the spirit to live through these weeks full of suffering. I am still full of hope that
somehow we will manage it, and that the new year will bring us together, and reward us for all our pain and
worries; any other holiday wishes would be profane this year. I would love to have written to Kéniginhof, but I
don’t know any new addresses, and I don’t think that these days letters without street addresses would arrive.
Please tell them that we think of them , even if we are not writing! All these years we always knew what was
happening but the last few weeks we are almost completely in the dark, mainly due to the complete absence

of any mail. Naturally I am not sure whether you are getting my letters either, which is not important, since
you know that we are doing well. All this time I wrote every week, only once I made an interruption, when I
switched from writing on Thursdays to Sundays, which is what I continued to do. It is much more important
now to get news from you; and it is only a small consolation that others are not receiving mail either.
Everything else is OK, and totally unimportant. I embrace you, [signed] ﬂﬂ/w
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Actually, the final two letters, November 30 and December 7, 1941 from Hans were only returned to him many
months later—one arrived in mid-April, and the other in mid-July 1942. They are clearly marked as having been
intercepted, opened and examined by US censors. The despairing tone of Hans’ final letters to Vienna remain

heartbreakingly painful to read. The pain that my father carried thereafter remains hard to fathom, and the legacy of
that hurt remains with me.

Hans Breuer’s desk items
included this small-framed Breuer family
photograph of February 18, 1928, kept on
my father’s desk throughout his adult life.

Pictured in the photo, left to right, are my
grandfather Felix, my father Hans, age 21,
Han's stepmother Marie, his Aunt Grete
and Uncle Ernst and grandmother Pauline
Breuer, who was the mother of Felix and
Ernst, and widow wife of Carl Breuer, who
founded the family business in Bohemia.
During my childhood, this picture opened
a tiny window to the European Breuer
family’s domestic life.

Hans' fountain pen was always filled with
green ink. The pen is a Waterman #7, a
model produced and sold widely in the
years 1926-30. The silver letter opener
was part of a silver wedding desk set given
to my parents in 1933. As my father did, |
still keep the opener on my desk and use
it almost daily.
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NAZI CONFISCATION OF CB&S

Dramatic changes came swiftly in late September 1938, when Germany annexed the Czech Sudetenland.
The Nazis incorporated Austria into the German Reich in March 1938 and the German-speaking areas of
Czechoslovakia in the autumn of that same year. But, in March of 1939, only six months later, the German army
marched into what was left of Czechoslovakia. The Czech-speaking areas now became the “Protectorate of Bohemia
and Morovia.” Dviir Krdlové , which stood in Czechoslovakia on the very edge of the already-seized Sudetenland was
suddenly in Nazi hands. The Czech Breuers and extended family were now trapped, their homes and factory, even
their lives, completely at the mercy of the Nazis.

. . . Aryanization
As German-occupied areas became “Aryanized”, the qualit Y
y q y

of life for non-German speaking Czechs, and for Czech Jews in It ) s Gl

particular, deteriorated very quickly. Most harmful initially was Nazism referring to the forced expulsion of so-called

a methodical campaign, including new laws and regulations, to “non-Aryans,” mainly Jews, from business life in Nazi
Germany and the territories it controlled. It entailed the
transfer of Jewish property into “Aryan” hands in order

to “de-Jew the economy.”

deprive Jews of their livelihoods. A a Jew, it didn’t matter what
your previous community standing was or what connections
you had. Everyone suffered the same fate, In fact, being well
established virtually guaranteed that the Nazis would confiscate — Wikipedia
your property. That's what happened to my family’s business.

One can imagine how earth-shattering and terrifying this Aryanization campaign must have seemed not only
to my family but to the other Jews living in the mainly Czech town of Koniginhof, which in that period entirely
dropped its Czech name, Dviir Krilové. The fate of Koniginhof s small Jewish community, including every member
of my own family living there, exemplifies how historic enmity can build up over a long period into a thundering
crescendo, and finally, with rapid and turbulent movement, fully takes its toll. Our Bohemia-based Breuer family
was swept up into this whirlwind.

All Czech Jews became targets of a systematic Nazi ethnic cleansing campaign which included seizing their
businesses, homes, possessions, and eventually their very lives. As the Nazi regime sought to completely 'aryanize'
or 'de-Jew' the economy, one of its highest priorities became the transfer of Jewish property into Aryan hands. Since
the Nazis had already refined their Aryanization process in Germany and Austria, they were able to pursue it even
more quickly and efficiently in the Czech lands.

Carl Breuer & Sons fell into Nazi hands in a typically German, methodical way that spanned fifteen months,
from September 1939 to January 1941. While smaller Jewish businesses were seized outright under German control,
larger enterprises, such as CB&S, were taken over in a more complicated, two-step process. First, a temporary,
Nazi-installed trustee was put in place to oversee the business until a Nazi approved buyer could be found. Then
a forced sale to that buyer would be arranged. A temporary trustee assured that the business was no longer under
Jewish control but might let the former owner continue to work there to keep things operating smoothly during
the transition. Meanwhile, new German buyers were sought and selected under the cover of an implacable legal
process. Finally, having located a vetted buyer, a compulsory transfer or forced sale contract was drawn up, signed
and filed with the authorities in Prague. Invariably, the new Nazi approved owners would pay a mere fraction of the
enterprise’s actual value.
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The commandeering of my family’s business was supported by a new set of laws that provided the framework
to transfer ownership of all Jewish businesses to new Nazi-installed overseers, even if they knew little about
the enterprises they were taking over. In late September of 1939, papers were signed installing a Nazi trustee to
oversee Carl Breuer & Sihne, the first step that would later lead to a forced sale of the CB&>S business. A German
sequestrator or Trustee (ger: Treuhinder) was installed to supervise the CBe&S factory business and operations. The
CB&S property, its production resources, goods and effects were effectively confiscated and management of all
company employees was officially turned over to the trustee, a man named Franz Reeh.

During the transition period, the Breuer factory name remained in place, the employees continued to do their
jobs as usual, and Karl Breuer was kept on as factory supervisor to make sure that production continued smoothly.
Archival company records indicate that in 1940 the company employed seventy-five workers and eleven managers,
including Karl Breuer. Still, this seizure took the business out of Breuer family hands forever.

In January 1941, after a fearful fifteen month period of personal pressures, new regulations and ruling decrees,
a forced sale of Carl Breuer & Sihne was completed to what were called arisators—people who were politically
trustworthy, ethnic Germans. Two Bohemian-born Germans, Hermann Kramer and Alfred Effenberger, became
the new owners, took over the factory, and changed the name to Kramer und Effenberger, Firberei und Appretur,
Koniginhof a/E. Each step of the seizure and sale process was accomplished according to the newly established legal
code and all the paperwork was executed and filed correctly under the Reichsprotektor’s order regarding Jewish
property, Nr. VII/3 b 6067/39. The factory with all its assets sold for a tiny fraction of its true value. The property
value set under the “purchase contract” was 4,450,000 CZK, a huge sum of money in pre-war Czechoslovakia. Little
of that money ever was seen by Karl Breuer or family.

Throughout the war the factory continued to print decorated cotton, silk, faille, and synthetic silk fabrics.
The new owners kept the factory operating at full capacity by harnessing all of its essential operating equipment,
including twelve printing-tables for stencil printing and its lithographic workshop. In March 1941, Karl Breuer was
finally denied any association with the company, managerial or otherwise.

CB&S factory condition at the time of “purchase” by new Nazi selected factory owners was reported as follows:
o The company is connected to the official town water system but not to the sewer/drain system.
o Company consumption of factory drinking water 7000 hektolitres
o Company needs drinking water or living and fabrication buildings in case the well is not working.
*  Company does not use industrial water from the Elbe river.
* Drainage water has correct clearance to the Miihlgraben (ditch)
o Company has three artesian wells, 1,130 meters deep with 1 liter per second flow
e Factory machines are run by electricity and the company has 2 steam generators.
o Yearly electricity consumption is approximately 38000 kilowatts
*  One 30 meter high chimney is on the factory site,
e There is no on site incineration for the factory
o Company does not depend solely on using electricity
o Use of cellars is unnecessary. In fact there are no cellars on site.
e Distance to the train station is not critical to factory’s operation.
o The company’s future space needs will not be effected by street alteration as long as its request for acquisition of the neighbor property
2613 is allowed for expansion.
1000 tons of coal per year are used by the company.
o Company buildings and equipment are all in perfect working condition.
o The company has no plans for any sort of future demolition.
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Soon, in addition to their normal product line, the factory began filling government contracts to print Nazi
wartime textile materials, including military uniform components. Most astoundingly, late in 1941, some months
after Karl Breuer was removed, the former CB&S plant was assigned an order to produce innumerable Stars of
David with the word Jude printed onto yellow cloth bolts. These iconic yellow patches, that Jews throughout
Nazi-occupied Europe were forced to wear for identification, were symbols assuring their intimidation, humiliation
and in most cases, their eventual captivity and murder. It is an ironically tragic fact that the CB&S factory, fully
under Nazi control, was among those textile-printing companies producing these star badges.

The Carl Breuer & Sons factory itself, without any remaining Breuers, continued production throughout the Nazi
era, continuing into the post-war years once the Germans were routed. Even after the war, over a tumultuous and
confusing few years in the newly restored democratic Czechoslovakia, some original CB¢S workers, particularly
the Czech shop foreman and the company bookkeeper, Jan Seps, remained as loyal as they could be to the Breuers.
In postwar attempts by my family to reclaim the business, the longtime bookkeeper gave sworn testimony that the
Breuers rightfully owned the enterprise. This is explained later in Chapter 22— CB&S Factory after World War 1.

Judenstern: The yellow Jewish Star of David badge

The “Judenstern,” literally “Jews’ star” in German, was a yellow cloth patch that
all Jews in Nazi controlled regimes were ordered to buy and sew onto the front left
side of the breast and the back of their outer garments, in order to mark them in
public as Jewish. The badge was the Star of David with the word Jude (German
Jor Jew) inscribed in faux Hebrew letters. Similar printed signs were ordered
posted on all Jewish owned or occupied property — homes, stores, businesses, etc.
Official announcements proclaimed, “severe punishment is in store for Jews who
do not wear the yellow badge on back and front.”

This Nazi policy was one of the tactics used to isolate Jews from the rest of the
population. It enabled Nazi-controlled regimes to identify, intimidate, humiliate,
concentrate, control, and ultimately murder the Jews of Europe. Initially, the
Judenstern policy began in 1939 with local decrees in Poland after the German
invasion. On September 19, 1941 following the recommendation of Reinhard
Heydrich, one of the main architects of the Holocaust, all Jews over the age of six
were required to wear the badge in the territory of the Reich and the Protectorate
of Bohemia and Moravia. Gradually the yellow star was mandated in other

German-occupied areas where local words for Jews were used: “Juif” in French;

The Jewish badge as used in Austria, «]{)mz» 87 Drvdlie i) “]ode” 8 DVl
Germany, Alsace, Bohemia and Moravia. ? '
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Letter sent to Gendarmerie command (country police) dated September 27, 1939, informing them that the Carl Breuer & Séhne property was taken over by a German
sequestrator named Franz Reeh, and that the company is now a non-Jewish operation. It is signed by F. Reeh

The final paragraph explains that, "this letter informs the community of important changes in company records and operation, complying with the instructions for establishing a new identity"

Karl Breuer was kept on in the position of factory foreman to run operations until a final foced sale was arranged in 1941



The forced sale of the Breuer factory
was completed in early 1941. A multi-
page sales agreaement specifies the new
Sudeten German owners who paid

a tiny fraction for the factory and its
contents. Karl Breuer signed the last
page of the document, along with the
new owners, Kramer and Effenberger.
The final printed entry (9) on the

last page reads: “The legal force of the
present Treaty takes its form with the
permission of the Reichsprotektor of
Bihemia and Moravia’s regulation
over the Jewish fortunes as of
21/6/1939.”

All Jewish property was seized in a
similar way, with each Jewish business
compelled to sell into new German
Sudeten ownership. Soon thereafter
all remaining homes and personal
property of these business owners were
also “legally” seized, and business
owners themselves, along with their
families were sent off to camps. This
was done under a “ legal” process with
completed paperwork filed, all under

the Nazi “protectorate” regime.

Carl Breuer & Sons company letterhead
in Czech language, overprinted in red with names of
newly installed Nazi owners, Kramer & Effenberger
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Economic confiscation, exploitation and tributes

By 1940, with Hitler’s domination of Europe spreading, Berlin required enormous amounts of money and resources to finance and
implement its ongoing war effort. That spurred the pervasive economic exploitation of newly occupied territory which took various forms,
including confiscation of property and forced payment of tributes. So, along with the plundering of Jewish businesses, former owners

who were kept in place to keep things running had to make occasional donations or contributions to feed Berlin’s huge wartime resource
requirements. A price was paid by each enterprise, including the Breuer company which added a way for the Nazi regime to survive until
even that would not be enough.

German troops had immediate needs for all sorts of products available in the conquered regions, such as food, shoes, uniforms, vebicle parts,
and metal that could be turned into weapons and ammunition. Anticipating a major confrontation with the West that would result in the
cutting off of their overseas supplies, the Nazis confiscated local production resources from countries like Austria, the Czech lands and the
Balkans. Taking possession of Jewish businesses was accompanied by taking advantage of their former Jewish owners who paid from their

own pockets. So, the Breuer family, along with other Jews, were forced to support the Reich’s war effort that would paradoxically lead to their
own demise.
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Tributes to the Reich made by the Carl Breuer Factory

L: A commemorative certificate acknowledges the donation of 1,000 Reich Marks to help provide the German army with winter supplies and equipment. The “contribution” was considerable:
$400, approximately $7,000 in today's value.

R: A certificate bearing the signature of Hermann Goring, General field marshal, with “thanks in the name of the Fiihrer” (Hitler). It acknowledges tthe Breuer firm's contribution to help the Nazis
collect metal which, as the illustrations shows, will be turned into weapons for German forces, “on the occasion of the Filhrer's birthday in the war year 1940."

A 1942 accounting of numbers of CB¢S factory employees submitted to Nazi authorities
shows employment levels over the years, and specifying officers, workers and their marital status:

in 1920 there were 4 officers and 29 workers, 21 of whom were married and 12 single

in 1925 there were 6 officers and 59 workers, 37 of whom were married and 28 single

in 1930 there were 6 officers and 50 workers, 31 of whom were married and 25 single

in 1935 there were 7 officers and 37 workers, 38 of whom were married and 6 single

in 1940 there were 11 officers and 75 workers, 65 of whom were married and 21 single

in 1942 there were 9 officers and 66 workers, 61 of whom were married and 14 single
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While my parents were building their new lives in Los Angeles, the lives of the family left in Vienna—my
grandparents Felix and Marie, and Felix’s sister Ida and her husband Adolf Hacker—went from bad to worse to
appalling. From 1938 to 1942 the city’s remaining Jews were repeatedly pushed out of their homes into smaller
shared apartments and later transferred to a temporary ghetto in preparation for deportation to concentration camps.

By late 1938, just as Hans and family were setting sail from Genoa, Felix and Marie Breuer were forced to move
from their spacious apartment to another flat, living doubled up and then tripled up with other families, keeping
little of their own furniture and belongings. This became the new normal and as much as they tried to adapt,
their remaining four years in Vienna took a great personal toll on my grandparents. Marie Breuer referred to her
emotional state in an October 23, 1941 letter to Hans and Olly, concluding:

... But now, my dear children, I do have to tell you how heavy my heart is. ... So far I only received one letter
from my old Mommy, and it sounded so desperate and miserable ... and I am really sick of everything now. I
don’t even have a little corner left to myself where I can have a good cry, because the Loeffs are over here all
the time now, since they only have one room left. ... We have altogether 11 people in the flat now, a little too
much for my shattered nerves. Enough for today; I am not able to think or talk about anything else.

Be well and Love —)lut Aana

Last known pictures of my Breuer grandparents
taken in Vienna for passport and visa use, December 1939

Dad kept this picture of his father in a little oval frame on his desk.
It's the face | best knew of my Opa Breuer who | never met.

The Nazi government assumed complete control of the city’s Israelitische Kultusgemeinde, the Jewish community
offices, which had long played an organizational role for Vienna’s Jews. By late 1939, the Kultusgemeinde was forced
to take on new responsibilities. It kept precise lists on the whereabouts of all the city’s Jewish residents and processed
nearly all of the required forms, whether they were for emigration or later for deportation to the camps. Viennese
Jews were trapped in their own city. It was even dangerous for them to move about in public. Outside their flat, my
grandparents, along with all the city’s Jews, were further humiliated, forbidden to sit in public places, restricted to
certain times to be out on the streets, and identified by the compulsory yellow Jewish star of David patch on their
coats. Not wearing the star led to arrest.

In 1941, compounding his constricted life and many humiliations, Felix was hospitalized for prostate surgery.
After a lengthy hospitalization, he was forced to recover in the crowded apartment at Porzellangasse 43/22 also
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in the 9th district, living among strangers. In the dreadful summer of 1942, Felix’s sister Ida and her husband
Adolf Hacker were similarly forced to move successively to three different addresses, each a more restrictive
accommodation than the one before. Increasingly, the requirements of daily survival consumed my remaining
Viennese family, while escape options seemed to arise suddenly and again quickly fade, finally closing entirely. Their
letters, seen in Chapters 15-17, make painfully clear how frantic they became with efforts to arrange papers and
tickets to somewhere—anywhere! Their confinement and psychic torture still haunts my imagination.

The Nazi leadership seized Jewish property as it forced most of the city’s Jewish residents into densely populated
“Jewish houses” while banishing others from the city altogether. All of Vienna’s Jews were rounded up and restricted
to a ghetto within the Second District, commonly known as Leopoldstadt, where they were housed in cramped
quarters under close supervision. Leopoldstadt, traditionally Vienna’s Jewish District, had not been where my family
lived; their home was in Vienna’s more cosmopolitan Ninth District. Historically, the Second was a destination for
immigrants from the old Austro-Hungarian provinces, many of its residents were Jewish and so it had gained the
derisive nickname ‘Mazzeinsel’ or ‘Matzo Island’. Between the world wars, Leopoldstadt was home to forty-percent
of the city’s Jews with important synagogues and Jewish schools established there. It was geographically isolated,
an island sitting between the Danube and the Danube canal, a natural place to establish a ghetto. As part of the
Nazi plan, every Viennese Jew became a temporary resident of the second district ghetto before being deported to a
concentration camp. Eventually, the Breuers and Hackers were also moved there.

Following Kristallnacht, thousands of Austrian Jewish men had been rounded up and immediately sent off to
the concentration camp at Dachau near Munich, released only if they agreed to leave the country forever. Within
a year, by October 1939, forced expulsions from Vienna slowly began to build with deportations to concentration
camps such as Buchenwald in Germany and others in Poland, Belorussia, Lithuania and Latvia. By 1941 the
Nazis were organizing regular transport trains with thousands of Jews loaded onto crowded trains to be sent to
unknown destinations and fates. In time, very few Jews remained, mostly those married to non-Jews. They, too, were
eventually deported.

World events now began to close in ever tighter for the Jews of Europe, including, of course, my family. The
Japanese attack on Pearl Harbor, December 7, 1941, brought the US into the war. Germany’s declaration of war on
the US the next day terminated any hope for further communication between Hans and Felix. The Nazi leadership
met at the infamous Wannsee Conference the very next month to plan the “final solution to the Jewish problem.”

Their agreed-upon solution was straightforward—round

up all the Jews of Europe and kill them. Mass deportation
On October 2, 1941, the regional Nazi Party leader (Gauleiter)
of Vienna, Reichsleiter Baldur von Schirach, asked Hitler to
approve the mass expulsion of Jews from “his” city. On December
3, 1941 the Reich Chancellery (Reichskanzlei) relayed Hitler’s added to existing camps, as still more camps were built.
instructions for a hastily expedited expulsion of 60,000 Viennese
Jews, “due ro the city’s alleged housing shortage.” It was the
rationale of the moment.

plans were drawn up and implemented, huge gas
chambers and crematoriums were constructed and quickly

By June 1942, the Reich Security Main Office started
mass deportations of certain German and Austrian Jews

The Central Office for Jewish Emigration (Zentralstelle fiir to a former Austro-Hungarian military garrison town
Jjiidische Auswanderung), headed by SS-Hauptsturmfuehrer
Alois Brunner, was responsible for conducting the deportation of

known as Zerezin in Czech or Theresienstadt in German.

Jews from Vienna. Orders were sent out to potential deportees Elderly and those Jews of Sp ecial status were sent to this

indicating when they were to report at an assembly point. At so-called ghetto camp located north of Prague. It was
the same time the local Jewish community (Kultusgemeinde) during this summer that my family was finally expelled

instructed the deportees on what they were allowed to take: from Vienna and shipped to Terezin. First Ida and Adolf
baggage and personal effects not in excess of 50 kilograms, and not

more than 100 Reichsmarks (about $100 US) on hislher person. Hacker, were sent away on transport IV/3 on ] uly 10,
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1942. They were the Breuer’s closest Vienna relatives, as Ida Breuer Hacker was one of Felix’s sisters and Hans’ aunt.
The Hacker’s son, Charles, a first cousin of my father, was in Paris at this time where he lived under an assumed
name creating counterfeit passports for the French underground resistance.

The expulsions, termed “relocations” by the Nazis, accelerated on February I, 1942. Dr. Karl Ebner of the Vienna Gestapo informed Jewish
community leader, Dr. Lowenherz that 10,000 Jews were to be deported from the city forthwith. According to instructions issued by the
SS-run Central Office for Jewish Emigration, a train bearing 1,000 Jews would leave every week between February 15 and the end of May
from the Aspangbahnhof station in the Third District.

Several days prior to each transport, the Jewish community Kultusgemeinde received a communiqué from the SS Central Office for Jewish
Emigration in Vienna, listing the specific people chosen for deportation. The task of notifying the Jews of the date of the transport was the
responsibility of the Jewish community. The community was instructed to ensure that the deportees arrived on time at the Jewish-owned
school building on Castellezgasse 35 in the 2nd District, just blocks from the Nordwestbahnhof train station, conveniently close ro the
station. The Jews were taken in open trucks from the school building to the railway station, loaded ten people to a compartment onto a train
transport. Additionally, the Jewish community was responsibile for providing the deportees with bare essentials including some food for their
Journey, and their stay on the school premises. At the school, representatives of the Central Office for Jewish Emigration in Vienna forced the
deportees to sign a document confirming that they were leaving of their own free will and were handing over their property ro the state. This
was all implemented as part of the “legal process.” —Source: International Institute for Holocaust Research, Yad Vashem

Felix and Marie Breuer were next. On August 20, 1942, along with other Viennese deportees, they reported
to the assembly site at the Jewish school on Kleine Sperlgasse 2 in the Second District ghetto, where they had been
moved. They were deported to 7erezin on transport IV/8 in a train labeled ‘Da 504. The Roman numeral IV refers
to Vienna and the number 8 indicates that this was the eighth transport from Vienna to arrive at 7erezin. Traveling
overnight, the long train arrived in Zerezin at 7:19 am on August 21, 1942.

Occupants of this particular transport belonged to various groups, including those who had earned military
decorations and citations during the First World War, several people of international renown, and Jews who had
formerly been married to non-Jewish spouses. The majority of the 1,000 Jews on this transport, however, were
simply old, which is why it was referred to as an Alterstransport (old-age transport.) Eight hundred and six deportees
were older than 61, with an average age of 69. Felix was seventy-one years old at the time and his wife Marie was
fifty-eight. Both managed to survive at Zerezin for over two more years, a particularly long time.

Two teenage gitls, Lucie Steinhagen and Susan Ziemer-Brender, who managed to survive the war were on the
very same August 20th transport that took my Breuer grandparents to 7erezin in the summer of 1942. The two
women’s oral testimony was recorded many years later by the USC Shoah Foundation Institute established by film

director Steven Spielberg in 1994.

Susan Ziemer-Brender reported that “First they came ro pick up my grandmother, aunt, and then the entire
Jamily. I was just thirteen. Everyone was to be interned at Terezin. All our belongings were taken in Vienna,

as was our dog. I remember getting off the train and holding onto mother’s hidden jewelry in the linings of our
coats.” She went on to say that the Nazi soldiers stopped them on the walk to the camp, cut open the linings,
specifically looking for and finding these jewelry items, which they stole. She recalls being crammed into an
armory, packed up in the attic. “The place was filled with humans.” —USC Shoah Foundation Institute.

Lucie Steinhagen describes being rounded up and put “onto the transport, number IV/8, from Vienna
to lerezin along with my grandparents.” The one thousand people transported were apparently loaded
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alphabetically. She recalls that her “transport group were collected together at a certain school the day before,
where we then spent the night. Each person could carry one suitcase.” Upon arrival at the station nearest to
Terezin, she describes “walking there for a few kilometers and then entering through the high brick wall of the old
military garrison. We were seated there on a floor for further processing. By lists or individual names, people were
brought to one of the armories, which had been closed for years. The building was so crowded that I along with my
parents were housed on the roof, as were many elderly people, all of us sleeping on planks.”

With the completion of the Nazi occupation of Czechoslovakia in 1939, my Bohemia-based family swiftly
found themselves trapped. Their entire country was declared a German “Protectorate” of the Reich. As I explained
earlier in Chapter 18, the Breuer factory had been seized and put under a German trustee, and for two years Karl
Breuer was allowed to continue running the Car/ Breuer ¢ Sihne operation. Finally, In March 1941, after a long
period of ever changing rules, onerous taxes, arbitrary directives and other forms of pressure and intimidation, Karl
Breuer was forced to sell his factory to German-speaking Sudeten Czechs, but, he was kept on for a while as the
foreman. At some point in 1942, Karl was dismissed entirely from his company. Thereafter, he and the rest of the
family were captives in their own homes, fully realizing their precarious predicament yet wondering what their exact
fate would be.

The Czech family faced deportation just months after my Viennese relatives were sent to Terezin—XKarl Breuer
and his family, Carl Kohn and his wife, Ritscha, and their daughters, Marta and Kite, with their families. By the
end of 1942, they were finally rounded up and deported along with all the other Jewish citizens of Dviir Krdlové.

Forced to abandon their large and comfortable homes on December 17, 1942, my Bohemia family was taken by
train first to Hradec Krdlové along with all the remaining Jews of Duviir Krdlové. Kept in family groupings, they were
transferred from the assembly site to the main Hradec Krdlové train station and put onto an assigned transport. Each
Czech transport again had a unique designation, usually consisting of two letters, such as “Ch” followed by a # for

The process of gathering together Czech Jews and transporting them off to
ghetto and work camps began on October 10, 1941. On that date, the newly
appointed Reichsprotektor, Reinhard Heydrich summoned several SS officers,
among them Adolf Eichmann, to a meeting in the Czech capital Prague.
Heydrich, who was also chief of the Reichssicherheitshauptamr (Reich Main
Security Office), revealed a plan to deport 5,000 Jews from the so called
“Czech Protectorate” to various locations in Eastern Europe. As part of

the plan, they set out to expel the remaining Jews of the Protectorate to an
assembly camp in Bohemia. The designated place was a former Austro-
Hungarian fortress, Theresienstadr (Cz. Terezin), a garrison town built in
the 18th century, located about 60 kilometers north of Prague. It was chosen
to serve as the place for concentrating the Jews of Bohemia and Moravia,
although smaller contingents of Jews from other countries were also sent
there. Mass deportations of Jews from Prague and other large Czech cities
began in late November 1941. In provincial cities and towns, including
Duviir Krdlové, the registration of Jews began in January 1942.

On February 19, 1942, a month after the Nazis’ Wannsee Conference which
planned the “Final Solution of the Jewish Question”, SS Colonel Adolf
Eichmann launched a vast system of deportations. Eichmann, as chief of
Department IV B 4 (Jewish Affairs) summoned representatives of the Jewish
religious congregations of Prague, along with those of Vienna and Berlin, to
brief them on the forthcoming mass “relocations” from within the “Greater
Reich” to “the East”, primarily Poland, or in the case of the Czechs, mainly
to Theresienstadt. Train transports destined for the camps were arranged.

each person. Nearly all of my Czech family
was sent off to the 7erezin ghetto aboard one
particular transport labeled ‘Ch,” each person
listed in numerical order. On the afternoon of
December 17, 1942, the transport Ch departed
Hradec Krilové station for the Terezin ghetto.
It consisted of 650 Jews. According to archival
records, some of the deportees were residents
from Hradec Kridlové, and others came from
towns and villages in the vicinity, including
that of my own family’s Dviir Krdlové. Karl
Breuer, age thirty-eight, listed on the Zerezin
bound transport manifest as deportee #Ch 55,
accompanied his wife Ilse, just three days past
her twenty-eighth birthday, and their five year
old daughter, Gitty. Karl’s mother Margareta
(Grete) Pollak Breuer, age 57, listed as number



#Ch 59, had lived with them in the house on Nddrazni 1259 on a block of elegant spacious homes built by Dviir
Krdlové textile factory owners.

Ritscha Breuer Kohn, a sister of Felix Breuer, along with her husband
Carl Kohn were the oldest family members deported from Duviir Krdlové on
that day. Ritscha, listed as #Ch 93, was sixty-eight and her husband Carl
Kohn, listed as #Ch 92, was sixty-six years old. The Kohns had lived in a
large, stately home, set on a small hill gently rising from the Dvir Krdlové
town square at Sladkovského 545. It featured a lovely garden, among other
amenities. [The family homes are pictured in Chapter 6.] Theirs was a
multi-generation family household where the extended Kohn family lived
with their daughter Marta Kohn Wiirzburg and her family. Marta, age 36,
and her sister Kite Kohn Gelber, age 38, with their entire families, were
sent off on the same December 17, 1942 transport to Zerezin.

The Wiirzburg family included Marta Kohn Wiirzburg (#Ch 94) and
husband Eugen, their two children, twelve-year-old Eva (#Ch 95) and
her fourteen-year-old brother, Kurt (#Ch 96). The Gelbers, who lived at

Riegerowl 352, included Kite Kohn Gelber (# Ch A travel pass issued to Eugene Wiirzburg for
113), her husband Louis, known as Lutz, age 41’ commercial purposes in Prague during the years prior to his

. . deportation. Eugene’s wife, Marta, seen here with her husband,
(#Ch 112) and their two young children, Tommy, Eugene, was one Carl Kohn's daughters. All the Wiirzburgs, along with

age seven (#Ch 115) and his older sister Hanni, age their children, Eva and Kurt, were Killed in the camps.

twelve (#Ch 114).

A child’s jacket worn at Terezin

Even before this, Marta’s husband Eugen (Evzen in Czech) Wiirzburg, whose business kept him in Prague, had
been shipped to 7erezin on Transport X with an individual number of X-598 on February 12, 1942, only one month
after the “final solution” had been agreed upon at the Wannsee Conference. Less than a month later on March 3,
1942, he was shipped from Zerezin to the medium sized extermination camp at /zbica in Poland. His transport # to
Izbica was Aa-905. Though many killings took place in /zbica prior to November, the greatest number of murders
occurred on November 2, 1942, when virtually the entire ghetto was finally liquidated. If Eugen survived in /zbica
until then, it is highly unlikely that he survived that mass killing. I can only assume that he was dead by November
2, 1942. Thus he was actually the first family member to be sent to any camp and the first to die.

When all of my Czech relatives arrived at the Zerezin ghetto camp, a fortress town originally built for only five-
to seven- thousand soldiers, it had a population eight times that size. The number of people who were held and
processed through 7erezin during the deportations is staggering. Four-hundred-and-seventy transports arrived at the
Terezin ghetto from November 1941 until April 3, 1945. In all, they brought 139,654 people to the ghetto fortress.
Of those, 33,419 died there, mainly from disease outbreaks, typhus above all, directly related to overcrowding and
contaminated water. Just after my grandparents’ arrival the previous month, 7erezin’s population reached its height
during the month of September 1942, with a recorded population that month of 53,264. The bar graph chart
(following page) shows the monthly rates of death, peaking at 3,941 during September, 1942.
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During their captivity at Zerezin, the remaining Vienna- and Bohemia-based family members must have tried
to make the best of an atrocious situation. Supporting one another with sheer resolve, families such as mine stayed
together, determined to survive the 7erezin ghetto’s horrid conditions. A tenacious bond helped them persevere.
Three of my family members did not survive these conditions, while the others continued to live a terribly limited
life until they met their fate elsewhere.

Terezin functioned as a reception and transit camp, a way station to extermination camps. Most of its population
was transient. Of all the Jews sent to 7erezin, approximately 33,000 or nearly one in four, died there while 88,000
were deported onwards to Auschwitz-Birkenau or other labor and death camps. Czech Jews made up the majority
population. Michael Berenbaum in his book, 7he World Must Know, explains that Jews arriving at 7erezin were
unaware of what was in store for them. Some were even swindled into paying for the privilege of going there, even
asking for rooms with a southern exposure! They were soon left without illusions. Conditions were harsh. Food
was scarce. Jerezin became the home and death place of some of the most prominent Jewish Czech, Austrian, and
German artists, writers, scientists, jurists, diplomats, musicians, and professors. The presence of so many secularized
Western Jews from Europe’s great cities gave rise to a rich cultural life in spite of the horribly crowded and
unsanitary conditions they were forced to endure. They tried to make the best of an entirely dismal existence.

Normal life took on an altered form in the captivity of Terezin. Just finding enough food and keeping in good
health became paramount. Beyond the basic needs of nourishment and health, daily inmate reality demanded some
form of diversion. Creative prisoners found diversions from all the misery in opportunities to entertain and educate
one another through a range of humanizing activities. A surviving inmate, Norbert Troller, recalled, “We were
grateful for the flight into music and art which let us forget, even for a few moments, that we had only a short time to live.
My fellow ghetto inmates hungered for music, cabaret, lectures, and theater, and all performances, good or bad, played to
crowded audiences.” Musical performances were held regularly by inmate musicians who had managed to bring along
and keep their instruments. Plays were performed.
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On top of the artistic activity and performances at Zerezin, lectures on a wide variety of topics were organized
and well attended. In the introduction to the book, University Over The Abyss, Yehudi Bauer wrote:

“Theresienstadt prisoners were mainly professional people from Czechoslovakia, Germany, Austria, Holland and
Denmark, many of them a part of the European cultural elite. ... the cliched image of a ‘pitiful Jew’, crushed by

a ‘demonic force’, didn’t hold in Zerezin. Despite miserable conditions and numerous deaths from starvation and
diseases, the prisoners never gave in. In this surrealistic world on the edge of life and death, exhausted by hunger and
severe conditions, they stubbornly clung to their cultural values—books, art, music, intellectual debate, humor and
irony.

... In addition to that, hundreds of professionals and academics gave thousands of lectures on all imaginable cultural
and scientific subjects. In the documents that survived the war, many of them explain the main motivation for this
work—first, to prepare and educate the youth for the post-war life; and second—to revive their own professional
self-esteem and replace the misery of physical existence with the richness of spiritual life.

Lectures were delivered in scattered wretched attics and cellars, however cold or hot the weather, the lectures took the
shape of full courses in history, philosophy, art, literature, medicine, science, Judaism and other fields. They attracted
tens of thousands of young people and adults, hungry and exhausted after their day’s work—the triumph of human
dignity and integrity in the face of death.

Inmates had to report to the Nazis on all cultural

activities that took place in the camp. Ironically, Through concentrating the members of the Jewish intelligencia in one camp,
the reports that survived proved a precious source the SS inadvertently created the circumstances for a wealth of cultural
to recover data for the lectures—including their activities to take place. A multitude of actors, playwrights, dancers, musicians,

visual artists, composers, writers, and scholars were imprisoned at Terezin.
Committed to finding meaning in their confinement, to developing creative
ways to resist the Nazi regime, and to fulfilling a great hunger for culture in
a place where there was not even enough bread to eat, the artists at Terezin

titles, time and locations.

Some of the speakers were well-known before the

war in their own right, for example, Dr. Leo Baeck, literally created works of art in order to survive. After long days of work and
Chief Rabbi of Germany. Others survived the weak from hunger, Terezin artist inmates, both professionals and amateurs,
Holocaust and found wider recognition afterwards, rehearsed and performed.

like psychologist Viktor Frankl. But the majority — “Terezin/ Theresienstadt.” Holocaust Education and Archive Research Team

perished. Their careers stopped short, together with
their lives; they were simply forgotten.”

—Elena Makarova, Sergei Makarov & Victor Kuperman. University Over The Abyss. The story behind 520 lecturers and 2,430 lectures
in KZ Theresienstadt 1942-1944 Verba publications, 2nd. ed. 2004

My cousin, Karl Breuer, was one of these 520 known lecturers at Zerezin. Only in his thirties, he was a family
leader who sought ways to help break the restrictive experience, finding something to look forward to. Karl was
among other Terezin inmates who made attempts to imitate a normal life, to animate it, thereby providing some
measure of hope. A trained engineer, he was also an entrepreneur. Lecturing on a forward-looking, optimistic topic,
he spoke about his vision of what life would be like after the war. He foresaw a future oriented toward efficient labor
and a more productive use of time, including a reduction of working hours. In the postwar future, he said that he
wanted to open a factory producing semi-prepared and frozen food, which was a novelty at the time. And, to think
that he spoke about advanced food technologies in a place of rampant malnutrition, where the meager supply of
food was of such dismal quality! Discovering Karl’s participation expanded my sense of the type of person he was,
someone determined to introduce a bit of positive, forward looking spirit into the daily misery of his life, perhaps a
vision of his own future should the camp and its inmates be liberated.
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The display of cultural life suited the image that the Nazis wanted to portray at Terezin. They claimed to
have established the fortress ghetto to resettle Jews from the ‘Czech Protectorate of Bohemia and Moravia’ and, in
particular, to house many deportees who were elderly, famous or privileged persons. However, from the start, they
planned to gradually transfer the inmate population to more concealed extermination camps being built in the East,
primarily in Poland. Creating the illusion of a “model” ghetto settlement for concerned world Jewry was a Nazi goal,
but Zerezin was a mere facade. The Zerezin ghetto served as a show camp for Nazi propaganda purposes, presented
to the world as a benign model of its entire concentration camp system.

In late June 1943, representatives of the German Red Cross and the Reich Foreign Ministry announced that
they were considering granting permission for a formal visit to 7erezin by a small delegation of the International
Committee of the Red Cross. After delaying all they could, the Germans systematically began a famous deception.

The Nazi authorities realized that huge overcrowding within a fortress town built to house five thousand would
not look good to outside inspectors. Nor would it allow implementation of their staged “beautification program,”
described below. Further, there was a need to avert the risk of another typhus epidemic, the ghetto’s primary cause of

deaths.

Beginning in mid-1943, the Nazis began a focused project of Stadrverschonerung (civic beautification) which
lasted for seven months. These months served as a period of preparation during which Zerezin was cleaned up,
painted and in general, made ready for a fictional presentation to the International Red Cross, and to the world. The
Nazis wanted to display a rather lively place, a sort of retirement ghetto for Jewish resettlement.

The Nazi Stadtverschonerung program for the benefit of the 7erezin visiting Red Cross delegation included faked
living situations and theatrical performances. By the spring of 1944, the Gestapo screened the Jews of Zerezin,
classifying them according to social prominence. They reassigned some 150 to 200 prominent individuals to single
rooms, shared by couples, allowing some chosen husbands and wives to live by themselves. After the changes and
sprucing up, and after many postponements, a closely managed, one day visit by three Swiss Red Cross “inspectors”
finally took place on June 23, 1944. The report they issued papered over the appalling conditions that really existed
at Terezin.

My Austrian and Czech family’s experience there was typical of Terezin’s ill-fated captives. The relatively rich
cultural and intellectual life of 7erezin and the phony Red Cross inspection aside, daily existence was actually very
harsh. Three of my family members, Louis Gelber, Ida Hacker, and Ritscha Kohn, died at 7erezin, presumably from
typhoid fever. The records show that Louis (Lutz) was the first to die at 7erezin, on April 18, 1943, at age forty-two,
followed by each of Felix’s twin sisters, first Ida Hacker from Vienna at age fifty-one, on July 5, 1943. And then
Ritscha Kohn from Duiir Krdlové, who died the following year, on March 31, 1944. By then, however, almost all the
remaining Dviir Krdlové extended Breuer family had been transported to Auschwitz-Birkenau. #
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Prisoners arriving at Auschwitz-Birkenau

AUSCHWITZ-BIRKENAU: A CERTAIN DEATH

The members of the extended Breuer family remaining in Austria and Czechoslovakia experienced four
years of growing hardship, first with the loss of their rights as citizens, then of their livelihoods, their homes, their
businesses, and their places of worship. Forced out from homes of comfort and security, they were deported to the
grim existence of Zerezin. They had been robbed of their roles as self-sufficient citizens and community leaders, and
recast as community pariahs. At Terezin, three family members were to lose their lives to malnutrition and disease.
As the Nazi plan for killing Jews took on a more focused and intense character in 1942, nearly all the rest of them
destined to lose their lives in unambiguous acts of murder as well.

Starting in January 1942 freight trains filled with inmates regularly departed Zerezin for the East. In fact, from
January 1942 through October 1944 the Nazis sent sixty-three transports carrying 86,934 prisoners from Terezin
to various labor and death camps. These destinations included concentration camps at Riga, Lublin, Varsava, Izbica,
Zamosc, Sobibor, Minsk, Maly Trostinec, Treblinka, Bergen Belsen and infamously, the sprawling complex known as
Auschwitz-Birkenau near Krakow in southern Poland.

From the records kept by the Nazi Germans, I know that most of my Czech relatives were transported from
Terezin to Auschwitz-Birkenau on December 15, 1943 one year almost to the day after they had been forced to
leave Duviir Krdlové and sent off to Terezin. Three first cousins of my father Hans and their families were loaded
onto the transport listed as ‘Dr’, each given individual numbers and recorded using the Czech version of their
names—including the womens’ suffix adding “—ova.” The first of the three was cousin Karl, listed as Karel Breuer,
deportee number Dr-238. His wife, Ilsa Zalud Breuerova, was number Dr-236. Their little daughter, Gita, was
number Dr-235. Karl’s mother Grete Pollack Breuerova had previously been sent to Auschwitz on transport DI on
September 6, 1943, and had been listed as deportee number DI-203. Other family members on the December 15
transport were my father’s first cousin Katerina (Kite) Kohn Gelberova (or Gelber)—her husband Louis had already
died at Zerezin—and her children Jana, age 13, and Tomas, age 8; along with my father’s first cousin Marta Kohn
Wiirzburgova, and her two young children, Eva, age 12, and Kurt, age 14.

On my visit to Auschwitz-Birkenau in June of 1993, I noticed on the official printed map the indication of a
certain block of barracks in the Birkenau (Auschwitz II) extermination camp complex. A specific area within the
sprawling compound was labelled ‘BIIb’ block. This section looked the same as the other barracks; yet its purpose at
one time was quite different. On the map, section BIIb was indicated as:

FAMILY CAMP FOR CZECH JEWS FROM THERESIENDSTADT

It seemed odd to me, and yet I found no printed explanation. I walked to section BIIb and entered one of the
few intact wooden barracks. Could this really be the place where the Breuers, Gelbers, and Wiirzburgs had been
imprisoned for some months prior to their death? Inspecting the empty stacked beds running down each side of
the shabby building, I took some photographs, looked around, stood there in silence and wondered. Years later, in
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researching this project, crosschecking transport numbers and dates, and reading more on the subject, I realized that
my initial conjecture was probably right. My Czech family had most likely slept on some of the very same crude
wooden bunks I saw, and walked on those same floor boards. What was the meaning of this “family camp?” It is a
complicated story, another planned deception.

In mid-1943, in addition to preparing for the anticipated Red Cross visit to the Zerezin ghetto, the SS began
to fear that allowing only one inspection might not be sufficient in their effort to contradict the world’s increasing
awareness of the Nazis’ “final solution.” The authorities in Berlin envisioned that a second visit to a camp in the East,
in particular to Auschwitz-Birkenau, might be demanded. So, Berlin’s central Nazi SS camp command undertook
another entirely separate and odd deception, this one to be situated at the Birkenau (Auschwitz II) death camp.
Similar to the Zerezin deception, the attempt was to show Birkenau as more of a forced labor camp, a somewhat
more benign fate awaiting the hundreds of thousands of Jews deported to the East. In this case, the SS instituted
a plan to set up a “Theresienstadt Family Camp” within the sprawl of Birkenau specifically as a place for Jews sent
from Terezin.

Beginning on September 8, 1943, groups of prisoners arriving from Zerezin were to be housed in the family
camp with certain “privileges” not given to the mass of Jews arriving at Auschwitz-Birkenau from other places in
Europe. Though men and women were separated, children were kept with their mothers. Heads were not shaved.
Inmates could keep their luggage and wear civilian clothes. For a while, some residents of the family camp worked
on jobs such as completing the construction of the camp itself and sewing machine gun belts for the German army.
But famine and backbreaking work meant that people in the family camp still experienced high mortality rates.
Eventually, most of those who survived during the few months that the camp was in existence, were sent to the gas
chambers exactly as the rest of the Auschwitz prisoners.

In an act of psychic cruelty—on top of the whole deception of 7erezin and setting up of the family camp at
Birkenau—ijust before they were murdered, prisoners in the family camp were ordered to write post-dated postcards
to their relatives still back in 7erezin assuring them that they were alive and doing well. Felix and Marie Breuer,
who would arrive at Auschwitz-Birkenau at the end of October, 1944, may well have earlier received such postcards
from their Czech relatives at Birkenau. The Nazis may have intended to calm the remaining 7erezin prisoners, but
it is hard to imagine that these postcards had that effect. It was done in preparation for the forthcoming visit of the
Commission of the Red Cross. The goal was to establish the false notion that inmates’ parents, children or siblings
at Birkenau were being kept there under good circumstances and, above all, to prove that the Czech family camp
prisoners were still alive.

A large group of family camp prisoners were killed on March 8, 1944. Then after July 10-12, 1944, 7,000 people
living in the family camp were killed in gas chambers over the course of two nights, and the buildings in section
BIIb ceased to be used as a “family camp.” In all, 18,000 people lived in the family camp during its existence, and
only 1,294 survived, though how they did so is unclear. I don’t know the dates for the death of each Czech family
member sent to Auschwitz, only that none of them were among the few who survived Auschwitz and that all of them
were likely murdered by July 12, 1944.

According to several eye-witness testimonies some prisoners sang in the gas chambers before being murdered as
a symbol of defiance. Some sang the Czechoslovak national anthem or Hatikva (the Jewish national anthem), while
others had sung the communist /nternational. Most significantly, this particular extermination stands historically as
the single largest mass murder of Czechoslovak citizens during the Second World War.

—Sources for the previous section include: Terezin Family Camp in Auschwitz-Birkenau. Melantrich: Prague 1994; Miroslav Kérny, 2011, based on
personal experience, interviews and research, and in particular Das Theresienstidter Familienlager in Birkenau
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Before considering the fate of my Breuer grandparents, described later, there were five other extended family
deaths during the Holocaust—one at Auschwitz and the other four at a time and place beyond the scope of my
research. Adolf Hacker, Felix’s brother-in-law, was sent to Auschwitz from Terezin on transport ‘Dz’, May 15, 1944,
and given his age, 73, was probably murdered immediately. His individual transport number was Dz-1396. His wife,
Ida, Felix’s sister, had already died at 7erezin. Four other family members are known to have perished in the camps.
They were: Paul Schwarz, who was married to Ella, the daughter of Felix’s sister Rosa—Ella herself is believed to
have passed away before the Holocaust; and their children Manci Schwarz, Joszi Schwarz, and Kato (Kite) Schwarz.

A spurious International Red Cross “inspection” at Auschwitz

After the infamous June 1944 Terezin camp visit by three Red Cross delegates, the Nazi
SS chief, Heinrich Himmler, architect of the Holocaust, who built the extermination
camp system, scheduled an even smaller Red Cross delegation, only one man, who was

to do the followup visit, this time to Auschwitz-Birkenau. A single brief visit took place
later in 1944 by a Swiss International Red Cross delegate named Maurice Rossel who,
the previous June, had been part of the three-man visiting delegation to Terezin. On
September 29, Rossel visited the headquarters of the Auschwitz camp but never even saw
the separate nearby Birkenau site nor its so-called “ family camp.” The SS had considered
it unnecessary to interrupt the operations of the gas chambers at Birkenau. The lone Red
Cross visitor reported seeing nothing alarming.

The 1997 epic film Shoah produced by Claude Lanzmann includes his 1979 interview
with Maurice Rossel, the Swiss International Red Cross delegate who had visited both
Terezin and Auschwitz. The central task of the inspectors had been to visit camps to
enforce the observance of the Geneva Convention and the delivery of aid packages.
Admitting he had been a naive twenty-five-year-old at the time, Rossel, claimed that

he was just lazy. In the film, Rossel acknowledges that he and bis two colleagues gave
Terezin a clean bill of health and would probably do so again today. On his later second
camp visit, when he was given a tightly controlled tour of Auschwitz, he says that he did
not realize it was a death camp despite the sullen, haunted looks he received from the
inmates.

—A full high-quality film interview with Rossel, is part of the Steven Spielberg Film Archive
(Story RG-60.4915, Film ID: 2891)

153



AUSCHWITZ-BIRKENAU: A CERTAIN DEATH

Birkenau (Auschwitz Il) seen in photos taken by me on my June 1993 visit.
Birkenau camp “death gate” entrance with railroad tracks ending at platform
inside where selections were done.

The Sonderkommando Revolt and crematory destruction

Only a small remnant of those entering Auschwitz-Birkenau
survived. Perhaps the most dismal way for a Birkenau inmate to
postpone an inevitable death was to be appointed to the position of
“Sonderkommando.” Michael Berenbaum, in his The World Must
Know for the US Holocaust Museum, explained that those known
as Sonderkommando had jobs servicing the crematoria. The Jewish
inmates who made up the Sonderkommando were given better food
while they did their gruesome work. But they, too, were expendable
and when exhausted were also sent to the gas chambers, and then
replaced by newer inmates.

One day before my birth on October 8, 1944, far away in Los
Angeles, an audacious historic act of resistance took place inside the
Birkenau death camp, known as The Sonderkommando Prisoner
Revolt. Michael Berenbaum explained:

On October 7, 1944, the Sonderkommando, the corps of
prisoners assigned to empty the gas chambers and stoke
the ovens, blew up one of Birkenau’s four crematoria.

An elaborate underground network had been set up

to smuggle dynamite to the Sonderkommando. The
explosion was followed by the mass escape of six hundred
prisoners. Those accused of supplying the dynamite were
hung in the presence of the remaining inmates.

Wooden Bllb block barracks
within the so-called “family camp” and
the destroyed remains of Crematory lll.

The destruction of Crematorium IV, planned over many months,
began with slave laborers ar a nearby munitions factory where
women took small amounts of gunpowder wrapped in cloth, hidden
on their bodies, and smuggled it across a chain of inmates. This
ultimate act, by prisoners who knew that they too would soon be
killed, was preceded by an open rebellion of 250 prisoners who
died fighting the guards. It marked the beginning of the end of the
camp’s killing machinery, although it did not stop the crematoria
functioning soon enough. My grandparents were among the gas
chambers’ last victims just three weeks later.
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As the German war machine collapsed in late 1944, the Nazis determinedly kept their extermination machine
operating full throttle even though it distracted them from the faltering military campaign. At Zerezin, a massive
final clearing out of inmates took place. The very last nine transports filled with “deportee” prisoners were sent off
from TZerezin to Auschwitz-Birkenau in October 1944, Here is a list of those last nine transports:

transport Em /' October 1 with 1550 deportees
transport En /  October 4 with 1550 deportees
transport Eo / October 6 with 1550 deportees
transport Ep / October 9 with 1600 deportees
transport Eq/  October 12 with 1500 deportees
transport Him / October 16 with 1500 deportees
transport It / October 19 with 1500 deportees
transport Et /' October 23 with 1715 deportees
transport Ev/  October 28 with 2038 deportees

Historian Alfred Gottwaldt stated that these later transports from Zerezin to Auschwitz-Birkenau utilized two
trains of 25-30 freight cars. Each went back and forth between the camps. People with certain privileges remained
at Terezin until very late in 1944. On October 2, 1944, veterans of WW1 and the spouses of non-Jews, categories
that were previously protected from transports, were called to report to the Jewish administration of the ghetto.
Following a short interview, the protection for most of them was revoked. Sometime later, known personages,
the so-called “Prominent,” were also deprived of their protection and put on transports. Beginning October 16,
members of the camp’s Jewish administration themselves began to be sent away en masse. According to historian
H.G. Adler, the lists for the last two transports from Zerezin were compiled personally by camp commander Karl
Rahm and by Ernst Mohs of department IV B 4 of the RSHA who arrived from Berlin. These last departures were
overseen by Hans Giinther of the “Office for Settlement of the Jewish Question” in Prague. The final two transports
included Jewish officials who were appointed department heads in Zerezin.

Inmates assigned to the last ‘Ev’ transport were set to leave on October 28, 1944. Each inmate had been sent,
hand delivered, his or her dreaded instructions in type-written form, issued by the Jewish Self Administration
(Judische Selbstverwaltung). The brief form stated the date, October 26, 1944, and an exact time for assembly. It also
provided specific details on how to prepare for the journey which, translated from the German, announced:

Convocation

By this means we have to inform you that you have been put in the
transport queue ... at the meeting point of Langestrasse 5.

Following receipt of this invitation, prepare your luggage immediately.
Luggage may be taken only as appropriate, so only personally portable
hand luggage is allowed, including work clothes, linen, blankets, etc.
The luggage has to be brought by you in person into the quarantine
lock. To avoid regulatory measures your punctuality is essential.

Anticipating their fate, frightened deportees awaited departure from Zerezin. The destination of the transport was
not announced but with all the rumors, prisoners may have understood that it was Auschwitz.
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My grandparents Felix and Marie Breuer were processed with this last group of deportees on the ‘Ev’ transport
list which included thirty people who had evaded a summons for the previous “Et” transport on October 23, and
had been rounded up for this last deportation. On October 26, all the inmates destined for the last transport
received the summons ordering them to report that night to the quarantine site (“Schleuse”) at the so-called
Hamburg Barracks in Zerezin. Each person was allowed to bring one piece of luggage for the two-day stay at the
Barracks and the subsequent journey to their unannounced destination and fate. The few remaining Jewish leaders
were able to arrange for this last group of deportees to get additional provisions and supplies to supplement the
meager provisions they were ordinarily allowed.

In fact, ‘Ev’ was the very last transport train to leave Terezin for Auschwitz-Birkenau. It was likely, the final
transport sent to any Nazi killing camp. According to official camp records, ‘Ev’ departed 7heresienstadt on October

28, 1944.

Alice Ehrmann, one of the inmates who remained at Zerezin after transport Ev left, documented this last
transport in her diary. She writes of transport ‘Ev’:

28.10.1944: Boarding. Notifications. The last leaders are going, the departments are entirely empty.
Where a hundred people were previously, there are now three. All the kitchens are closed except for two.
2,038 people, in each cattle car 50 and more. Giinther ordered to board shut the last small and pathetic
windows with tin, so no atom of air or light can find its way to the people on the mounds of luggage;
there is a bucket per 50 people.

Ada Levy was one of the survivors of the final transport ‘Ev’ and told of the packed freight train’s journey in her
own post-war testimony:

On 28.10.1944, my husband and I were also thrown into a freight car that barely held the people
within, and which was immediately sealed.

... After this journey of death ... we were unloaded during the night, not understanding where

we were, and were quietly received by the SS holding batons. Men and women were immediately
separated. ... Then the rough command was heard: women marched forward in pairs, and in the bright
illumination of the floodlight there stood an SS man who sorted us by pointing his finger: right-left-
right-left. We, who were sorted to the left, were then forced to march in the night on the country road.
On the way, the trucks crammed with our comrades passed us by. We would have gladly traded places
with them as we could hardly stand on our legs from pain and exhaustion, without knowing that those
standing on the trucks were being driven to their death. No one has seen or heard from them again.

Along with the others, Marie and Felix Breuer were loaded on board ‘Ev’, listed as deportees #Ev 872 and
#Ev 873. They endured a two-day trip to Auschwitz-Birkenau, arriving there on October 30. Upon arrival, there was
an accelerated selektion process, and nearly all the deportees were dispatched to their deaths. Out of the 2,038 people
on this last transport, only 171 are known to have survived the remaining six months until the war’s end, and the
camp’s ultimate liberation.

The definitive record of daily occurrences at Auschwitz-Birkenau includes this entry dated October 30, 1944: “2038 Jews from the
Theresienstadt ghetto were admitted. Of these, 949 men and boys and 1089 women and girls. After the selection, 217 men were taken into
the stockades as prisoners with the numbers B-13756 to B-13970. 132 women were accommodated in the transit camp [to be sent on the
neighboring work camps]. The remaining 1689 humans were killed in the gas chambers.”

—Danuta Czech, Kalendrarium der Ereignisse im Konzentrationslager Auschwitz-Birkenau, 1939-1945
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The original typed list of Nazi passenger manifest for
transport Ev that | located in 2013 at the Yad Vashem archives in Jerusalem.
The cover reads:

Transport
Ev
gone off on 28.10 1944.

Felix and Marie Breuer are listed on page 3 along with their numbers 873 and 872.

In my 2013 visit to Israel, I located the original ‘Ev’ transport list at the Yad Vashem archive in Jerusalem. This
experience only heightened the heartbreak I felt and still feel at the fact that my grandparents were on that very last
transport. It still haunts me that Felix and Marie, having lived through so much, and having endured for so long,
met this final fate. It remains perplexing just how they ever managed to live for two full years and two months at
Terezin. Did Felix manage to take on an important job, perhaps doing clerical work in the Judische Selbstverwaltung?
Much as I have tried, I have found nothing more on the subject.

Assuming that Felix and Marie survived the grueling two-day transport, they were certainly murdered almost
immediately after they got off the train at the end of the tracks just inside Birkenau on October 30, 1944. My
Viennese grandparents ultimately met the same destiny as their Dvir Krdlové relatives who had been killed there
earlier in the year. Felix and Marie came very close to surviving the Holocaust; within a few days of their tragic
deaths, the mass slaughter finally stopped.

All of the gas chambers at Auschwitz-Birkenau ceased full operations on November 2, 1944. Some inmates
already being held in the camp were killed in the remaining gas chamber number II. The last thirteen victims
were all women, gassed or shot in crematorium II on November 25, 1944. Knowing that Soviet forces were
rapidly approaching, the SS chief Heinrich Himmler issued orders for the immediate destruction of the remaining
Auschwitz-Birkenau gas chambers and crematoria. In this attempt to destroy the evidence of mass killings, guards
forced the remaining camp prisoners to dismantle and dynamite the structures.
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AUSCHWITZ-BIRKENAU: A CERTAIN DEATH

Crematory IV had been destroyed earlier by the heroic inmates during the Sonderkommando revolt of October
7, 1944. On January 20, 1945, Crematory 11 at Auschwitz-Birkenau was destroyed by the Nazi SS using explosives,
along with crematory III, just seven days before the notorious death camp was liberated by the Soviet troops. Finally,
Crematory V was blown up by the SS on January 26, 1945, as the Soviets rapidly approached.

—Sources for this section: International Institute for Holocaust Research, Yad Vashem http://db.yadvashem.org/deportation/
transportDetails.html?language=en&itemld=5092072 and the Czech web site: holocaust.cz

In Los Angeles, far removed from the abysmal circumstances of his imprisoned family, Hans Breuer suffered,
grieving the likely loss of his cousins, uncles and aunts along with his own parents’ captivity and demise. My father’s
inner burden was the crystal clear memories that he held of an intact family. His comfortable homeland of Vienna
and Bohemia disappeared with their deaths. Although he never described it to me, Dad could easily recall the last
time he saw everyone there in the Fall of 1938, when his Czech family hosted the young Vienna Breuers during
a brief refuge from the Nazi scourge that had overtaken Austria. A loving family, a familiar place, a scene of final
embraces as everyone confronted the fraught times that lay ahead.

As curious as I've become to better know each member of my distant lost family—the Breuers, the Gelbers,
the Kohns, the Hackers, the Wiirzburgs—it remains inconceivable and impossible to visualize their deportations.
Repeatedly, over the years, in seeing such moments depicted on film and described in literature, I still question if
those depictions are accurate if applied to my ill-fated family. I am left to envisage the moment that they were torn
from their homes. How must they have felt, gathered together, leaving everything familiar behind, trying to cope
with such anxiety? What was their demeanor? How might they have carried themselves through it all? How had
they preserved a measure of hope in the face of such pain? I want to know more of what I can never actually know,
even as | shudder as I try to imagine that time.

The great Holocaust scholar and chronicler, Eli Weizel, who died in mid-2016, witnessed similar deportation
scenes with his own eyes, describing his own experience at age sixteen, when, along with his Hungarian family, he
was forced onto one of the last Nazi transports in 1944. “One by one, they passed in front of me,” Weizel wrote in his
book, Night, “... teachers, friends, others, all those I had been afraid of; all those I could have laughed at, all those I had
lived with over the years. They went by, fallen, dragging their packs, dragging their lives, deserting their homes, the years of
their childhood, cringing like beaten dogs.” That is not how I imagine my own family, my people, departing Vienna or
the Dwiir Krdlové hometown. I rather prefer to picture them all walking together at a strong gait, keeping close and
buoying one another’s spirit. I wish it. I fear it.

Survival among concentration camp inmates was a matter of determination and hope tempered by chance.
Through all the deprivation and degradation of the camps, a prisoner’s survival depended on not being chosen in the
deadly selections, remaining relatively healthy, hopeful and fortunate. Only one among all my relatives who were
held at 7erezin managed to survive there until a uniquely fortunate liberation in early 1945. That single survivor was

Carl Kohn.
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Carl Kohn, Locarno, Switzerland,
December 1951

SURVIVORS

Trains continued carrying inmates from Zerezin to Auschwitz through most of 1944. In just the month of
October, setting a furious pace, the Nazi SS sent 18,402 prisoners, including Felix and Marie Breuer, from Zerezin
to their certain death at Auschwitz. By the end of October twenty-one of the twenty-two family members who had
been shipped to concentration camps were dead. But Carl Kohn was still alive.

Carl Kohn, my father’s uncle, and Felix’s brother-in-law, was one of 11,077 Jews who remained captive at Zerezin.
His wife, Ritscha Breuer Kohn, had died of typhoid fever in 7erezin in March of 1944, and both of his daughters,
all of his grandchildren, and both of his sons-in-law had died at Auschwizz or other camps. But whether by random
circumstance, sheer luck, and determination, in early 1945 he was still alive and still imprisoned at 7erezin when a
convoluted Nazi scheme for cash helped to make him the sole family member in the camps to survive the war. His is
a remarkable story, one that unfolded just before the close of the camps and the end of the war.

As the nearly vanquished Germans were retreating on all fronts, the highest Nazi leadership began to look
for a deal. One was struck with Jewish organizations working in Switzerland. They deposited $1.25 million, an
astonishing amount of money at the time, into Swiss bank accounts held by Nazi leaders in exchange for the release
of Jewish prisoners. Carl Kohn was one of those prisoners. He was one of a contingent of 1,210 Zerezin inmates
released and placed onto a train bound for Switzerland on February 5, 1945, an entirely unique liberation transport
labelled ‘Ew’ by the Nazi authorities. With the help of the Jewish Museum archive in Prague, I found the transport
record that listed Carl Kohn as prisoner #Ew-714.

Operation Musy

On February 5, 1945, SS chief Heinrich Himmler allowed a transport of 1,210 Jews, most of them from the Netherlands, to leave
from Theresienstadt to freedom in neutral Switzerland. It is known as Operation Musy. Jean-Marie Musy, a pro-Nazi former Swiss
president, and acquaintance of Himmler, arranged the transport.

The arrangement resulted from negotiations between Musy and Himmler, supported by the Relief and Rescue Committee, partly based
in the US, which began in Spring 1944 to negotiate with the SS to exchange people for military hardware and trucks. It was referred
to as “Blood for Goods.” Fearing his own fate with regard to Germany’s imminent defeat in the war, Reichsfiihrer Heinrich Himmler
negotiated. Himmler's demand, in exchange for releasing the Jews, also included an end to anti-Nazi propaganda and that he be
portrayed as a humanitarian.

Transport ‘Ew’ carrying over 1,200 liberated Jewish prisoners from Theresienstadt reached the Swiss town of Kreuzlingen on February
7, 1945. These fortunate Jewish inmates had been carefully selected to include persons of good health and favorable appearance.

—US Holocaust Museum Encyclopedia, and Jack Fischel, Historical Dictionary of the Holocaust
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Betrifft: Transport in die Schwels .

Am lo den B.2.1945 wird von Thereslenstadt eln Trana-
port nach der Schwels shgefertigt.

i i
Porsenen,welche elne Einladung ln das Gumeinachaftshaus
Wegtg.d zur Usberprifung ikrer Bignung fiir die Einteilung
ir dicsen Transport erhalten hsben sich sofort naoh Erhalt
dioser Verathnd uster ditnahme sémtTToBST Personaldo-
kumante in des Gemeinschaftshaue zu begeban.

Pexsonen,welcbe nisht dn deo Transport tellsunchaen winschen,
haben sich gleichfalls iu das Qemeinschaftshiaus gu begeben
und dl¢ Versichtacrkliirung dort zu unterfertigen.

. Minderjihrize Einder dereu Eltern in Thereelenstrdt
verbluibsn, kiinnen an dem Transport auch allein teilrsh=men,
In dlesem Pall ist von den Eltern eine dieshesiisliche Fr-
¥ldrung im Gemeinschaftshaus Weetg.d zu unterfertigen.

Kranke bzw,nicht gehfibige Pezsonen,welche aus diesem Grunde

dag Gemeinsohaftshaus nicht aufsuchen k¥nneo sind sofort pach
Erhalt der Vorladung unter Abgabe derselben bel der GebAude-

1o itug, Houptesr.2/110. zu zalden.

Die endgliltige Bintellung in den Transpert erfolgt dureh dle
Disnststolle Morge: Sonotag den 4.2,1945 nach siner Besloh-
tigung der fiir deq Pransport vorgesehensn Parsonen. Diejeni-
gen Feisonen,welche fiir Resichtigung in Betracht kommen,

erhalten nmch der Usbe iz Gezeirschaftéhaus Westg.’ 1

eine diesbeziiglichs Mitteilung,
Es wird rochmalp derauf hiigewlepen,dass sémtliche Personen,
welehe cine Verladung srhalten, noch hBeute Nacht.im Gemein-

schaftB.aus unter mitrghme simtlicher %rmm}dﬂh&l&m er-
schelnen bzw.der (ebandelsl ] nicht peRfahiz)

gemeldet verduen milssen.

Sekretariat
m.pe« Frochnik

This is the original document ordering (“inviting”) certain Terezin inmates to the Feb 5, 1945 transport
to Switzerland. It is translated below.

Central Secretariat Theresienstadt, 3.2.1945
Circular No. 200

Subject: Transport to Switzerland

On Monday of 5.2.1945 Theresienstadt there will be a transport to
Switzerland.

Persons who are invited shall gather at the community house Westg. 3 to
verify their suitability for the classification onto this transport, and shall

be transferred to the Community House immediately upon receipt of this
agreement, with all personal documents being taken to go to the community
center. Persons who do not wish to participate in the transport must also go

to the community center and sign the waiver there. Minors whose parents
remain in Theresienstadt can also participate in the transport on their own.
In this case, parents will have to clarify the matter by signing a declaration to
that effect.

Sick or incapacitated persons who cannot visit the community house for this
reason are immediately after receipt of the subpoena to report to the building
management, Hauptstr. 2/110.

The final division into the transport will take place at the office in the
morning Sunday the 4.2.1945 after a survey of the persons intended for the
transport. Those persons, who are appropriately intended for the transport
and who are considered for the survey, will receive after the inspection in the
community center a related message ...
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Record of transports found at the Jewish Museum
in Prague for Karel (Carl) Kohn indicates his registration
number, his date of birth and Dvur Kralové home address, as well as
#1 transport ‘Ch’ from home to Terezin in December 1942, and #2
transport ‘Ew’ to freedom in Switzerland in February 1945,

New York Times article, Feb.7, 1945, reporting
the successful arrival in Switzerland of a Theresienstadt
concentration camp liberation transport. Contrary to a
stated promise of other convoys still to come, no further
transports were ever permitted to leave, as Adolph Hitler
angrily put an end to any such further arrangements.



After losing his entire family in the camps, when the war ended Carl Kohn began to put his life back together
again. One of the first and most meaningful things he did was marry a Jewish nurse whom he had met in the
camps. Her name was Gertrude (Gertie) Elsner. They made a new home and lived for nearly a decade at Locarno, on
the shore of Lago Maggiore in the Italian-Swiss canton of Ticino, a beautifully situated town at the foot of the Alps.
Carl died of natural causes at Locarno on April 4, 1956.

After the war, Charlie Hacker, Carl Kohn’s nephew, along with his French wife, Giselle, often visited Uncle Carl
and Gertie in Locarno, Switzerland. I have pictures taken by Charlie of the two couples together at the lakeside. I
also knew about the regular correspondence that my father, Hans, and his cousin, Charlie Hacker, had with their
Uncle Carl, until his death in 1954. I wonder what Carl might have told them about the experiences of their recently
lost family members. If he had shared any of those stories, I regret never having heard them.

Eventually, in my younger years, I got to know both Gertie Kohn and Charlie Hacker. I first met Gertie, a
gregarious and voluble woman during her extended visit with us in Los Angeles in the late nineteen-fifties when
I was about twelve. I clearly recall that 1956 visit when we picked Gertie up in downtown Los Angeles at Union
Station. My father was extremely pleased to see her, as she was a living link to the relatives he had lost in the decade
before. I remember that she talked a lot and that my mother complained to my father about it. But Dad loved
talking to Gertie and hearing her stories about life with his Uncle Carl. Gertie was a spirited, energetic, optimistic
woman. As a young man, I visited her in Europe and twice stayed with her for several days at her comfortable
apartment on a hill in Locarno overlooking the lake, first in the summer of 1969 and then again, accompanied
by my wife Fredi, on our first European trip together in 1973. Gertie was a welcoming and gracious hostess, and
treated us well, including taking us on walks and to her favorite lakeside restaurant where we had long, leisurely
conversations. While we did talk of the war, it was in fairly generalized terms. I didn’t ask about my relatives whom
she might have met through Carl while at 7erezin, and I only recall her briefly talking about the illness and ultimate
deaths suffered by the rest of his entire immediate family in the camps.

Charlie Hacker, my father’s sole surviving first cousin, grew up in Vienna,
living near Hans and his parents. Ida and her brother Felix were the closest
of siblings. Their sons, the first cousins, Hans and Charlie, both only children,
were devoted to one another, starting with their shared youth in Vienna and
continuing at a distance throughout the post war years. They had survived
in different ways, both leaving Vienna by the fall of 1938. Charlie escaped to
France several months after the Anschluss and lived first in Lyon, later settling

in Paris. During the war he joined the French resistance underground where he
put his artistic talents to use forging essential documents, including passports.
After the war, he made a modest living as a graphic designer and illustrator.

The Kohns and Hackers in Locarno,
Switzerland c. 1954

Top: Uncle Carl and and his second wife
Gertie Elsner Kohn in the Locarno living room
Bottom: Charles Hacker, Gertie Kohn,
Carl Kohn, Giselle Hacker
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Charles Hacker’s

small graphic design brochure showing a variety of his work, ¢.1964.

Charles Hacker, my father’s cousin.
L: Age 25 in Vienna, November 22, 1934,
R: Age 31 in France, November 4, 1940.

Charles” mother Ida Breuer Hacker was a sister of Felix
Breuer. The two families lived close to one another in Vienna.
After the Anschluss, Charles left Austria during the summer
of 1938, going to France. He joined the French army, but
after the Nazi takeover he faded into the French underground,
where he used his art skills, and became an expert document
forger working with the resistance. After the war Charles and
my father Hans began a decades long correspondence. | first
met him in Paris in the summer of 1964.



Cousin Charlie’s letters

1 visited with Charlie in Paris on my first European trip in 1964. He and Giselle, his lovely French wife, were as curious about me,
the distant American nineteen-year-old son of his cousin, as I was about them, the Parisian relatives. Among an odd assortment of
collections that I saw in Charlie’s little graphic design studio office—he was a fan of American rock and roll, with orderly stacks of
tape recordings, some of which he played for me—uwere two portfolios of letters labeled JHB. I asked him if those might be from my
father (John H. Breuer, his American name). Yes, indeed, and Charlie eagerly showed them to me. He had kept all of Dad’s letters
from 1945 onward, written almost entirely in English with some occasional German or French note added from my mother to Giselle.
In fact, Dad and his cousin Charlie continued their letter exchange until 1978. Along with most of his letters, Dad generously enclosed
a small gift of cash contributing a little to keep the rather poor Paris cousins going. Dad noted this in his letters.

Fredi and I met Charlie and Giselle again in Paris during the summer of 1973 which was toward the end of their lives. During his
remaining years, Charlie and I carried on an occasional correspondence. Now and again we mailed one another photographs. He
shared his ideas and I told him of my interest in French Art Deco. In mid-1978, at my request, Charlie sent me all of the JHB letters
he had kept up to that point, the nearly monthly reports from my father, bis first cousin. Dad’s letters to Charlie from the early postwar
days reveal how Hans and Olly had urged Charlie and Giselle to immigrate to America and join them in Los Angeles, even promising
to help them find housing and jobs working at the studio. But it all eventually fell apart as the full complexity of such a move along
with Giselle’s recurrent long illnesses were just too much. After that, Dad’s letters become more of a history of my own immediate
Jfamily’s life in Los Angeles. As such, these reports from my father, fortunately written in English, are a valuable record of my LA youth.
As for Charlie, I was charmed by his eccentricity, his Parisian life and his being Dad'’s sole surviving European relative.

Typed note sent to me by my father’s Cousin Charlie. This was part of the "JHB" letter trove | received in July, 1978. In this note Charlie refers to his personal philosophical treatise
entitled, Intelligence: Capacité Inventive et Analytique Esprit Critique (Intelligence: Inventive capacity and Analytical Critical spirit), running some six pages in length. Charlie was an interesting fellow.

163



SURVIVORS

Close Austrian friends of our family in Los Angeles experienced their own challenging escape episodes.
During the war years, the American public was widely opposed to the entry of Jewish immigrants even if denying
their entry meant consigning them to certain death in Europe. In fact, immigration rates during the critical years
1935-45 were among the lowest in our country’s history. Meanwhile, other countries, particularly those in Latin
America, adopted similar restraints on refuge seekers attempting to flee the grip of the German Third Reich.
Although a solution to the refugee problem was discussed at the pre-war Evian Conference in 1938, only the
Dominican Republic was willing to approve large-scale immigration. That, of course, was far from enough. Fritz
Ehrlich’s sister Lilly and her husband Kurt Schnitzer did manage to find asylum on that island where they lived
for years before joining the family in California. Kurt, who had been a physician in Vienna, became known in
Dominica for his photography, and he actually became palace and personal photographer for Rafael Trujillo, the
country’s infamous dictator. The Schnitzer family finally were admitted to the US on May 22, 1944. Kurt resumed
his medical practice after some retraining in California and the Schnitzer family became an integral part of my

Southern California childhood.

The Evian Conference and prejudice against Jewish immigration

In the summer of 1938, delegates from thirty-two countries met at the French resort of Evian. President Franklin D. Roosevelt chose
not to send a high-level official, such as the secretary of state, to Evian. Instead, Myron C. Taylor, a businessman and close friend of
Roosevelt’s, represented the United States. Delegate after delegate at the meeting rose to express sympathy for the refugees, but most
countries, including the United States, offered excuses for not letting in more. Responding to Evian, the German government was able to
state with great pleasure how “astounding” it was that foreign countries criticized Germany for their treatment of the Jews, but none of
them wanted to open the doors to them when “the opportunity offered.”

Even efforts by some Americans to rescue Jewish children failed. For example, the Wagner-Rogers bill, an effort to admit 20,000
endangered Jewish refugee children, was not supported by the Senate in 1939 and 1940. Widespread racial prejudices among Americans,
including anti-Semitic attitudes held by the US State Department officials, played a part in the failure to admit more refugees.

—Source: US Holocaust Museum online encyclopedia

Some of the men in my parents’ circle of friends, rounded up and held in the camps early on, got out in the
weeks after the Nazis’ Kristallnacht rampage. They were released from internment at Dachau after promising to
permanently leave their homeland within a week. Among them was Gus Gans, the father of my lifelong friend,

Fred Gans. Gus, along with his two brothers, Rudy and Victor Gans, took a circuitous route to their salvation. They
travelled by ship through the Suez Canal, and eventually reached Shanghai where they lived until they arranged
ways to reunite with their wives in the US. I was fascinated knowing the Gans brothers and hearing their story.

Another early inmate at Dachau was Frank (Franz) Bauer, father of my friend, Bob Bauer. He too was released
from Dachau, along with his brothers, Martin and Max, also on the condition that they immediately abandon their
Vienna homes and permanently leave Austria. Frank and his wife Magda made their way to Finland. They were able
to get a one year Finnish visa, and while in Helsinki worked on their next step. The Bauers did weeks of research
and wrote endless letters to anyone in America named Bauer, whose addresses they found listed in various US phone
directories held in the Helsinki library. Finally, they managed to connect with a small Jewish group of American
women in Pasadena who were trying to rescue stranded European Jews and bring them to Southern California.
That’s where my parents met the Bauers and how our two families became close permanent friends.

The story of Frank Bauer and his brothers and, similarly, of Gus Gans and his brothers being interred after
Kristallnacht at the Dachau concentration camp, was known to me when I was young. Yet, quite oddly, Frank
and Gus themselves had never shared their imprisonment experiences with one another over the many years in
Los Angeles, where they knew one another through my parents. They often met on social occasions at our home.
However, wartime tales of survival were rarely shared among the refugee community. In fact, it wasn’t until the
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memorial gathering for my father at Steve’s house in January 1990, that their sons, my friends Bob Bauer and Fred
Gans, discovered their fathers’” similar Dachau stories. Wanting to find out more details, the sons discussed it with
their dads as we all were together, and only then, for the first time, did the two old survivors talk about their shared
1938 captivity experiences. They even came to realize that they’d been held in adjacent Dachau camp barracks!

My mother Olly’s dearest, lifelong Viennese friend was Dr. Josef (Joszi) Heller, a psychiatrist, who in my
childhood was our ever available, literally on-call, family doctor. “Call Joszi,” my mother would say when one of us
got sick. For us, Dr. Heller and his wife Minnie were the closest of family friends. During his last visit with us, at
our Mosswood Road home in Berkeley, just before his death in the late 1990s, Joszi and I sat in the living room and
talked at length. We discussed a variety of topics, including the many wartime paths European Jews took to escape
the Holocaust. In that regard, he shared several memories that I had rarely heard from him or any other family
friends during my childhood. Among the experiences he shared was his having seen Adolf Hitler twice in person,
once in Vienna during the triumphal “Anschluss” parade in March 1938, and the second time a year later during a
brief, unexpected encounter in Munich.

After 1938, with Austria fully incorporated into the greater German Reich, certain important documents
and records couldn’t be obtained in Vienna since it was no longer the capital city. In many cases they had been
transferred to government archives in the German capital, Berlin. In order to get out of Austria, Joszi Heller had
to present a particular document, perhaps to prove he had been a practicing physician. So he booked a flight from
Vienna to Berlin on a Ford Trimotor, which was to make a twenty-minute scheduled mid-flight stop at the Munich
airfield. Upon landing, the plane’s pilot came out of the cockpit and announced to all Berlin-bound passengers that
there would be a short delay and that they all needed to remain seated. He explained that the Fiibrer’s plane was
to arrive in only a few moments, and therefore no other aircraft could move, let alone take off. Indeed, the official
plane soon arrived, with a swastika painted on its tail. Hitler himself emerged just outside the window of Joszi’s seat.
The very man responsible not only for the Hellers” forced exit from their homeland but the entire Holocaust that
would eventually slaughter millions of Jews, walked on the tarmac only a few feet away from Joszi. It was a rather
frightening and unforgettable moment.

After the war the Breuers in Los Angeles maintained several close family friendships in Prague, and over the
years we all repeatedly visited them. One friend, Trude Ernstova, a smart, caring, soulful and affectionate person
had an astounding wartime survival story. As a young married woman Trude was first sent to 7erezin and later to
Auschwitz and several of the adjoining labor camps. She was part of a cohort of a thousand Jewish women from
Prague. By the end of the war Trude was among the very few who survived. How did she do it?

Her survival, as she explained it to me, was a combination of luck and relatively good health. When the women
first entered Auschwitz they were ordered to line up and count off, and every fifth woman was murdered. The others
were sent off to neighboring work camps. Near war’s end, in January 1945, with Soviet troops approaching, the
remaining group of Prague women were forced to march toward Germany in order to escape the approaching Red
Army. Most could not make it. Finally, abandoned by their Nazi SS guards who feared capture, just four women
remained alive. Trude eventually returned to Prague where, in the Communist era she was assigned a tiny one room
apartment where she once cooked a goose for us in her kitchen/bathroom. The other three women emigrated to
North America, but kept in contact through their remaining years. In the late 1970’s, Trude visited us in Berkeley.
On her return flight to Prague, she stopped to visit two of the other surviving women friends in Toronto.

Here’s one story that almost came to a tragic end before the actual escape journey began. George and Frieda
Loefl, also close family friends, were trying to leave Vienna as conditions for remaining Jews became ever more
intolerable. As Frieda told me many years later near the end of her life, their efforts to emigrate dragged on for
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over two years, well into 1940. In addition to the obstacles all Jews had to overcome, George and Frieda had one
additional problem—George was Jewish and Frieda wasn’t. Under the Nazis’ racist anti-miscegenation laws, that
type of union was verboten. A Jewish man like George was expected to divorce his gentile wife, something George
was reluctant to do even though it made the task of getting their necessary emigration documents that much
harder. Holding out as long as he could and floundering in desperation as the screws were tightening, George Loeft
seriously considered taking his own life, not an entirely uncommon ‘way out’ for many Viennese Jews. His wife
Frieda, however, never gave up trying to secure the proper exit visas. Somehow, her efforts finally paid off, enabling
them to travel to Berlin where they joined my maternal grandparents, the Haars, and began the long journey via
the trans-Siberian and cross-Pacific route to Seattle. They arrived in Los Angeles in late September, 1940, where my
parents introduced them to the Austrian refugee community that had been growing steadily larger as conditions for
European Jews grew worse. I wish I had heard many more of these stories from all of those people. Certainly, each of
them had an amazing escape and survival story to tell.

Our LA family and friends were part of the diaspora of scattered European Jewish refugees that covered the
globe. From the start of their correspondence, my grandfather Felix in Vienna and my father Hans in Los Angeles
shared news of other family and friends who were spreading out around the world in places as remote as Bolivia,
Argentina, Mexico and the Dominican Republic in Latin America, Shanghai in China, and even down under in
Australia. Their circle of dispersed Viennese refugees became contacts for them, providing possible information
about avenues of escape for those still trapped in Europe. They regularly exchanged letters and ideas, and for some,
even arranged for modest transfers of funds. Many of these refugees settled permanently in those remote places, and
my father kept in contact with them throughout my childhood. I remember seeing their letters with exotic postage
stamps arrive at our home, which intrigued me.

Despite all the difficulties and obstacles to which they were subjected in Nazi occupied lands, most of those left
behind made determined attempts at escape. Where possible, some engaged in armed resistance. There were ghetto
and concentration camp revolts, as well as prolonged partisan actions, meant to harass and degrade the Nazis. The
famous Warsaw Ghetto revolt went on for five weeks beginning on April 19, 1943, but most people today don’t
know much about the many lesser fights and revolts that took place. Fortunate escapees were able to survive under
the most horrendous conditions. Some Jews got help from brave gentile neighbors and loyal old friends. The mother
of my friend, Mark Hudes, somehow survived in a space between two walls for over a year in a German family’s
house. I shudder thinking of her surviving such an appalling circumstance.

Yet, such stories shouldn’t surprise us. After all, everyone wants to survive. It is a most powerful basic instinct.
Throughout the awful years of Nazi occupation, nearly everyone initially tried to get by, and then to get out. The
successful escape of my parents, Hans and Olly, along with Steve, and my Uncle Fritz and Aunt Gia, made them the
fortunate ones—the ones with resources, the beneficiaries of good planning, good timing and good luck.

Each person among our European family and friends in the Los Angeles refugee group, all the people I knew and
loved, had their own survival stories. Only some of those tales were shared, while most were kept in silence. Millions
had perished, yet many others managed to survive the war. While many stories have been told in books and movies,
giving us a picture of their struggles, the individuals whom I knew shared their own stories sparingly with me. That
is understandable. With all of them now long gone, those of us who are left only have these second-hand faded
perceptions, our own attempts at touching a bit of their times and their challenged passages. #
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After Nazi Germany’s defeat, post-war Czechoslovakia went through significant changes. The country’s
3,500,000 ethnic German citizens were forcibly expelled, contributing to a steep decline in the population of the
former Sudetenland areas of Bohemia. Many floundering Czech businesses struggled to survive. Dviir Krilové (no
longer called Koniginhof) was by no means exempt from those trends. In fact, after the war the town lost nearly half
of its population and many of its businesses. Retributive expulsions of the ethnic Germans, a lack of skilled labor
and the eradication of Dvir Krdlové's Jewish population, left the town’s material recovery in serious doubt.

By mid-1945 Bohemia was a shambles not only because
of population loss and business failures but also because of With the expulsion of the Germans in 1945, Czechoslovakia
lost over one-fifth of its population. Yet approximately 165,000

. . ethnic Germans escaped deportation and remained scattered
counter-claims that overwhelmed the neWIY re-established along the country's western border in the former Sudetenland.

mounting property ownership disputes, involving claims and

democratic Czechoslovak regime as it worked to rearrange Those relatively few Germans who were not expelled after
World War II were not permitted to hold Czechoslovak
citizenship until 1953. Germans represented a declining
proportion of the overall Czech population into the mid-1970s.
The precarious status and dubious prospects of many Younger Germans were gradually assimilated into Czech society

Czech companies hampered industrial revival. This was or emigrated elsewhere to countries in the West.

especially true for businesses that had been deprived of their

and regain control of war-torn territory.

pre-war owners. Even though none of the Breuers who had

started and run the family business was left to run it again, the original name, Carl Breuer & Sons, was promptly
reinstated. Production came to a halt for about a month in April of 1945 because there wasn’t sufficient skilled
labor, but once that problem was resolved, production resumed on May 12. That wasn’t enough to assure the CB&S
factory’s survival but as production resumed, its prospects improved even though its ownership was left uncertain.

The company was without direction or leadership. While town officials sought new management, temporary
supervision of the factory was assigned to its long-time bookkeeper and chief clerk, Jan Seps. In a formal deposition
submitted by Mr. Seps to authorities trying to ascertain legitimate propietorship, he acknowledged the rightful
Breuer family ownership of the business, without knowing of any surviving Breuers left to reclaim it.

There were, however, a couple of family survivors who had proprietary interests in the factory’s fate. In America,
my father Hans Breuer actively searched for information about his lost family and at some point he also made
inquiries about the status of the Breuer factory. To do that, he hired a Czech attorney, Dr. Frantisek Sobotka, to
investigate the possibility of filing a claim on the property. As a result, Hans became aware of another distant family
claimant with whom he began corresponding. That man was Frantisek (ger: Franz) Herbert Zalud, the brother-in-
law of my father’s cousin Karl Breuer, the last family operational controlling owner of CB¢S. Karl Breuer, along
with his wife Ilsa, their daughter Gitty, and his mother, Grete Breuer were murdered in the camps, as were other
members of the family. Ilsa Zalud Breuer was the slain older sister of Frantisek Herbert Zalud. My research revealed
how F. H. Zalud survived the war and what he did afterward to reclaim factory ownership as a family survivor.

Early in the war years, Franz Zalud went into exile. He sought refuge among armed forces of the allied powers
who needed people familiar with the lands being liberated to facilitate their post-war occupation. Undoubtedly
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that’s how Franz Zalud managed to join the U.S. Army as a private in the 4th armored division, famously known
as “Patton’s Vanguard.” He worked his way up the enlisted ranks, probably because no one could question his
antipathy to the Germans, his familiarity with the territory the division was liberating, and his ability to speak both
of the local languages. General Patton’s Third Army spearheaded the liberation and temporary occupation of the
western parts of Czechoslovakia, among other places, entering Bohemian territory on May 6, 1945.

The Allies’ liberation of Czechoslovakia came from two sides, with the Russians moving in from the east, and
the Americans coming in from the west to defeat the remaining German forces. While the Allies and the Russians
cooperated on defeating the Germans, they were also competing with each other to control the newly-occupied
areas of central Europe. Realizing their imminent defeat, Nazi troops based in Czechoslovakia were in retreat,
surrendering en masse during the war’s waning days. As that happened, the German Reich’s dominion over central
Europe was reduced to large swatches of Czechoslovakia and Austria . Thus the first nations conquered by the
Nazis were among the last territories to be liberated. In his history of the war, 7he Guns at Last Light, author Rick
Atkinson wrote:

Patton crossed the Czech border and each day ticked off fifteen or twenty miles ... On April 23, the
entire Third Army reported fewer than fifty casualties while capturing nine thousand German soldiers.
Among Anglo-American armies, Patton’s Third was now the farthest east. Czech villages hoisted pretty
archways over approach roads, with flower garlands and signs proclaiming, “Welcome Americans’;
identical arches on the far side of town proclaimed, “Welcome Russians’. The British had urged that the
Third Army capture Prague, because, as Churchill cabled Truman, such a prize, ‘might make the whole
difference to the postwar situation in Czechoslovakia’...Stalin had heeded American requests to halt on
the Elbe, and thus the supreme commander [Eisenhower] affirmed bis earlier commitment to stop along
a line between Pilzen and Carlsbad in Bohemia.

In Czechoslovakia, such geopolitical positioning set the stage for the postwar era, especially the “Cold War”
which was to come. That geopolitical positioning affected nearly every remaining business in liberated Bohemia
including the Carl Breuer & Sons factory whose name had been restored, even as its ownership status remained in
doubt. So once again the front lines of twentieth-century European history continued to run through my family and
their former Czech hometown.

Judging from the letter below, Franz H. Zalud must have contacted Mr. Jan Seps, the former bookkeeper
and temporary CB&'S operating manager, some time in August of 1945, as part of his effort to assume control of
the factory. After Seps responded, Zalud sent him this brief letter on August 31, 1945, translated from its Czech
wording:

Military Engineer F.H. Zalud
Staff-Sergeant
Headquarters of Tank Corps, 4th squad
Pilzen

Dear Mr. Seps,

Thank you for your letter of August 25. I regret that I couldn’t arrive to Dviir
Krdlové yet this week, because of redeployment here. I will arrive next Thursday.

1 hope you have obtained coal ... I also heard about the temporary stopping of
small companies and I think that more detailed information might be available at the
Printer Department of the Ministry of Industry.

[ heartily greet you and stay in perfect regard,

(signed) F.H. Zalud
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Just 26 years of age at the time, Franz Zalud left US Army service and went directly to Dviir Krdlové. Once
there, in just a few weeks time, he obtained provisional authority to run the factory. In fact, as the notice below
states, on October 22, 1945, he officially replaced Jan Seps as the factory’s national administrator because he was the
acknowledged brother-in-law of Karl Breuer, the last owner of the company at the time of the 1939 Nazi seizure. For
the time being, Zalud was assigned to supervise factory production and to hold full managerial responsibility. The
notice arrived at CB&Z'S, typed in Czech merely on a half sheet, which read:

October 22, 1945 / Tax Collector’s Office, Dviir Krdlové n. Labem
Subject: The change of national administraror

We announce to you, that since this day, the National Committee has assigned o the
national administrator of the company: Mr. Frant. Herbert Zalud /brother-in-law of
former company owner Mr. Karel Breuer.

All the tax issues belonging to the assigned one. At the same time, the former
administrator Mr. Jan Seps, the bookkeeping clerk, obtains authority to act for him [F.
Zalud] in the manner of tax issues.

In a curious twist of fate and determination, Franz Zalud, having himself survived the war, set his eye on taking
complete possession of CB&S. He asserted himself as the only rightful and legal heir to Karl and his wife Ilsa Zalud
Breuer. I cannot determine if Zalud had ever held any pre-war position within CBe&S, but I doubt it. Simply put,
having survived his sister and so many other members of the family, Zalud’s timely reappearance in Dvair Krdlové
supported his claim for the entire Carl Breuer & Sons factory business.

Having replaced Jan Seps, Franz Zalud filed his claim to reconstitute the property based on being the returned
relative of his murdered sister and his brother-in-law Karl Breuer. Pushing beyond his new managerial status, Zalud
asserted rightful factory ownership, engaging Czech government bureaucrats in a years-long process contesting the
ambiguous property rules. He asked that the entire Breuer enterprise be assigned permanently to him, supported
by various documents submitted along with sworn affidavits that I discovered among archival material. Indeed, the
aforementioned bookkeeper and chief clerk, Jan Seps, whose long-time employment with CBe&S dated back to the
pre-war era, confirmed the legitimacy of the Zalud claim. Mr. Seps formally stipulated that “the company had been
operating in a Czech, not German, atmosphere,” and furthermore that “Karel Breuer had declared his Czechoslovak
citizenship in the era of the republic before 1938.” Seps also pointed out in his affidavit, “the pressures put upon
Karel Breuer to sell his factory and the fact that he even only obtained a fragment of the negotiated price” at the
conclusion of the forced Nazi transaction. As bookkeeper at the time, Jan Seps was in possession of key documents
and therefore was in a position to know.

In spite of Zalud’s persistent and extensive legal maneuvers, his claim was ultimately denied. With a none-too-
clear logic, authorities ruled that Carl Breuer und S6hne had been a Nazi confiscate, and as such, its post-Nazi era
ownership status remained unclear. Nevertheless, Franz Zalud was allowed to continue his operational role with the
company, as its “national administrator” while he appealed the denial of his claim.

Abroad and very far removed in Los Angeles, my father Hans was not at all pleased with what he found out
about Franz Zalud’s attempt to gain control of the factory in Dvir Krdlové. Dad hoped to submit his own claim, and
to share whatever proceeds might result with his surviving cousin, Charles Hacker, in Paris. Hans kept his cousin
Charles and their uncle Carl Kohn in Switzerland (see previous Chapter 21) apprised of the factory situation as far as
my father understood it. Among the cousins’ regular post-war correspondence, Hans included this information in a

letter dated October 31, 1946:
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Dear Charlie!

... 1t might interest you to hear that I have again received a letter from Herbert Zalud,
telling me that the factory has been confiscated by the government as German property
and that he is trying now to have this decision annulled. He tells me that I am entitled
for legal claims and he intends to inform me when such claims may be submitted. In the
meantime, he has doubts whether my claims will be accepted due to my former Austrian
citizenship. I answered that before taking any legal steps, I am awaiting his further
instructions, however that I will have to make claims in your name also ... but I think it
is worth keeping informed about the proceedings. ..

—Hans

My father also considered the fees for any legal action; he hoped they might be paid on contingency. Hans
mentioned that in this letter dated February 18, 1947, informing his cousin Charles about having serious misgivings
regarding the reliability of Franz Herbert Zalud:

Dear Charlie!

... You may have received a letter from [the attorney] Dr. Sobotka. As you know, 1

have had for quite some time exchanged correspondence with Herbert Zalud about the
Factory, and I always maintained a waiting attitude which has been encouraged by Z.
Now of course Dr. Sobotka informs me that Zalud brought witnesses to court who testified
that Karl Breuer died before llsa [his wife] which makes Z himself the heir. Some other
deposed witnesses submitted that before their deportation, Karl made llse and Herbert

Z bis heirs. I am very mad at Z. as he has been lying to me right through all of this all
the time. I do not see much prospect of success on our part in taking legal actions now
under these circumstances. 1 still feel that we should let Dr. Sobotka try whether he can
do anything legal against Zalud. I suppose he [Sobotka] has sent you a general power

of attorney and I suggest that you sign and return same to him legalized by the Czech
Consulate [in Paris]. But tell him in your letter that you will only be able to pay for bis
efforts if they will meet with success. I am also writing today to Uncle Carl explaining for
him the whole situation and maybe he can become a witness in this case ... —Hans

Information and advice remained scarce. A few weeks later in another letter to his cousin Charlie, dated March
5, 1947, Hans wrote:

Dear Charlie!

... As to the CB&'S matter, I have not had any further news yet and also have not heard
back from uncle Carl as to whether he can provide some clarification on the case. I don’t
think that under the prevailing circumstances there is much hope ... —Hans

CB&S recorded annual sales in 1947 of over thirteen million CZK. How that value might now be understood or
converted to US dollars was soon to become entireley beside the point.

On February 18, 1948, just ten days before the Czech Communist party’s coup, Hans saw the futility of a claim,
writing to his cousin Charles once more:
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Dear Charlie!

... A few days ago I had a letter from Dr. Sobotka telling me that at the present time
there is nothing that can be done about it [the claim]. We have to wait until the factory
will be reinstituted to private ownership, as for the time being it is still under national
management and the claim for restitution into private ownership is pending. Between you
and me, as things are in the CSR, I am afraid wit warden alt Juden warden eh wit da
was erleben! [we will become old Jews before this experience changes] —Hans

Zalud never told authorities about Hans Breuer’s existence in the U.S., let alone having corresponded with him.
Hans never actually filed his own claim. My father’s interest in the factory was left unaddressed largely because
history once again intervened in Czechoslovakia rendering all property claims moot. By mid-1948, under the new
Czech Communist regime, any property claims sank farther into an uncertain status, as state confiscation and
centralization began. Regardless of the merit of his dubious ownership claims, Franz Herbert Zalud was the last
person with a family tie to actually run the Carl Breuer and Sons textile factory in Dvir Krdlové.

The drastic national turn of events finally put an end to his private ownership battle. Still, the new government
pursued Zalud to pay a “millionaire’s tax.” The Communist bureaucracy of 1948 generated a conclusive decision
letter issued by the Dvair Krdlové Tax Collector’s Office, that read:

to your file number 364 - 48 from February 27 this year, relating to extension of time
to admission of Extraordinary Unrepeated Tax and Extraordinary Tax from Qverzsize

Property Gain

We could not hand over your admission because of an absolutely new situation that

has come. [Reference here is made to the Communists’ so called “Victorious February”
takeover] Your company is no longer a debatable confiscate, but now an entire one as a
part of the national corporation TIBATEX. The confiscates do not make returns to above-
mentioned taxes.

National administration over the company, effective March 1 this year results in total
incorporation of it into the national corporation,

Textilni tiskdrny, dpravny a barvirny

Mpy. Frant. H. Zalud, who was national administrator of the factory until March 1,
has been called out and remains only as an administrator of original owners’ inberitance
before the Aryanization, here referring to the deceased Breuers. This individual

(Zalud) has for some months been away on business in U.S.A. by order of Czechoslovak
Kovoprumysl n.p. {metal working industry} in Prague.

We suppose, that Mr. Zalud will make the return for the not yet delivered inberitance,
if the Fund of National Restoration (FINR) or another institution admits him a
compensation for the factory. The extended term of this action cannot yet be determined
and it will be necessary to wait until the FNR’s decision.

We kindly beg you to take note of our report.
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An unanticipated caller turned up at our Los Angeles house on Martel Avenue during the first week of June,
1948, when I was just three-and-a-half years old. My father wrote about this in a letter to his cousin Charlie Hacker
dated June 8, 1948. Hans tells how a totally unexpected visitor had arrived:

We had a very interesting and surprising visitor here last week ... Herbert Zalud! You

can just about imagine how surprised we were when he called us and told us that he was
just in L.A. for one day and that he wanted to come to see us. So he spent half of the night
with us and it was certainly interesting. He is an engineer with Ceska Moravskd Kolben,
and he along with two others were here on a business and study trip through the USA.
This week he is already returning to Europe and goes to England where his wife is with
her parents to await the birth of a child. Then they all will return to Prag and in the fall
the same three men will go on a similar trip to Russia. After having seen both countries,
he wants to decide where to settle, either in USA or in USSR. As far as Koniginhof

is concerned he told me that the factory has now, of course, been finally nationalized

and that at some time the owners (?) will receive state bonds in payments. Until then it
remains to be cleared up who the owners are. He could have continued a job as manager
there, but prefers to stick to his more lucrative and expansive job in Prag. He knew many
details about the last days of the family in Koniginhof partly from diaries that were kept
by llse for the last few years and partly from reports of other people. The time was too short
to go into many details, therefore many questions remained unasked, many unanswered
... —Hans

I would love to know more about what my parents learned that night with Franz Zalud in Los Angeles. I have
been unable to determine any further details on the post-war life of the somewhat mysterious Franz Herbert Zalud
or his own family. However, in my research, I came across a picture of his tombstone. In it we see that F. H. Zalud
died on October 14, 1993, age 74. He is buried in a cemetery in upper Bohemia, where he made arrangements to
be interred along with his father Leopold (d.1931). Zalud ordered a gravestone inscribed with his formal name, Dr.
Ing. Frantisek Herbert Zalud, and above that, he had engraved the names of his own murdered relatives: his mother
Marta, his brother-in-law Karel Breuer, his sister Ilsa Breuer, and his niece Gita Breuer.

92 1878 —3/7 @3 (] ]

IN MEMORIAM
MARTA ZALUDOVA 20.21804

KAREL BREUER s.5.1908
ILsA BREUEROVA sa.iz1e4
GITA BREUEROVA 2181037
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The rise of a Communist Czechoslovakia
As the communist regime in Czechoslovakia In the early post-war period, Czechs looked favorably on the Soviet
Russians, who had helped liberate them. The country’s multi-
to implement its core philosophy, especially the party democracy was quickly restored. By 1946, Communists were
confiscation of private property across the country. well-represented in the Czechoslovak government. In 1947 Czgechoslovakia
wanted to obtain Marshall Aid from the USA, but the USSR intervened
to prevent that from happening and the Czech Communist Party reacted
ruthlessly. Democratic government ministers were soon fed up with the
enterprises were merged with like companies into far Communists’ manipulation and lies as well as their abuse of the police and
larger ones for supposed efficiency. The fate of Carl Breuer —security forces. 1o defend their fragile post-war democracy, they demanded
that the Communist Party cease its provocations and manipulative
political attacks. But the Communists would not give in.

consolidated its grip on the country, it began

All business operations of over twenty-five employees
were “collectivized.” In the state control process, smaller

& Sons was sorted out in just that way. Its factory, along
with fourteen other textile factories located in the Dwvsir

Krdlové region, was taken over by the national government gy February, 1948, the highly focused Communist Party of

and merged into a single administrative unit. Czechoslovakia (cz: Kommunisticka strana Ceskoslovenska--KSC) took
complete control of the political system, and the government became
entirely Communist. Over a relatively short time they installed the

In Ma}” 1948, CB&S was taken into national same system of bureaucratic centralization that prevailed in Stalin’s

corporation status and melded into a collective Soviet Union. Prz'wtevowner:/?z'p of the means of production entirely

disappeared. The KSC maintained brutal control of the country for the

next forty-one years. It was not until the last weeks of 1989 that legitimate

Czechoslovakian democracy would begin again.

enterprise—Iextilni tiskdrny, vpravny a barevny, Dviir
Krdlové and Labem n.p. By means of a governmentally
imposed consolidation process, once and for all, on July
12, 1949, the former Breuer factory was no more, as the The KSC became more than a political party; it became the only party.
factory was fused into the nationalized TIBATEX plant ~ And once in power, communists gathered up, aggregated and thereby

. profoundly altered nearly everything. Private homes could no longer be
operation. After Sep tember 1, 1949, the CBES faCtory held by their owners. Once again, within a half century of turbulence, the

ceased production. Its plant premises and structures were .~ o Tl ety 85 Gty gl
converted into head offices for 77BA, as it was then being

called, with some buildings turned into worker flats. As a satellite state of the Soviet Union, the Czech Communist government
patterned its planned economy after the USSR. At first, the Czechs
concentrated on rapidly developing heavy industry, and they collectivized
Throughout the early 77BA years various agriculture along with centralizing lighter industry. The new ways of
improvements and modernizations were introduced, doing business were ubiquitous by 1960 when the Czechoslovak Socialist
including some technological innovations along with the Republic declared the victory of “socialism” even though the new economy
greatly stagnated as the Czech population found big and small ways to
protest against KSChureaucratic control and ideological conformity. In
constituent factories. These changes increased production 7965 she KSC responded to calls for reform, permitting more regional
output, while its market changed significantly as the and local control. Centralized power prevailed again as the Prague-based

Czech textile industry now served an exclusively Soviet Communist regime remained a slavish imitator of political, cultural, and
economic trends emanating from Moscow.

addition of updated production machinery in its fifteen

block customer base. Over time the inevitable burden of
communist mismanagement and the drift of the textile
industry to countries in Asia, resulted in the closing of
many Czech textile plants. Still, 77BA continued operating for many years beyond the Communist era, and into
the early current century. Eventually, as production fell, economic losses proved unsustainable and 77BA became
insolvent. What remained of 7/BA’s textile printing operation was bought in 2005 by La Linea, a privately owned
Czech company, and the 77BA corporation was finally adjudged as bankrupt on February 9, 2007.

The La Linea factory still operates today near the old Breuer factory location in Dvir Krdlové, a descendent of the
CB&S factory—it actively continues the business there of a textile printing, dyeing and finishing mill. The current
company, founded in 1993, is a direct successor of 77/BA. In 2005 it acquired technology from the Swiss printing
mill Heberlein AG. La Linea products include high-quality brushed flannel fabric, smooth cotton sateen, along with
printed cotton and linen fabrics.
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Former CB&S
factory became TIBA
headquarters during the
Communist era.

L: Factory buildings in 1950's

R: Decorated for 1960
Communist Party's "12th-Year
Victory of Socialism"
celebration

The reality that this Dvir Krdlové textile printing business has persisted surprised me, much as the fact that
Carl Breuer’s original factory buildings still stand, albeit dilapidated, and are now used for various other purposes
including making and selling furniture. Somehow, these discoveries made my visits a bit eerie. In explaining these
details, I conclude my account of CB&S’ star-crossed history.

Caught up in turbulent times, the textile printing business built by Carl Breuer and sons Ernst and Felix began production during the
waning years of the Austro-Hungarian Empire, and. ...

o it survived the disruptive impacts of the First World War and the establishment of a free and independent Czechoslovakia;

o it thrived and grew in the years between the two great Twentieth Century wars in the time of a Czechoslovak democratic state;

o it brutally fell into the murderous hands of its Nazi confiscators and was appropriated by the forced sale to Kramer and Effenberger;

o it entered a chaotic three year period of post WW II liberation and the uncertainty of property ownership claims;

o it fell once again, into a collectivized Communist national administration, reformed as part of the state-owned TIBA textile business;

o it managed to remain in production after the Czech’s 1989 “velvet revolution” and a newly re-established free, democratic Czechoslovak

state that split with Slovakia in 1993;
o its existence along with the TIBA textile company collapsed in 2007;
o its successor company La Linea (lalinea.cz) remains today in the business of printing fabrics in Dviir Krdlové nad Labem.

Looking back to my first Dvsir Krdlové visit in mid July, 2006 with my wife Fredi and our son Noah, I had
simply meant to take a look at the town itself. I essentially intended to breathe some air there and take in the place
of my ancestors, a ghostly, lost family. I tracked down the few known last addresses that I had, locating some of
the homes and the factory. Starting in the late 1960s, we American Breuers repeatedly visited Prague. Fredi and I
first visited there ourselves in 1973 and witnessed with dismay the conditions under Communism. My father Hans
visited Prague nearly every other year in the last decades of his life. But in all that time, nobody had ever returned to
the family town, to Dviir Krilové. Dad hadn’t chosen to go back on his repeated visits to Prague, despite its location
a few hours drive away, no doubt finding it a painful prospect. I now wish that Dad had gone to Duviir Krilové at
some point, and I certainly would have wanted to share that experience with him. It is likely that much of what I
later discovered remained unknown to my father.

Over a tumultuous hundred year period of dramatic changes in Czech history, through spasmodic societal
upheaval and my ancestor’s annihilation, one town, particularly a few remaining structures, stood witness and
beckoned me. My discovery of that place and those buildings, along with remnants of the lives that animated them,
enthralled me in spite of the immense tragedy that befell my family and so many others. For me, it became a place
of awakening, unearthing, and connecting, suffused with an intimate, haunting sorrow. I hope that you who have
followed me on this quest can identify with that place and those feelings. #

I've crossed some kind of invisible line. I feel as if I've come to a place I never thought
1'd have to come to. And I don't know how I got here. It's a strange place. It's a place
where a little harmless dreaming and then some sleepy, early-morning talk has led me into
considerations of death and annihilation.

—Raymond Carver, Where I'm Calling From: New and Selected Stories
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A VIENNESE CULTURE IN EXILE

I am the first American-born Breuer, nonetheless I grew up among the Viennese. In Los Angeles, my parents,
along with my aunt and uncle, and almost all of their friends in that generation formed a circle of expatriate refugees
who regularly socialized at our home and the homes of one another. They were a chatty interesting bunch, and their
culture played a large part in my life. All around me as a boy, it greatly informed and defined my childhood. My
parents and their circle were rather young then, they all worked hard in their new country, and importantly, they
shared a very strong cultural link. I heard it in the way they would greet one another, in their shared stories which
gave voice to their enthusiasms, as well as their worries. They kept track of post-war Austrian politics, and here in
the U.S., most of them became liberal Democrats. Only occasionally did they look back in their conversations,
back to Wien, back mainly to their youth there, recalling a place or maybe some good old days. Talk of the darker
more immediate past was not a common topic, too unpleasant, to say the least. While they became Americans, they
replicated and enjoyed many aspects of a Viennese milieu.

Another child of my age, and like me, born of Viennese refugees in Los Angeles, named Ruth Wolman, recalled
in her book, Crossing Over, “that the refugees fleeing Hitler’s Reich during the 1930s were unlike any previous immigrant
group ... middle and upper class, highly educated, cultured, and cosmopolitan ... the skills and talents of these people,
intended for expression in their homeland were diverted to the United States.” Some of the professionals in this circle,
doctors, lawyers, engineers, and businessmen, found similar work and security. For others, financial vulnerability
hung on longer. For them, replicating the comfortable lifestyle from back home, was not easy, as was the case in our
house. Money was always tight. Nevertheless, my hard working parents were very social and found ways to enjoy

their life.

Being from Vienna, the capital of ‘Gemiitlichkeit’ (neighborly warmth and friendliness), it remained a big part of
my parents’ behavior, part of their nature. Dad often used the term ‘kiiss die hand’ (I kiss your hand) when greeting
a German-speaking woman friend, and I seem to remember some actual hand kissing now and then. Well, maybe.
He loved the notion, at least, and I suppose so did the ladies. While a dyed-in-the-wool realist, Dad seemed to enjoy
playing a schmalzy role. Charming and a great greeter, I often heard Dad use the term, servus’— as in “at your
service”—an all-purpose Viennese salutation. My father had the bearing of a courtly gentleman who never lost his
essential attachment to the era of fin de siecle Viennese ceremonial life that hung on through his childhood years.

My parents set up a European-style household, featuring furniture brought over from Vienna, of European
thirties moderne style, mostly their wedding gifts. I grew up with that furniture, and we still use a good many pieces
of it in our own Berkeley home. Dad once recounted how several Los Angeles couples, family friends who, like he
and my mother, had also married in 1933. That complex, fearsome year, was also a year of love. They had survived to
realize a far happier future far away from Austria.

The old culture kept its pull. Dad maintained his affection for the waltz; when given a chance, he loved to dance.
My parents and their friends attended the opera and the symphony. Dad’s mother Olga had been an accomplished
pianist and she had taught him to play piano. I never knew this, nor the fact that he played at all. Not until one day
in 1966, when at age twenty-one, I entered into the living room of my uncle and aunt’s house on Detroit St. The
Ehrlichs had an upright Bésendorfer piano, a big black one, and there sat my father on the piano bench, playing.
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Amazing! I don’t think that I ever saw that happen again. It gave him a chance to explain to me how he’d come to

play piano so many years before at the side of his mother in Vienna.

During my childhood, my tiny extended family lived in a tight community, within blocks of one another in our
Los Angeles neighborhood. The Ehrlichs who had emigrated together with my folks, were always connected by the
two Haar sisters, my mother Olly and my aunt Gia, who remained inseparable. They spoke daily by phone, lived

nearby, first in the Ehrlich/Breuer upstairs/downstairs Beverly Hills duplex, and later in houses close by, we Breuers
on Martel Ave. and the Ehrlichs, just six blocks away on Detroit St. My Haar grandparents, who had at first lived

with their daughters’ families in the Beverly Hills duplex, moved to an apartment equidistant between them, on Alta

Vista St. Some older Ehrlich relatives lived close by, too. The exception was Fritz’s sister, Lilli Schnitzer, whose family

lived way out in Santa Ana in Orange County. We frequently made that long drive through the orange groves for

visits. The Ehrlichs, along with my parents’ close friends, exposed me to a Viennese aura and culture.

Viennese roots ran deep. My parents
and their circle drank strong coffee,
preferably with ‘schlagobers’ (fresh whipped
cream), and I still like it that way. They
had attitude. They gossiped, as Viennese
universally had over the thousand years
of the Empire, which was set in an
imperial capital, full of one-upsmanship
and intrigue. To some degree, they could
make note of a social pecking order, a
vestigial behavior from old Vienna life
adjacent to a princely royal arena.

They quickly assimilated. The
LA-based circle of friends were proud of
their new American status, and certainly
pleased with their safe haven, having
recently survived such unbelievable
ghastliness. They easily took to US-born
neighbors who in turn took well to
them. One such couple, Dick and
Janice Eisendrath, were brought into the
Viennese circle by my parents and I recall
how they were always referred to as ‘the
Americans’, as in, “let’s be sure to invite
the Americans.” Dick and Janice were a
jolly couple and greatly enjoyed being a
part of it all. ,
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“Wien, Wien, nur du allein” (Vienna, Vienna, only you alone)

The opening refrain from a popular tune written in 1913 called Wien, du
Stadt meiner Triume (Vienna, City of My Dreams). I can still clearly hear
my father’s voice singing this tune with the wistful lyrics of its refrain:

Wien, Wien, nur du allein
Sollst stets die Stadt meiner Triume sein
Dort, wo die alten Hiuser stehn,
Dort, wo die lieblichen Miedchen gehn
Wien, Wien, nur du allein
Sollst stets die Stadt meiner Triume sein
Dort, wo ich glitklich und selig bin,
Ist Wien, ist Wien, mein Wien !

Vienna, Vienna, only you alone
Will stay the city of my dreams.
There, where the old houses stand,
There where the pretty girls go walking!
Vienna, Vienna, only you
Will stay the city of my dreams!
There where I am happy and blessed
it’s Vienna, it’s Vienna, my Vienna!

My father Hans maintained his connection with Vienna, somewhere in a
small nostalgic corner of his being, where he kept a purer version of Vienna,
temporarily cleansed of Nazis and set aside for reminiscence. Despite his living
as a practical realist, one condemned to a life-long suffering of past pains,
Dad was also a romantic, retaining a psychic link to the place of his birth, his
home and his more carefree early days. Maybe it was a saving grace, allowing
him to look right through the cruel reality which had arisen in a city that had
humiliated, robbed and exiled him, and destroyed his remaining family. Of
course, the stark historic reality was never absent—on occasion it momentarily
abated, in ways that Dad allowed himself some unalloyed fondness for his lost
Vienna. We, bis children and grandchildren, with our repeated visits to the
stately city, continue to enjoy a familiarity with its culture. To some degree,
we, too, take part in a self-deceit, thinking that it is our home. After all, no
Jfamily exists there, just a few good loving friends we have made. We take it
all in. We picture the past, and we enjoy the present. And on each return,

we visit my parents’ grave at Vienna'’s central cemetery. And there, in private
moments, we wonder what might have been.



Typically the Viennese love dogs, even more than children. Yet only a few actually had them at home — I mean
dogs, but also, I mean children. Kids were a bit of a rarity among these survivors; many had sworn off ever becoming
parents back in Vienna, at a time when their future looked entirely bleak. It just seemed irresponsible. So in Los
Angeles, young Steve and I, were a valued commodity, almost a curiosity, to be engaged in conversation, perhaps for
an insight into American youth culture. Maybe not, but I enjoyed the attention. I liked hanging around the table for
‘jause’, the traditional Austrian afternoon snack or tea, a fairly regular Sunday event at home. Occasionally, I was
briefly lent out to a childless family friend — a kid for a day — to attend the circus, take a beach excursion, or just
to enjoy a light little schmooze, along with, of course, all the Viennese sweets I could eat.

Beyond the obvious ‘Wiener apfelstrudel’and ‘Linzer torte,’1 recall plenty of other desserts that I enjoyed. In
my making the rounds, the sweets remain memorable, as certain friends made their specialties. Another source
for pastries was the Czech-born Viktor Benes’ bakery on Santa Monica Blvd. In someone’s home, I loved coming
upon a placter piled high with “hasselnuss kipferl’ (hazelnut crescent cookies) or the similar nut free ‘vanillenkipferl’.
Somewhere else, with any luck, I could gobble down a nice tall piece of ‘gugelhupf” (bunds coffee cake with raisins)
or ‘mohnstrudel’ (poppy seed strudel), or better yet some freshly boiled, still warm ‘marillendnodel’ (poached apricot
dumplings). And perhaps best of all, was the ever wonderful ‘palatschinken’ (apricot jam crepes), over which Steve and 1
always fought — I usually lost, as he always carried more weight!

At our house and in the homes of Viennese friends we ate as if to the manner born. Viennese cuisine is a legacy,
the beneficiary of the Austrian Empire. It is familiar to many people from Central Europe. In the second half of
the 19th century, cookbooks started to include Bohemian, Hungarian, Italian, Jewish, Polish and Southern Slavic
features in Viennese cuisine. For me growing up, I could taste some of it every day. We ate a regular Austrian side
dish, one that also served as a main meal, called ‘schinkenflecker!’, made with flat noodles and mixed in diced tiny
chunks of ham. Onto dark breads we would spread gobs of ‘/iptauer’, a paprika spiced cheese spread that I have
always loved. Mother was a master of making soups, served cold in the hot LA summer, chilled purees, creamed or
as clear consommés, with warmer fare in winter months. Soup was rarely an appetizer for us. In our house soup itself
could be the main dish, an entirely filling meal, for example, ‘kalardbéleves’ (chicken-kohlrabi). My mother made a
great variety of soups. She served lentil soup a lot, in several forms. Olly was famous for her mushroom soup, often
made from the shipments of dried mushrooms which regularly arrived by mail in wonderfully exotic looking small
crumpled burlap bags, filled with mushrooms, hand picked and sent by friends in Prague. She made spinach soup
too, which appeared regularly on our table, again eaten either hot or cold. Beyond soups, we ate potatoes, prepared
in various ways, but most often chilled as a delicious ‘kartoffelsalat’ (potato salad), with sliced scallions mixed in a
dressing of vinegar, oil and some spices.

To some extent, we ate what most American kids in the neighborhood never heard of. I recall having cold
rthubarb puree served as we sat under our large patio gazebo, draped with a sprawling purple flowered bougainvillea
in the garden. The rhubarb was usually a blender drink or sometimes served as a refreshing cold soup. Not every kid
ate that at home! And there was a family friend named Tibor Metzner, who was a chocolate candy maker. At home,
our chocolate was always of the dark kind, as was the hearty bread for sandwiches, almost always served open-faced
with butter beneath, and fresh thin cut vegetables on top. As my Aunt Gia and the Ehrlich family lived right across
from Melrose Avenue School, I had ready access to her loving family and also to her delicious Viennese cooking. It
was a second home to me.

We consumed plenty of meat, a Central European staple. There was ‘Wiener schnitzel’ (breaded veal cutlet) of
course, after all, were we not Wieners? — By the way, sausages were never called wieners, but rather frankfurters.
— We loved occasionally eating a Hungarian inspired goulash with big chunks of beef or lamb, often served over
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potatoes or ‘spatzle’ (doughy noodles). My uncle Fritz, a top-notch butcher, was a great source for the very best cuts of
meat. In his business, he made the finest, fullest variety of German style sausages in Los Angeles. Fritz Ehrlich came
from a long line of very successful sausage makers. So, we always had plenty of tasty sausage and all sorts of sliced
meats, readily available, easy to order from Uncle Fritz.

As for drinking, well, I can only report that except for beer and occasionally some wine with a meal, I rarely saw
my folks, or my uncle and aunt, or practically any of those in their circle drink spirits. In fact, I cannot recall ever
seeing anyone intoxicated. When given an alcoholic gift, the fancy bottles were put up high on a top shelf where
they mainly gathered dust. Was this because we were Jews, or Austrians? I still don’t really know.

Mother always packed sandwiches for my school lunch, but never peanut butter and jelly on white bread like the
other kids ate. No, instead, mine were always on rye bread with butter. A meat sandwich never had mayonnaise, it
had butter. And, because my parents sold little milk containers at the studio, I brought my own to school; my milk
got sort of warm instead of the cold milk other kids got from the school. But, it was never a case of ‘poor me, rather,
it was just a bit different. I suppose most things at our house were just a bit different, a bit European. At school, I
was certainly like the other kids, but not exactly. My parents and their circle had accents, something I couldn’t hear
unless it was rarely pointed out to me. While I recall these differences, actually none of them much mattered.

I met my two earliest oldest friends, Bob Bauer and Fred Gans, around age two, through our parents, also
Austrian refugees. The Bauer and Gans family connections were a constant, and to this day, in our seventies, we
often share amusing details, memories of our living with émigré parents. As I mentioned, many people in our
parents’ circle had avoided having children at all. They had all been through so much, and to some degree in their
world view, it seemed just too worrisome a place for kids. Mother, however, firmly believed that, “there’s always room
for a child,” and I'm glad for that! We were raised simply as American kids. Nobody ever dressed us in lederhosen,
nor spoke German to us. As I see it, growing up among these Central Europeans only made our life at home richer
and more interesting. We had a feel for Europe, but had no doubt about our good life here. And, for all of us, the
postwar time in Southern California was indeed good, even if it was haunted by ghosts from the past. As a child I
gave those ghosts little thought. I was cheerful and I was comfortable.

For my parents, as for all of our family, life from the mid-nineteen forties onward progressively improved.
America was a safe haven, much as it has been for so many other refugees. Life, despite its challenges, had become
normal. And, I dare say, it was an enriched household in which to grow up.

My boyhood was largely spent with the four of us living in a single family house at 848 North Martel Avenue in
the Hollywood area. The house was likely built in the late 1920s. We moved there in 1946—the price was $14,000.
We sold it in 1961 for $28,000, during my junior year of high school. Our neighborhood was mainly made up of
neat free standing houses, along with a few typical Hollywood style “garden courts”, but without the garden, just
two mirrored rows of studio apartments lined up along a median strip of grass. One of these was the neighboring
building to the north of our house. Those little apartments were populated with an odd assortment of people whom
I mainly avoided, although once or twice I entered into one of the darkly shaded apartments, and it was creepy. Next
door to us on the south side lived a friendly older couple, the Hermans, in their custom made home, constructed by
Mr. Sam Herman himself who had been a professional builder. The stucco house built in a refined Spanish revival
nineteen-thirties style had generous rooms, and was memorable, in part, because it had the first dishwasher and
garbage disposal I ever saw. The Herman’s garden and ours shared a simple wire fence, so the entire spread of our
adjoining parallel and well-planted, flower-filled yards made for a most pleasant environment.
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Around the corner was the well equipped Poinsettia city park where I went for pre-school care. Later I walked
the six blocks or so to Melrose Elementary School, across from which was the house at 752 N. Detroit St. where my
Ehrlich uncle Fritz, aunt Gia and my only cousins Bill and Shitley lived. “Meet me at the corner” meant I'd meet
Fred Gans at the corner of Poinsettia and Melrose. After riding our bikes around the neighborhood, we would go
to the park to check out a handball, or play a game of caroms, or just watch people playing tennis. Once we buried
a dead bird there with a solemn ceremony. All sorts of interesting folks lived within a block of my house, including
a teenage guy who had a reptile vivarium in the garage where I happily learned to hold his snakes and lizards. And
just around the corner lived my school friends, the brothers Ricky and Randy Levin, whose father was employed
full time as a clown for the Barnum and Bailey circus. Mr. Levin regularly rode his unicycle around our block while
juggling a bunch of colorful balls, and practiced on his big trampoline in front of their little house on Willoughby
St. There were constant car crashes at the stop-sign less intersection of Willoughby and Martel, and Dad loved to
run up there after any loud bang-up to watch the emergency response. Better yet, he loved it if fire trucks were

involved. So did I.

Our house was a typical LA white clapboard, approximately 1400 sq. ft., perched just above the street on a small
grassy rise and set toward the front of a rather deep lot. The house had seven basic rooms, including a decent sized
living room, an adjoining separate dining room, and two bedrooms, one for my parents and the other for my big
brother Steve. His room was entirely out of bounds for me, and Steve never let me enter it for more than the count
of three. In 1960 when he married Gail and moved out, it finally became my room for the final year that we lived
there. Until then, my bedroom was the most peculiar room in the house. Designed more as a breakfast-room-cum-
bedroom, it had three doors, one that led into the adjacent kitchen, one to the living room and another into the tiny
square bathroom that all four of us shared. Our family dinners were eaten in my room, on a classic fifties-style red
vinyl topped kitchen table, with chrome legs and four matching chairs. If I played with toy soldiers or was building
something on the table, it all had to be cleared off before dinner, and was usually available again for play after
breakfast. So, my room had regular family traffic. As for the dining room, well, it was reserved for special occasions.
We only ate at the actual dining room table with invited company, a situation which was entirely the norm in those
days in most households.

The kitchen lacked an electric refrigerator when we first lived there. At the time, we had a wooden icebox, a free
standing, non-mechanical insulated cold container, commonly serving as a cold food storage box in most early-
twentieth century kitchens. The icebox had a compartment to hold one large block of ice, delivered solid and fresh
and replaced every few days by the iceman’s truck from Union Ice Company up on Santa Monica Blvd. I loved
seeing things delivered to the house. By 1950 we got our first refrigerator from Sears. The “fridge” stood about five
feet high and had a curve shaped top, which proved to be the perfect place for Dad to station himself, facing it and
leaning his arms over the top. As Steve and I clearly recall, our Dad would bury his head into his arms for rather
long periods at a time, having found the perfect place to do his worrying,.

Our early washing machine was an old-fashion tub design, with an integral hand-cranked wringer used to
get most of the water out of each washed item. Often, my chore was to carry the heavy load of damp laundry to
the mid-yard clothes lines and carefully hang each piece with wooden clips. Laundry dried fast in the Southern
California sun, and I clearly recall the solid feel of sun-dried towels and sheets that were as hard as the L.A. water
that had just washed them.

The very best part of our Martel house was its terrific, spacious back yard garden, a place for my parents and their
friends to relax, for me to play, and for all of us to sprawl on the grass and dream. You entered the yard either by
coming around the house up the driveway, or from within the house, walking through a narrow service porch, past
our washing machine, and out through the back door. Directly behind the house was a large patio which was shaded
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Above | to r: A group of fellow Viennese gathered in our living room on my Dad's 49th
birthday, May 19, 1956. Rear standing: Hans, Olly, Frank Bauer, and Uncle Fritz Enrlich. Middle:
Minnie Heller, Magda Bauer, Aunt Gia Ehrlich, Celine Ansbach. Kneeling at front Hans Bright

and one of “the Americans”,Janice Eisendrath. « The Martel Ave. house at the time of its sale,
June 1967, with our 1960 Chevy Bel Air parked in front. « My parents enjoying the patio at
Martel house, July 1959; Hans age 52 and Olly age 51, a day after celebrating their twenty-sixth
wedding anniversary.
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Left: My mother Olly flirts with uncle Fritz, with Steve in

full Austrian regalia in front. [Snapshot at Santa Monica pier
taken by my aunt Gia, January 1940]. « My grandfather, Opa
Haar, stands with my brother Steve, holding cousin Billy.
That's Opa as | remember him, and Steve and Bill remain
unchanged as far as | can see. « My mather, Olly, in a typical
pose and outfit for the time [June, 1950]. She's 42 years old.

Below: Little me, Steve and Billy on wooden horse in
Martel backyard 1946. « Little me sitting at edge of backyard
patio and lawn.



Left: Steve , age 14 34, my mather Olly, age 42, and me, age 5. (April 1950)

Above: Some pieces of my parents’ 1930s Viennese wedding set of furniture,
which we live with at our home in Berkeley. My mother used the tall secretary desk in
her private Vienna language school. Dad's cigarette case. Like most Viennese, both of
my parents smoked, finally giving the habit up when | was a teenager.

and covered entirely by a huge overhanging purple flowering bougainvillea that grew on a whitewashed wooden slat
trellis enclosure. It was exotic, and lots of family socializing took place there at a table under the flowers, looking
out on at a well kept lawn. The lawn was surrounded by several fruit trees including a guava, lemon, fig, banana,
and at the far end of the yard a plum and huge avocado tree. The occasional visitor from the East was amazed, and
insisted on trying to eat one of our less-than-edible bananas. Our fig, lemon and avocado trees were so prolific that
we sent most visitors home with paper bags full of fruit. In the farthest back part of the yard I had a two-seat swing
set, where my friend Bob Bauer and I often played at being Western Airlines co-pilots. Near the swings, my Opa
Haar had a vegetable garden, one of two that he planted and carefully maintained. The other was at the Ehrlichs
house on Detroit. Also way back next to the garage there was an incinerator. Those were the days when every house-
hold burned its own garbage right on site, that also being one of my boyhood jobs. Fun! Later, as a young teenager,
I learned to drive the family car backwards. I started it up and steered it back out of the garage, along the driveway
towards Martel. I pulled it up adjacent to the house for my parents to drive away. Later, I actually began driving
forward as well!

My brother Steve’s American dream house

The Second World War ended with most dreams shattered and some still alive. My parents had maintained the Germanic spelling of
Breuer, rather than Brewer, in hopes that surviving relatives and friends could identify and contact them. Tragically, we were the only
members of the Breuer family to have survived the Holocaust, as my father discovered to his horror and dismay.

Finding work in the burgeoning wartime film industry provided a modicum of prosperity for our family. We could now look forward
to two American dreams: becoming American citizens and sharing the postwar goal of owning a house of our own.Both of those dreams
were realized in 1946. As a minor, I became an American citizen when my mother became naturalized. And our parents found their
dream house at 848 North Martel Avenue. Meanwhile, my aunt and uncle, the Ehrlichs, bought a newly constructed home of their
own half a dozen blocks away on Detroit Street. And our Haar grandparents found a small apartment located mid-way between the
Breuer and Ehrlich houses on N. Alta Vista St. These new family homes, were all north of Melrose Avenue, which, in the late 1940s
was like a small town community. It featured groceries and a butcher shop, cobblers and tailors, a dime store and a corner drug store.

Some of our neighbors were residents of long standing, several of whom were in the movie industry. Across the street lived Mr. Moody, a
highly regarded studio sound engineer, for example. It was a heterogencous population, a mix of very middle class folks, and some of far
less prosperity. Several of our parents’ emigre circle lived nearby.

The saving grace of our little house was its huge well planted back yard. Exotic birds of paradise plants joined rose and camellia bushes.
On the side of the house night-blooming jasmine filled the air with cloying fragrance. My bedroom had lots of floor space to play on. I
had immeasurably more privacy and play space than my brother.

On Sunday afternoons, my parents often invited friends from their immigrant community for an afternoon tea. My mother prepared
Jancy canapés and some baked sweets, which were enjoyed along with lots of gossip around our dining room table. These events solidified
the extended family in which my brother and I grew up. On Martel, we fulfilled the American Dream, purting down deep roots which
anchored us through school and college. —Steve Breuer
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The Austrian émigré community loved eating the cuisine of their homeland. Strong coffee and an
accompanying cake were most often served “mit schlag”—whipped cream—at our home and those of our friends
and family. Growing up, there were plenty of favorites I could count on, including my mother’s recipes for
flourless walnut cake, potato salad and spinach. Fredi makes these a couple times each year, and if I am lucky, she
also makes the other dishes, as well.

Walnut Torte or Walnut Cake (Walnuss Torte/Kuchen)
1 cup sugar
6 eggs separated
1/R2 1b. walnuts or hazelnuts

Beat whites; beat yolks separately with sugar; grind nuts in nut grinder. Note: Food
processors tend to cook the nuts, so we always use my mother’s old hand grinder.
Alternately, gently fold in nuts and egg whites to yolk batter. Pour into buttered spring
pan. Bake for 35 min to 45 min at 350°

Top with raspberry preserves, strawberries, whipped creme or chocolate creme
Alternatively, slice the cake horizontally in half into two layers; spread the bottom with
raspberry preserves mixed with liquor or whipped cream.

Viennese Potato Salad (Kartoffelsalat)
2 1bs of potatoes for 6 people using small or long white potatoes and & sliced hard-boiled
eggs, plus vinegar, green onions, sugar water, salt, pepper and oil to taste.

Boil and peel potatoes, keep hot and slice neatly as fast as possible. Add salt, pepper and
olive oil until oil soaks in. Chop green onions. Add vinegar to sugar water. Add hard boiled
eggs. Mix thoroughly, adding salt and pepper, and refrigerate overnight

Creamed Spinach (Cremespinat) serves 4
One box frozen spinach or 1% 1bs fresh.

Rinse and slow boil on medium heat. Drain well. Chop into small pieces.
Make white sauce using:

e cup unsalted butter

2 tbs flour

1 cup non fat milk

Salt, pepper, nutmeg (dijon mustard optional)

Melt butter, add flour and stir well for one minute. Add milk and continue to stir. Season
with salt, pepper and nutmeg. Purée spinach and sauce.

My mother’s and Aunt Gia’s Liptauer Cheese (tnakes about 1 cup)

8 oz smooth farmer’s cheese or cottage cheese, put through a strainer at room

temperature

3 tbs finely chopped onion

1 tbs anchovy paste or finely chopped anchovies

1 tbs finely chopped capers

. tsp caraway seeds

/2 tsp paprika
Combine all ingredients in a bowl and stir with a wooden spoon until thoroughly
combined. Serve on rye or pumpernickel bread and garnish with fresh cut chives. This
spread is quick and easy and takes about 10 minutes to prepare. Let rest about 1 hour
before serving.

Viennese Veal Cutlets (Wiener Schnitzel)
6-8 thin veal cutlets (about 2% to 3 1bs)
salt to taste
% cup flour
2 eggs, beaten
1 cup bread crumbs
1 cup oil
1 lemon, sliced
Lay cutlets out and lightly salt. Dip first in flour, then eggs, then in bread crumbs. Fry in
deep hot fat until golden brown.

Drain on absorbent paper. Decorate with lemon slices.
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Warm Red Cabbage (Rotkraut)
1 medium head red or blue cabbage, shredded
1 tbs olive oil
Y cup red wine
e medium onion, finely chopped
1 apple, peeled, cored and finely chopped
2 vegetable bouillon cubes
4 tablespoons apple cider vinegar
1 tsp sugar
1 cup water
Kosher Salt and Pepper

Heat olive o0il in a large pot over medium heat. Add onions and sauté until translucent. Add
red wine. Add half the shredded cabbage, half the apple, one bouillon cube, & tbs vinegar, %
tsp sugar, 7% cup water, season with 7% tsp salt and % tsp pepper. Repeat the layer adding the
other half of the ingredients in the same fashion.

Give a quick stir, cover and simmer for about 20-30 minutes or until the cabbage is soft.

At this point stir, taste for seasonings and adjust if a little more salt and pepper is needed.
Optional: Add applesauce and caraway seeds.

Magda Bauer’s recipe for Guglhupf (Round Cake)
4 large eggs
2 cups flour
1 cup sugar
Lemon rind
Juice % lemon
1 tsp baking powder
Raisins
% 1b. butter
Vanilla
A pinch of salt

Separate eggs, beat egg whites stiff and add part of sugar. Put into refrigerator. Beat butter
and yolks, sugar, lemon rind, juice and vanilla etc. Add flour (folding in slowly) adding
whites. Bake in a bundt pan at 325° for one hour and test if done.

Mella Gans’ recipes for Pancakes (Palatschinken) makes 12 pancakes
50z flour
8 oz milk or 4 oz cream and 4 oz milk
2 egsgs
2 egg yolks
Y tsp salt
1 tsp sugar
Butter for frying; jam for filling; powdered sugar

Mix all ingredients into a thin batter. Heat a little butter in a frying pan. Pour enough
butter into pan to cover the bottom thinly and evenly. Fry on both sides until golden brown.
Grease the pan as before and continue until all batter is used. Keep cooked pancakes warm.
Spread each pancake with jam, roll it up and serve hot, dusted with sugar.

Bread Dumplings (Semmelknoedel)) and Mushroom Sauce
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Born in the United States, my own citizenship was automatic as I became an American citizen at birth, about
six months before my immediate family were naturalized. My parents, Olga and Hans, filed these petitions for their
Naturalization. Brother Steve was included on my mother’s application form, and all became U.S. citizens. #
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The Aufbau, a journal for German-speaking Jews around the globe.

My Dad subscribed to “The Aufbau” and in my childhood, the latest issue of the newspaper always could be found on
our coffee table at home. Aufbau, was a lifeline of information and contacts among those who escaped the upheaval
of their German-speaking homelands. A monthly periodical, founded in 1934 by the German-Jewish Club, it was
later renamed the “New World Club,” and continued being published in New York until April 2004. Hannah
Arendt, Albert Einstein, Thomas Mann, and Stefan Zweig wrote for the publication. My father read every word.

It was another connection with those who, having left another life behind, were figuring out their new one. The
original purpose of the journal was as a monthly newsletter for the club, including information and helpful facts for
Jewish refugees. From September 1, 1944 through September 27, 1946, the Aufbau printed numerous lists of Jewish
Holocaust survivors located in Europe, as well as a few lists of victims. I know that for at least a year after the war,
my father held onto his hope for making contact with some surviving relatives. It was not to be.
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The Dviir Kralové Jewish Community and the story of its rescued Torah Scrolls

During my 2014 visit to Prague I met with Julie Jensovskd, a staff archivist I had been corresponding with at the
excellent Prague Jewish Museum. While I was there, she discovered a most interesting monograph entitled 7hus We
Remember. This book was a project of Rabbi Norman Patz and his wife, Naomi. Their congregation, Temple Sholom
of West Essex, New Jersey, had come into possession of a Torah scroll from the destroyed synagogue at Dviir Krdlové
in a 1975 distribution of Central European scrolls. Rabbi Patz became keenly interested in the destroyed community
of Jews whose most precious possession now resided in his synagogue. He and Naomi wrote a sophisticated history
of the Jewish Dviir Krdlové community in 2005 and sent a copy to the Jewish museum in Prague. I was overjoyed

to discover his book and enthralled to read it. Upon returning home to Berkeley, I called Rabbi Patz, who was
astounded to hear from an actual living relative of the town’s disappeared Jewish community. Before my phone call
he had never been able to make such an American-based contact. The Patzs’ work became another touchstone with
my lost family, and the following is partially based on information contained in their book.

The Patz project was inspired by a surviving Torah scroll from the Duviir Krdlové synagogue, a large domed
building called the Zempl. My father’s uncle Carl Kohn, a textile merchant, had been the synagogue’s part time
administrator, and, until the war, managed the Jewish cemetery. The Nazis desecrated the Zempl, leaving it severely
damaged. Forgotten and neglected under the Communist regime, in 1966 it was torn down completely to allow for
the widening of a roadway.

Jews, having lived in Bohemia and Moravia for more than a thousand years, developed a full culture and
wide-spread population, centered in the capital, Prague. That all ended with the Nazi invasion of 1939. Historic
congregations were closed down and their synagogues deserted and destroyed. By 1943, of the 117,551 Jews of
Bohemia and Moravia (356,830 recorded in Czechoslovakia as a whole), some 26,000 had managed to emigrate.
Today’s Czech Republic population of ten and a half million is said to include not many more than 4,000 Jews. The
Holocaust in Czechoslovakia claimed some 80,000 Jewish lives, and at least 350 synagogues were also lost within
the Bohemia and Moravia regions that make up the current country. Three hundred of those buildings were left to
decay, abandoned and many destroyed by the Communists who came to power soon after the war’s end.

In March of 2015, Eva Weiss Noskovd, the last known Jew in the town of Duvsir Krdlové died. Eva, born in 1936
and the daughter of a mixed marriage, had left for England as a very young child along with her parents. The Weiss
family was one of the only pre-war Jewish residents of the town to resettle in Dvir Krdlové after the Holocaust.

The family managed to successfully reclaim its home, and Eva remained living there throughout her life, for the
following seventy years. A few others of the town’s Jewish survivors also returned, but soon left again, permanently.
Those few returnees included a distant relative of ours named Frantisek (Franz) Zalud, the brother-in-law of

my Dad’s cousin Karl Breuer. Karl had run the Breuer factory until being sent to Zerezin, but was murdered at
Birkenau along with his entire family including his wife Ilsa Zalud Breuer. Franz Zalud, returning to Dvir Krdlové
immediately at the war’s end, tried to reclaim the Breuer factory but failed and left thereafter.

Eva Noskova was a valued primary source for Patz in telling the story of the Jews of Duviir Krdlové. She recalled
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some of the town’s Jewish community beginnings, describing how the synagogue was consecrated in 1891, and how
the Jewish cemetery was built four years later. Among others, Jews had established themselves by building the first
modern textile factories, and Fva recalled how the town had been referred to as the “Czech Manchester.” Eva said
that Duviir Krdlové was widely known in Czechoslovakia and across Europe for its textile production.

Early in the twentieth century, the country’s persistent and raging Czech/German cultural conflict came to
divide the town’s small Jewish community. The pre-war Jewish population of Dvisir Krdlové couldn’t avoid these
language and cultural identity conflicts, more fully described in Chapter 5. Some residents strongly identified as
Czech, while others considered themselves ethnic Germans. My family thought of themselves as Czech and spoke
both languages, Czech and German, at home and work. They expanded their businesses and led affluent lives,
ficting in with their neighbors as much as possible. Yet, ethnicity and language identity remained great dividers that
touched the small Dviir Krdlové Jewish community.

In 1910, the registered Jewish community of 332 was 2.2% of the town population—small but substantial. The
1930 Czech census figures indicate only 180 Jews remained living in Dwair Krdlové, about half the number that lived
there twenty years earlier, at the time of the 1910 census. German was purposely taken out of the Jewish religious
services, restricting the language used in the synagogue to only Czech and Hebrew. Understandably, many German
speaking Jews felt unwelcome and most moved away to more solidly German-speaking areas of Bohemia’s nearby
Sudetenland. It was representative of the ethnicity split going on across the country at that time. Throughout the
century’s first three decades, the Carl Breuer & Sons factory expanded and operated at full production. My extended
family, many of whom were long-time German speakers, remained well positioned in the town and its Jewish
community. They chose to stay. But, as history does not stand still, the events of 1938-39 took their grievous toll. By
1942, not a single Jew remained in Dviir Krdlové, nor in any of the region’s many cities and towns. Many left early
on, and those unable to escape, were sent off to a range of Nazi concentration camps including Zerezin, Auschwitz-
Birkenau, Treblinka, Dachau, Buchenwald and Mauthausen. During the post-war Communist era, Eva Noskovd
recalled how there was absolutely no interest in, nor recognition of, the town’s Jewish heritage. The Jews were gone, the
Templ lay in ruins and the Jewish cemetery was desecrated. By 1966, evidence of Jews having lived there vanished.

“On the whole, the Jews who moved into the town were a prosperous, upper middle class group.
By 1862, they had formed a_Jewish community organization. Led by a number of wealthy rextile
manufacturers ... they raised money and built the city’s first and only synagogue, called the Templ, a
non-orthodox liberal congregation, possibly resembling whar we call Reform. The 1880 census lists 124
Jewish citizens, 1.8%of the population ...

The move to Czech nationalism that opened Dviir Krdvolé to Jews ironically undermined the community.
In the politically tense and ethnically sensitive first decade of the 20th century, Jews throughout the country
were torn between the German society they knew, and which many viewed as cultured, cosmopolitan and

essentially friendly to Jews, and the rapidly developing Czech national culture.

In 1910, the decision was made, presumably after great debate within the community, to change the
language of instruction in the synagogue school from German to Czech. This decision irreparably divided
the community. By 1918, the religious school (operated since 1870) and most of the Jewish community’s
Sfunctions had been transferred to the nearby city of Trutnov-Trautenau, a few miles north, in the
Sudetenland, along with the majority of the congregation’s ritual objects.”

—Source: Thus We Remember by Naomi and Rabbi Norman Patz
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Above left: The Templ at Dvur Krélové before the war. ¢.1937
Above: Interior of the sanctuary. ¢.1937

Left: The Templ at Dvur Kralové in a state of destruction ¢.1960s, prior
to its total demolition.

Below: “Greetings from Dvur Kralové”, an early twentieth-century
postcard view of the town with its tall Templ dome at rear left of image.
Along with some churches whose spires reached high into the sky, it was
among the tallest buildings in the town.
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Left: Prague Jewish Museum catalog card

for the Dvur Kralové Torah scroll now held at
West Essex, New Jersey's Temple Sholom. The
card indicates the scroll being processed on
November 11, 1943, Around that time nearly all
of my Czech family, along with many others from
the town, were murdered.

Right: Temple Sholom of New Jersey's small
Torah scroll from the Dvur Kralové Templ.

Middle: Robert with the the Dvur Krélove scroll
at Temple Sholom, March 2018,

Bottom: Czech Torah scrolls in storage prior
to their international distribution by the Memorial
Scrolls Trust, London.




How the Czech Torah Scrolls were saved

In 1942, the communities were instructed to send the contents of their synagogues to the Jewish Museum in Prague, and, with a few
exceptions, the Torah Scrolls, gold and silver and ritual textiles were sent to Prague, along with thousands of books and even clocks and
pianos. A group of members of Prague’s Jewish community assembled and catalogued the religious treasures from the deserted communities
and destroyed synagogues, storing them in the comparative safety of Prague or various empty synagogues and warehouses. The Nazis were
persuaded to support the plan and more than 10,000 artifacts were brought to the Museum. Among them were about 1,800 holy Torah
scrolls. Each one was meticulously recorded, labelled and entered on index cards by the Jewish Museum’s staff, with a description of each
scroll and the town it was from.

The collected Torah scrolls were transferred to the ruined synagogue at Michle, a part of greater Prague, where, in the nineteen-sixties, eleven
hundred were acquired, by a Britain-based initiative, from the Czech Communists and sent to London. The fifty communities that managed
to reestablish small Jewish congregations themselves in the Czech Republic were each provided with Torahs and other religious artifacts,
although not necessarily from their own communities. This was significant as, under the Communists regime, much of remaining Jewish
communal life was stifled once again, and some of the few Czech synagogues were closed.

During the post-war years a legend emerged that the Nazis had planned to create a ‘museum to an extinct race’ which explained their hoard
of Judaica. This has little foundation in fact. We do know, however, that dozens of workers from Prague’s Jewish community worked to
bring the country’s Jewish artifacts and holy possessions of all kinds to what had become the newly re-established Central Jewish Museum of
Prague. There, workers labored under appalling conditions to preserve what little remained of the lost Jewish communities, previously at the
mercy of vandals and plunderers. This Jewish initiative was directly responsible for the subsequent conservation of the Czech torah scrolls. All
of the Museum’s curators were eventually transported to Terezin and Auschwitz. Only two survived. The Czech Jewish community after the
war was far too depleted to be able to care for the collection. In February 1948, after less than 3 years of post-war Czechoslovakian freedom,
the Communists took over the government, and the country was back under dictatorship. Prague’s Jewish Museum, under government
control, was then staffed mainly by non-Jewish curators, operating with an inadequate budger.

In 1964, Eric Estorick, a London-based, Jewish American art dealer sent a Hebrew scholar to Prague to examine the collected trove of
scrolls. After the study was completed, Estorick and one of his clients purchased 1,564 Czech Torah scrolls from the financially strapped
Communist government, packed them up and delivered them back into Jewish hands, namely those of Rabbi Harold Reinhart who gave the
scrolls a home at London’s Westminster Synagogue. By 1970, through meticulous administrative and restoration work, the Torah scrolls were
offered for long term loan to synagogues and libraries around the world.

—Source: Memorial Scrolls Trust, London. www.memorialscrollstrust.org

The saved Torah Scrolls from Dviir Kralové made their way to America. In
1975, New Jersey’s Temple Sholom in West Essex, led by its dynamic Rabbi Norman
Patz, acquired one of the Holocaust Torah scrolls held by London’s Westminster
Synagogue at its Czech Memorial Scrolls Trust Museum. As all Torahs vary in scroll
size, this one was relatively small, perfect to be held by young congregants during
their Bar or Bat Mitzvah.

Rabbi Patz was conducting research on Bohemian Jews in his role as president
of the Society for the History of Czechoslovak Jews, working along with his wife
Naomi, a writer and historian. They took an immediate deep interest in the newly
obtained Duviir Krdlové Torah scroll and they determined to find out more about the
town it came from. On Yom HaShoah, the Holocaust memorial day, in May 2005,
Temple Sholom published the Patz monograph as a memorial to the lost Jewish
community of Dviir Krdlové.

Rabbi Norman Patz shows Robert the Dvur
Kralové scroll at Temple Sholom, March 2018..
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Along with other interested synagogues, libraries and Jewish congregations that accepted the saved scrolls,
Temple Sholom of West Essex, New Jersey also received its Dviir Krilové Torah scroll. This was the first of the four
Duiir Krdlové scrolls I came to know about. I learned that the second of the town’s scrolls was held in the library of
Claremont Colleges in California, the third in a congregation somewhere in Australia, and the fourth at Temple
Emanuel in Newton, Massachusetts, where it is used frequently.

That congregation’s long time president, Alan Edelstein, said he was thrilled to talk to me about their scroll. Mr.
Edelstein in Newton, like Rabbi Patz in New Jersey, was excited to speak with a relative of the lost Dviir Krilové
Jews. I talked with them both several times. At Temple Emanuel, Edelstein led a committee which created a Wall
of Remembrance, listing all known names of the vanished Duviir Krdlové Templ congregation. A March 19, 2009
article published in the Boston Globe covering the opening of the Temple’s Wall of Remembrance begins with this
reference to my lost cousin Gitty born in 1937, the daughter and only child of Karl and Ilsa Breuer:

“In a Czgech town known as Dviir Krdlové there was once a girl named Dorotea Fuchsova. She might
have been a neighbor of young Peter Fuchs or Gita Breuer. Little is known about any of their lives.
What is certain, however, is the site of their deaths: Auschwitz-Birkenau, at age 4 for Dorotea and ar
age 7 for Peter. Gita also perished there at age 6...”

—archive.boston.com/news/local/articles/2009/03/19/wall_of_remembrance/?page=full

Temple Emanuel’s Wall of Remembrance includes not only the names of Gita along with her parents, Karl and
Ilsa Breuer, but also many names of the rest of the extended Breuer family from Duwiir Krilové who perished in the
Holocaust. A congregant recites each name annually. I appreciate the care that the congregation takes of its Dviir
Krdlové Torah scroll, and I am touched by their ongoing memorial embrace of my family.

Robert Breuer visiting a surviving Dvur Kralové scroll on
display, with adjacent wall of remembrance at Temple Emanuel in Newton,
MA (July, 2017). Candles are it several times yearly for each of the lost ones,
including this one for llsa Breuer, the wife of my Dad’s cousin Karl.
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My son Noah, a fine arts printmaker, developed an avid interest in Carl Breuer and Sons textile printing
products. In July 2016, Noah, along with his fiancée, Julia Lillie, an art historian, especially wanted to visit the
archives of the Czech textile museum at Ceskd Skalice to more carefully examine and document the CB&S collection
housed there. I connected them with Zybnek Sturz, the Czech researcher and interpreter who helped me in 2014.

At Noah’s request, Zbynek came equipped to make high quality scans of selected fabric samples. Julia and Noah
described their July 2016 visit to The Czech Republic:

We took the train from Vienna to Pardubice, a town in the north-central Czech Republic and met our translator
and guide, Zybnek Sturz. Together, we drove to Dviir Krdlové nad Labem, where the Carl Breuer & Sons family
factory was once based, also visiting the regional archive in Zdmrsk, and the Czech Textile Museum at Ceskd

Skalice.

At the Zamrsk archive we examined business-related documents from the Breuer company, including ledger
books that recorded product orders from towns and cities throughout Central Europe. If one wanted to study
the financial structure of the CBeFS business, the prices of their various products, even the taxes they paid - the
overall financial picture - this archive’s documents would be the source. However, our interests at the time lay
elsewhere, as we cared most about seeing the textile designs themselves. The Czech Textile Museum in Ceskd
Skalice was our main focus.

On viewing the museum’s permanent collection of textiles and printing equipment,
including displays covering the full twentieth century, we saw the vitrine dedicated
to the Breuer family business. Then we visited a large room with big library tables
and were presented with six boxes of material, each of them clearly marked “Breuer.”
Opening the boxes, we looked over contents one by one, but it was soon clear that

we needed to work faster and get an assessment of the whole cache, so we opened all
of them to get a complete sense of things. Included were several books with swatches
labeled with the purposes of the end product. The well preserved objects that we
uncovered far surpassed our expectations. Zybnek helped us decipher some of the text
on attached notes. We were taken by the quantity and diversity of Breuer materials

stored there!

The museum of the textile industry in
the Czech Republic at Ceska Skalice
covers the history of textiles of all kinds throughout
resolution images of dozens of the textile samples, swatches, paper sheets with printed the Czech lands. The speciality of the museum is
the attention that it gives to the design of printed

. i i cotton fabrics. The Breuer factory (CB&S) archive is
plans. Some of the samples were large pieces of printed fabric several feet long, folded held there. The museum is a branch of the Museum

Noah was photographing and scanning as much as he could, and was able to get high
designs, promotional material, and the bound books with hand-drawn designs and

up; others were small clippings. We were surprised by the bright acidic colors of of Decorative Arts in Prague.
some of them, feeling modern in design including colors such as bright pink. There

was no one particular style, and we were impressed with the eclectic nature of the

designs including the period pieces, dating back to 1910, along with somewhat more

contemporary designs. Touching them connected us to the family’s work. It became

immediately clear that these materials would provide endless inspiration for Noah’s

artwork and he began to picture the ways he might adapt these designs into his

own work, expanding some of the motifs using his own working methods. Within

weeks he began applying elements of the designs during an artist’s residency at the

University of Oregon. His Carl Breuer & Sons project was launched.
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The scans of archival CB&S samples became the working reference points for adaptive artwork that Noah began

creating. Several solo art exhibits of this extensive work have taken place around the country, featuring Noah’s

interpretations. One gallery exhibit in San Luis Obispo, entitled Lucerna, carried this introduction:

Noah examining archival CB&S textile samples at Czech Textile Museum, July 2016

Julia looks through CB&S textile sample books, at the
Czech Textile Museum in Ceskd Skalice, July 2016
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In Lucerna, Noah Breuer presents recent prints and textiles
from his ongoing project exploring the visual legacy of Carl Breuer
and Sons (CB¢&S), his Jewish family’s former textile printing
business in Bohemia. In 1942, the CB¢S company was lost as a
result of a forced sale to Nazi Party members, a few members of the
Breuer family fled Europe, and those who remained were killed.

After accessing a cache of CB&S material housed at the Czech
Textile Museum in Ceskd Skalice in 2016, Noah used the swatch
books and printed textiles he found there as a nucleus of primary
source material and embarked on a reclamation project. The prints
and textiles in this show evince his formal interest in manipulating
decorative motifs, his dedication to the craft of printmaking, and
his long-standing inquiry into the rhetorics of communication
through print media.

In the works on view, Noah layers different media, patterns
and colors to reveal and conceal visual information, referring to his
process of discovery with the source material. He explores CB&»S
swatches and samples of quotidian products from the 1910-30s
through a range of tools and techniques, including UV-reactive
fabric dyes, large CNC-carved woodblocks, screen-printing,
sewing, and more. Sometimes hewing closely to the original
designs, sometimes drifting dreamily from them, the works invite
contemplation of the shifting meanings of objects over time.

The show’s title, Lucerna, is the Czech word for “Lantern”
and it also refers to a branded line of table linens that the CB&S
factory produced between 1910 and 1935. Engaging with the small
handful of objects that survive from a business that was operated for
over fifty years by multiple generations of family members, Noah
confronts his limited access to his family’s history. The work of
research can be likened to holding a lantern over a forgotten relic in
a dark attic: a light with short range shows some details clearly, but
it fades at the edges and can only allude to a complete form.




Above: Archival CB&S Lucerna fabric sample and colored sales card
from the Czech Textile Museum archive in Ceskd Skalice, July 2016

Right: Noah's interpretative print titled Lucema Pool Summer, screenprint
on paper, 22 x 22 inches

Above: Gallery visitors at the Lucerna gallery exhibit in San Luis Obispo, February 2018
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Right: Tatra Tassels windows exhibit, Kala Art Institute,
Berkeley, 2018

Opposite top:
Soccer Guys Summer, screenprint on paper, 22 x 22 inches
Pilot Hankie, screenprint on paper, 22 x 22 inches

Opposite bottom:
Scooter Girl, screenprint on paper, 22 x 22 inches

Below: Sheriff Star Car, screenprint on paper,
22 x 22 inches

Above: Lucema exhibit visitors, February 2018
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Top: Tatra Tassels, woodcut, screenprint and UV reactive dye on linen, 48 x 105 inches
Middle Left: Chuppah, woodcut and UV reactive dye on linen, 84 x 84 inches

Middle Right: Chuppah made for Noah and Julia's wedding, Little Compton,
Rhode Island, July 29, 2017

Below: Sample Swatches, screenprint on paper, 12 x 15 inches
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Noah’s artwork enriches the history told in these
pages. In reimagining CBe&S fabric designs, he has
reconnected with a lost family enterprise. His work is a
gratifying complement to this project, helping illuminate
the story. With his artwork, Noah also shares in his wife
Julia’s academic focus on Art and material culture. Their
ceremonial wedding canopy or chuppah further linked
them to our Central European family heritage. W




CB&S Swatch Book

Printed by Noah Breuer at University of Oregon,

and published by San Francisco Center for the Book
June 2018, The newly executed designs on each
page were adapted from th CB&S patterns, which
were originally printed for use on a wide variety of
household textile products.
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Bohemian Showroom installation at Space Gallery, Portland Maine, June 2018

Bohemian Showroom, alludes to the retail-style display that Noah created in the SPACE Gallery window.
In the works on view, Noah sampled from CB&S swatches and designs from the 1910's-30's and resurrected
them using cyanotype and other UV-reactive fabric dye processes. In creating a window display for this work,
Noah imagines a modern branch of his family's company in Maine.



LEGACY

What are we to make of this narrative? In describing how the turmoil of twentieth

century historical events directly affected our family, I have tried to reveal who they
actually were—capable, lively and determined people, well educated and creative
people, who led productive lives. For generations the textile businesses they founded
thrived, enabling them to enjoy prosperous lives enriched by deep family and
community ties. Still, this remains an all too melancholy story. It’s no wonder that
my father Hans and his generation so rarely shared their painful memories.

Avoidance of these memories and associations is entirely reasonable, and I faced
my own moments of sadness, dismay and genuine misgivings while piecing together
key parts of this chronicle. Along the way, I became increasingly troubled by having
to grapple with the inescapable theme of victimhood involving my own family,
who, through no fault of their own, became victims of the most extreme forms of
anti-Semitism. Writing about my relatives’ deprivation, captivity and murder was
certainly the most unpleasant part of this project which is why I shared all I could
about their close family bonds, successful business achievements and personal lives.

In portraying this lively and productive family, I focused most on the two
members | knew best, my own parents. Among the fortunate ones, Hans and Olly
Breuer managed to restart their lives as energetic, hard working young adults in
California, embracing life with gusto, along with a small family and many good
friends, some of whom shared a similar past. Their legacy is the love of life and the

opportunities we and our children have to pursue our dreams and aspirations which I

hope future generations will also experience.

Unfortunately as I write this in the summer of 2018, ugly forces such as increased
nationalism and hostility toward “the other” here and abroad are conspiring to
limit opportunity, freedom and justice. So while I want to pass along my parents’
optimism, we should remember that the people who committed such evil acts
against our family and millions of others throughout Europe were among the most
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sophisticated and enlightened societies in the world. Bearing our family history in
mind, I have always detested the abuse of power. I believe that forgetting our history
can indeed lead to reliving it. We must remain vigilant to maintain the values that
safeguard human dignity and beware of the vilification of “others.” Ethnic slander is
used by our current president to incite the electorate, along with his attacks on a free
press and the justice system. It is all too familiar. No nation, including our own, is
immune to the forces that have cast dark shadows over history.

Reflecting on our earlier European family, we may appreciate the ambitious, clever
and complex people they surely were. The tragedy of harrowing circumstances was
not their fault, nor should it turn into our burden. By learning about our forebears,
we, who are enhanced by their legacy, honor a pledge to always remember them.
And, while the darkness of the past is amply seen in these pages, our gaze ought to be
directed toward the light of our future lives.

-RFB



Chronology

FAMILY AND HISTORIC EVENTS

: 1780 - 1899

§ 1780 Herman Schnabel, my paternal great, great, great grandfather, is born.

D785 Rosalia Herrmann, my paternal great, great, great grandmother, is born.

D 1789 s The Enlightenment and French Revolution usher in a century of greater legal equality for

: Europe’s Jews.

01807 ... Leib Haar, my maternal great, great grandfather, is born in Sedziszow, Poland.

Later marries Rifke Wobhlfeld.

S8 i Franz Schnabel, my paternal great, great grandfather, is born to Herman and Rosalia.

D I8IT i Rosina Schick, my great, great grandmother on my father’s side, is born.

D835 Flat spinning machines revolutionize Bohemia-based textile production.

PO1840.... Carl Breuer, my great grandfather on my father’s side, is born in northern Bohemia.

D848, Pauline Schnabel, my paternal great grandmother, is born to Franz and Rosina in Bohemia.

Later marries Carl Breuer.

DO1848.i Political revolutions throughout Europe give impetus to nationalist political and cultural movements
within the multi-cultural Austrian Empire, especially so in Bohemia with the rise of a
Czech Revival movement.

1848, Aaron Haar, my maternal great grandfather born in Rzeszow, Poland. Later marries Sara Birnfeld.

01866 Carl Breuer marries Pauline Schnabel and enters the textile business.

© 1867 e Austro-Hungarian Empire is proclaimed, but the hopes of Czechs and other nationalities within the

: empire for equal footing with German and Hungarian ethnicities are stifled.

L7 B Felix Breuer, my paternal grandfather, is born on February 4 to Carl and Pauline in Liberec in northern

: Bohemia.

FI872 Ernst Breuer, my paternal grand uncle, is born to Carl and Pauline in northern Bohemia.

© 1873 s Vienna’s position as one of Europe’s great cities solidified with hosting of Vienna World Exposition.

1878 i Heinrich Haar, my maternal grandfather, is born July 29 in Rzeszow, Poland.

D188l Helen (Chaje) Raab, my maternal grandmother, born April 12, in Bratkowice, Poland.

: Later marries Heinrich Haar in Vienna.

1880-1906.............. Waves of Russian pogroms in Russia kill thousands, uprooting hundreds of thousands of Jews. During

: the same period, two million Jews emigrate to the United States from the Russian Empire.

PI882. Gottlieb Schnabel, a brother of Pauline, establishes textile mills in and around Trutnov, Bohemia.

18908 v By this time, most western European governments give full citizenship and protection of the laws to Jews.

: However many anti-Semitic incidents occur including the Dreyfuss Affair in France and the popular
election of the loudly anti-Semitic Karl Lueger as mayor of Vienna. This testifies to the limits of legal
equality for Jews. Vienna nonetheless experiences a golden age of Jewish cultural, artistic, industrial/

: economic and scientific achievement.

§1892. . Carl Breuer ¢ Sons (CBerS) enters the textile business in Vienna.

1899, CB&S begins printing textiles at a leased factory near Trutnov, Bohemia.

. 1900-1909

§1900................. Franz Schnabel, Felix’s first cousin, is born to Adele and Gottlieb Schnabel in Vienna.

D 1902 CB&S establishes a wholly-owned factory in Bild Tremesnd, Bohemia.

51902 Henry Haar and Helene Raab, my maternal grandparents, marry in Tarnow, Poland.

1904...........ocucu.... Felix Breuer and Olga Kohn, my paternal grandparents, marry in Vienna.

§1907 ., CB&S textile mill operations begin in enlarged factory at Kiniginhof/Dviir Krdlové in Czech Bohemia.

§ 1907 Carl Breuer dies in Kiniginhof, leaving CB&'S to sons Felix and Ernst Breuer.

51907 e Hans Breuer, my father, is born on May 19 to Olga and Felix Breuer in Vienna.

1908.......cccouveean.. Olga (Olly) Haar, my mother, is born on March 1 to Helen and Henry Haar in Vienna.

§1908....... Karl Breuer, Hans' closest cousin, is born to Grete and Ernst Breuer in Koniginhof/Dviir Krdlové.



1914 e The Great War (to become known as the First World War) breaks out in Europe.

1918 i First World War ends with German and Austrian defeat. Austro-Hungarian Empire is dissolved and new
individual nation-states of Austria, Hungary, Czechoslovakia and Yugoslavia are created.

1919..cccoiiiiinnicnn. Felix Breuer begins the process of selling his half of CB&S textile factory business to brother Ernst.

1920-1929

1925 i Felix Breuer’s first wife, Hans' mother Olga, dies, and is buried in Vienna’s Central Cemerary.

1926.......cceeeuuee.. Felix Breuer marries second wife, Marie Soyka, Olga’s cousin, in Vienna.

1926-1929.............. Hans Breuer apprentices in all parts of the family textile business in northern Bohemia.

1928-1938.............. Felix Breuer exclusively represents Ganahl Iextiles in Vienna.

1929 . Great Depression hits the U.S. and then Europe. 25% unemployed in Germany causing great unrest. :

1929 Hans Breuer sent by his cousin Franz Schnabel to work at a family company in New York City, but the market

crash hits only two months after Hans' arrival in U.S. He returns to Vienna in 1930.

FAMILY AND HISTORIC EVENTS

: 1931
 January................... Hans Breuer meets Olly Haar in Vienna.
L SUmmer................. Olly opens private language school in Vienna.
1933
D1933 Nazis come to power, establishing Third Reich. Adolf Hitler becomes German Chancellor.
S July 9. Hans and Olly are married in Vienna.
1934
February ................ Short Austrian Civil War erupts in working class districts of Vienna and elsewhere in Austria.
............................... Extensive anti-Jewish laws are promulgated and increasingly put into effect in Germany
1935
September 15.......... The Nuremberg Race Laws are unanimously passed by the German Reichstag, forming the cornerstone
of Nazi racial policy. They herald a new wave of far-reaching anti-Semitic legislation, bringing about
immediate and concrete Jewish segregation rules.
. 1936
P May.. Ernst Breuer dies of natural causes, leaving bis only son, Karl, the third-generation to head CB&'S.
S JulyI4.................... Stephan Ernst Breuer, my brother, is born to Olly and Hans Breuer in Vienna.
1937
: November 5........... Hitler reveals his long range expansion plans for taking neighboring lands to the Reich leadership,
largely for purposes of plunder to support Germany’s struggling economy with coal, foodstuffs and raw
materials.
1938
© March 12............... Austria annexed by Germany in the so-called “Anschluss” with widespread popular enthusiasm.
S OAprile Anti-Jewish laws of Germany immediately implemented in Austria. All Austrian Jews must register assets
and file complete property lists with the authorities. Jewish businesses and professions banned.
© AUGUSE e Decree issued requiring all Jews to adopt “Israel” or “Sarah” as middle name. This is only one of many
: dozens of laws meant to identify, isolate, intimidate and track the Jewish population.
C August 3 ... Olly Breuer's private language school is shut down by a Nazi governmental edict.
i September6............ Hans Breuer, Olly, and Steve flee from Vienna to Prague, spending ten weeks with Dviir Krdlové family.
September 27 ......... Munich Agreement transfers German speaking areas of Czechoslovakia-the “Sudetenland”-to Nazi
Germany against the will of the Czechoslovak government.
© October.................. Weekly letter exchange between Hans and Felix Breuer begins, continuing over the next three years.
¢ November 9/10 ...... Nazi-instigated “Kristalnacht” pogroms throughout Germany, Austria and parts of Czechoslovakia. In
: Vienna alone 40 synagogues are destroyed or damaged in one day’s rampage.
November 10........... Franz Schnabel, my father's cousin, helps the Hans Breuer family obtain US visas in Prague.
i November I9........... Hans, Olly, and Steve depart Prague by train for Italy.
: November 26 .......... Young Breuers and Ebrlichs sail from Genoa, Italy for U.S.A. on SS Conte di Savoia.
November 29........... Felix and Marie Breuer are forced out of their home by the Nazis and moved in with others.



1939

© March 15, Germany takes over the remainder of Czechoslovakia.

i March I5................ Franz Schnabel finally uses his U.S. visa to flee Czechoslovakia.

© August 23 ..o Stalin-Hitler Pact stuns Europe. This removes the last obstacle to the beginning of a new war.

: September 1 ........... Germany’s invasion of Poland starts World War II. Germany and Soviet Union divide up Poland.
September .............. CB&S factory taken over by Nazi-appointed trustee, leading to forced sale of company.

e, Hans,Olly Breuer and Steve settle in Los Angeles, finding housing and employment.
L Fritz and Gisl Ebrlich leave upstate New York, joining Breuers in Los Angeles, moving together into a duplex
: on Oakhurst in Beverly Hills.

1940
© April-May ... Norway, Denmark, France, Holland, Belgium and Luxembourg fall to Germany after only two months
of fighting, Romania, Hungary, Slovakia, Croatia and Bulgaria are convinced to join the war on
: Germany’s side. Greece and Yugoslavia are occupied by Germany and its ally Italy.
August .................... Henry and Helen Haar flee Vienna, taking the trans-Siberian route to Viadivostok and then to Japan.
September .............. My Haar grandparents continue their long journey, departing from Yokohama by ship for Seattle, and finally
: travel by train to Los Angeles, arriving September 23.
: 1941
D June 22 e Germany invades the Soviet Union, taking it completely by surprise.
¢ October 23............. Himmler orders the blocking of further Jewish emigration from Nazi-controlled parts of Europe.
¢ November 24 ......... Terezin ghetto concentration camp is established by Nazis for captivity of Czech Jews.
© December 7........... Japan attacks the U.S. at Pear] Harbor, Hawaii.
PP Breuer letter exchanges are ended due to the state of war between Germany and the United States.
: December 7............. Hans Breuer sends bis last letter to his parents. His final two letters are later returned undelivered.
© December 8............ U.S. declares war on Japan.
December 11.......... Germany and Italy declare war on U.S. and U.S. reciprocates.
. 1942
s Farthest extent of Nazi Germany’s wartime expansion within Europe and North Africa.
¢ January 20 ............. At Wannsee Conference near Berlin Nazi officials plan the “final solution to the Jewish question.”
¢ February 12.......... Eugen Wiirzburg becomes the first family member deported to Terezin concentration camp.
© February .......cc....... Tide of war begins to turn as Germans lose an army of 250,000 men in the decisive battle of Stalingrad.
¢ March...oooin First gas chamber at Auschwitz/Birkenau becomes operational. Industrial-scale killing operations begin.
i March 3. Eugen Wiirzbug sent east from Terezin to Izbica and killed there, first family member to die in the Holocaust.
S July 10 Deportation of Adolf and Ida Breuer Hacker from Vienna ro Terezin.
August 20............... Deportation of Felix and Marie Breuer from Vienna to Terezin.
1943
. December 17 .......... Deportation of Czech Breuer family with remaining Wiirzburg, Gelber, and Kohn families to Terezin.
© Spring ..o, Four huge gas chamber/crematoria complexes become fully operational at Birkenau (Auschwitz II).
D April 18 Louis Gelber dies of typhus at Terezin.
May 7 ... Ida Breuer Hacker dies of typhus at Terezin.
Sept 6. Grete Breuer becomes the first of nine family members to be sent east to Auschwitz-Birkenau from Terezin.
i December I5.......... Transport departs Terezin for Auschwitz-Birkenau with Karl, llsa, and Gita Breuer; Marta, Eva, and Kurt
: Wiirzburg; and Kite, Jana, and Thomas Gelber.
. 1944
D SPTING e, Murder at Auschwitz-Birkenau of the Czech Breuer, Wiirzburg, and Gelber families.
: March 3. Death at Terezin of Ritscha Breuer Kohn.
S May 15, Adolf Hacker transported to Auschwitz and killed.
D June 6. D-Day landing in France launches decisive allied invasion of Europe.
: October 7.............. Auschwitz-Birkenau "Sonderkomando” Jews revolt, kill guards, and blow up crematorium.
© October 8. Robert Felix Breuer is born to Olly and Hans in Los Angeles, California.
October 28.............. Felix and Marie Breuer sent on final Transport 'Ev' from Terezin to Auschwitz-Birkenau.
i October 30.............. Arrival and murder of Felix and Marie at Birkenau.
¢ November.............. Three remaining Birkenau gas killing chambers closed and partially destroyed by Nazis.



1945

December............... Germany’s last-ditch offensive of the war is launched in Luxembourg and Belgium—the “Battle of the

: Bulge.”

© January 17..eennee. Final roll call of prisoners at Auschwitz, and camp abandoned by Germans in face of advancing Soviet

: army.

¢ January 26 ............. Auschwitz-Birkenau camp liberated by Soviets. Other camps liberated from January through May.

i February 5.............. Carl Kohn is among 1,210 Jews released from Terezin to Switzerland, sole family survivor of the camps.

S APl 30.ne With the inevitability of Germany's defeat, Hitler commits suicide in his Berlin bunker.

i May 8 Allies accept unconditional German surrender: Victory in Europe Day.
Summer .....ccce..... With allied approval the new Czech government expels 3,500,000 ethnic Germans from the Sudetenland
September .............. Franz Zalud returns to Dviir Krdlové claiming ownership of the CB&S factory.

............................... For a brief time, my father officially changes his name from Hans Breuer to John H. Brewer. Worried that the
new Brewer spelling would make it difficult for any family to locate him after the war, he changes it again to
John H. Breuer. This is the name he uses throughout the rest of his life.

1946 AND BEYOND

1946......cecnn Hans, Olly, Steve, and Robert Breuer move to the house on Martel Avenue in Los Angeles.

1946-48................. Hans Breuer retains legal representation exploring claims on CB&S business and property.

February 25............ As the “Cold War” between Soviets and the West deepens, the Communist Party takes over
Czechoslovakia's government, abolishing private property and taking factories into state ownership.

1948-49 ......c..cu...... Family claims denied as CBE&S merges with other textile factories into a nationalized TIBEX corporation.

1954 ... Carl Kohn dies in Locarno, Switzerland home several years after marrying second wife, Gertie Elsner.

1955 i WW II Allied powers agree to end their occupation of Austria and re-establish it as a sovereign nation
state. It is forbidden by treaty from ever re-uniting with Germany.

1960....................... Steve Breuer marries bis first wife, Gail Breitbart, in September in Los Angeles. Their children are Jared N.
Breuer, born January 1966, and Rachel E. Breuer, born May 1968.

1968.....cciviiiiinnne "Prague Spring," a period of hope for democracy in Czechoslovakia, is crushed by Soviet Union.

1970........ccuuuenne.. Frederica T. Buel and Robert F. Breuer are married on December 13 in Los Angeles.

1975 i Torah scrolls collected by Nazis during WW!II from destroyed Czech Jewish communities (including

Dvaur Kralové) are bought and repaired by Westminster Synagogue in London. The scrolls are then
distributed to synagogues and libraries worldwide.

FAMILY AND HISTORIC EVENTS

1978 e Charles Hacker, my father's cousin, dies in Paris, France
1981 ... Noah Buel Breuer is born on August 6 to Frederica and Robert Breuer in Oakland, California.
1982 At the urging of my wife, Fredi, my father, John H. Breuer, tapes a recording of his life’s recollections.
1985 Olly Breuer, my mother, dies in June in Los Angeles, later interred in Vienna's Central Cemetery.
1988....ccociiiin. Steve Breuer marries his second wife, Nadine Bendit, in September, and John H. Breuer marries his second
wife, Julie Ray, in November.
1989 ..o “Velvet Revolution” ends 41-year communist rule in Czechoslovakia in November-December.
1989-90.......c.c.c.... Fall of the Berlin wall and the reunification of Germany
1990........cooveen. John H. Breuer dies on January 14 in Los Angeles, later interred in Vienna's Central Cemetery.
1992 i, Due to nationalist tensions, Czechoslovakia peacefully dissolves into Czech Republic and Slovakia.
1993....ciiiiiin In June, Robert travels to see the concentration camps at Terezin and Auschwitz-Birkenau.
©2005 e What remains of the TIBA textile company is declared insolvent and in 2017 is bought by La Linea,
: which continues textile printing operations at Dvir Krélové.
§2006........... Noah, Fredi and Robert Breuer make first brief visit to see Dviir Krdlové in July.
P20 Robert Breuer does research in Bohemia in May, uncovering CBES textile archive held at Ceskd Skalice.
§ 2016 Noah Breuer and bis francée Julia Lillie examine Bohemia archives in mid-July.
D 2017 Noah Breuer marries Julia Lillie on July 29, at Little Compton, Rhode Island.
§2018..... Noah’s artwork series, inspired by CB&'S designs, are exhibited in several U.S. galleries.
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My friends and family who encouraged me in this work have my sincere gratitude.

I am indebted to several key people who supported my bringing the idea of this
project into reality. Their thoughtfulness sustained me during the process. First, and
above all, my heartfelt thanks go to my wife Frederica for her ever stalwart support.
Fredi read each draft, managed to keep me focused when I drifted away from the
tasks at hand. She uplifted me with her love and offered her good cheer and insights
when my spirits lagged. I appreciate our son Noah for his encouragement and
profound family feelings. Expanding on designs of our ancestors’ textile printing
business, Noah applied his artistic printmaking skills to create an impressive body of
new artwork.

I owe a particular debt of gratitude to Fredda Cassidy who has been essential
and steadfast through the past couple of years in helping me create the look and feel
of this book. She has my sincere thanks for the countless hours we spent working
together in the layout process. Fredda’s skills, and ever sharp edits, helped form each
of these pages, and her good taste graces the overall result.

I am deeply grateful for the encouragement and keen-eyed editing provided by
my friend Ed Hirsch. His reliably good questions, sensitive feel for this endeavor,
his syntactic care and persnickety eye for detail proved invaluable. Similarly,
Dennis Creek, responsive to the breadth of my subject, was an enthusiastic and
knowledgeable reader, offering his extensive grasp of European history along with
fastidious attention to consistency in this work’s content. I am beholden to them
both for their genuine friendship in helping to fortify my efforts.

Beyond the essential voice of my father and those of others long gone, I am
fortunate having among my own generation of living family, three who readily
shared useful source material. My brother Steve Breuer who, as a very young child,
lived through so many parts of the story told here, helped in locating some material I
included. I also thank my first cousins, Bill Ehrlich and Shirley Ehrlich Kouffman—
our mothers, the Haar sisters, were inseparable in life—for offering photos,
documents and their personal memories. Additionally, a distant third-cousin, Henry
Sommer of Philadelphia discovered us recently, in time to share his amazing Haar
family genealogy research.

The late Frieda Dilloo of Berkeley played a primary role as the translator of my
grandfather Felix’s set of letters written in German. Susi Schober-Bendixen, a dear
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friend in Vienna, repeatedly helped me to understand and decipher some German
language documents. Dasha Herrmann in Chicago helped with Czech documents.

[ appreciate the professional staff at Prague’s splendid Jewish Museum, in
particular archivist Julie Jensovskd, who helped me search for basic facts about my
extended Czech family and developed new leads. She also helped locate the young
Moravia-based scholar Zbynek Sturz, who became my patient guide and translator in
exploring pertinent Bohemia archival holdings. Among these discoveries, I thank the
staff of the Czech Textile Museum at Cesk4 Skalice who astonished me by revealing
the existence of the Carl Breuer & S6hne company archive stored there. Also, the
archivists at the Dvur Krélové town museum found images of still standing old
family homes. The devoted memorial research of Naomi and Rabbi Norman Patz
of New Jersey led me to a deeper understanding of Dviir Krélové’s vanished Jewish
community.

Significant support, historical records and valuable information were obtained
from sources both here and abroad, including these institutions:

Czech State Regional Archive in Zdmrsk

Czech Textile Museum and archives in Cesk4 Skalice

European Holocaust Research Infrastructure of the Jewish Museum in Prague
Leo Baeck Institute Archives, in New York City and in Berlin

Memorial Scrolls Trust in London

National Fund of Austria for Victims of National Socialism in Vienna

United States Holocaust Memorial Museum in Washington, D.C.

U.S.C. Shoah Foundation, Institute for Visual History in Los Angeles

Yad Vashem, The World Holocaust Remembrance Center in Jerusalem



Most things are forgotten over time. Even the war itself, the life-and-death
struggle people went through is now like something from the distant past. We're
so caught up in our everyday lives that events of the past are no longer in orbit
around our minds. There are just too many things we have to think about, too
many new things we have to learn. But still, no matter how much time passes,
no matter what takes place in the interim, there are some things we can never
assign to oblivion, memories we can never rub away. They remain with us

forever, like a touchstone.

—haruki murakami, Kafka on the Shore
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